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  Voor mijn kinderen:


  Kimberley, Laura en Brian


  Proloog


  Het waren maar drie korte alinea’s in de Boston Globe op een ochtend in oktober 2011:


  


  Weduwe vermoorde hoogleraar overleden


  Eugenia C. Devoe, echtgenote van wijlen Schell M. Devoe – vooraanstaand hoogleraar muziek aan Harvard, die in 1996 in zijn huis in Boston werd vermoord – is vrijdag in Canada een natuurlijke dood gestorven. Ze is achtenzeventig jaar geworden.


  Eugenia Devoe, gevierd musicienne, was jarenlang de populaire dirigente van de band van Boston Central High School. Kort voor de dood van haar man nam Devoe ontslag uit die betrekking en verliet ze het echtelijk huis bij de campus van Harvard. Tot op heden was haar verblijfplaats onbekend.


  Vanuit Boston was Devoe verhuisd naar Curien, een kleine agrarische gemeenschap ten westen van Montreal, waar ze de meisjesnaam van haar moeder aannam, Holbrook. Buren zeiden dat ze haar kleine, landelijk gelegen huis zelden verliet; ze gaf er pianoles. Het echtpaar had geen kinderen. Mevrouw Devoe laat geen familieleden na.


  


  Tegen de ochtend van de volgende dag was het afgelegen huisje waar Eugenia Devoe zich teruggetrokken had, volledig overhoopgehaald. De planken waren zelfs uit de plafonds en de vloeren getrokken. Toch hadden de indringers bij hun vertrek maar één ding uit het huis meegenomen: een brief die Schell Devoe enkele uren voor zijn dood aan zijn vrouw had gestuurd.


  Hoofdstuk 1


  Een week later


  


  Toen de lichten werden gedimd, stond een lang silhouet bevend in een deuropening van de oostvleugel. Het toegestroomde publiek wachtte gespannen.


  ‘Miss Bower, is alles in orde?’, fluisterde de medewerker van de president terwijl hij een gesp met kraaltjes op de rug van haar japon rechttrok.


  Liesl knikte afwezig, maar alles was niet in orde. Er was zojuist een alarm afgegaan, ergens vanuit een tijd en vanaf een plek die lang begraven waren geweest, waardoor haar begaafde handen zich balden en haar gedachten terugflitsten naar dat verdrongen beeld van een donker steegje in Moskou.


  In de historische zaal klonk een stem, die even dat bange beeld verjoeg, en de medewerker zette een stap opzij. ‘De president en de first lady wensen de festiviteiten van deze avond voort te zetten met een optreden van een van de beste pianisten ter wereld. Een hartelijk welkom aan de recente winnares van de felbegeerde Messenhoff Award voor uitvoerende kunsten, zojuist teruggekeerd van haar magnifieke winnende recital in Carnegie Hall, miss Liesl Bower.’


  Een ijskoude verlamming dreigde haar entree onmogelijk te maken, maar aangespoord door het applaus was ze in staat langzaam naar voren te schrijden. Met geheven hoofd liep ze onder de lichtkrans van de kroonluchter door, waardoor haar argwanende blik een verwrongen beeld kreeg.


  Ze had overal ter wereld opgetreden in hoven en paleizen, en in deze zelfde zaal voor twee zittende presidenten. Het kwam niet door de hoogwaardigheidsbekleders en andere presidentiële gasten die voor haar zaten, niet door de zenuwen die, hoe vaak ze ook opgetreden had, haar knokkels nog steeds wit deden wegtrekken. Het kwam ook niet door het indrukwekkende scherzo dat ze zo aan de toetsen zou ontlokken. Wat haar enkele ogenblikken geleden getroffen had, was een gezicht op de tweede rij, hetzelfde gezicht waarop die nacht in dat steegje zo’n vlammende trek van woede gelegen had. Wat deed hij nu hier?


  Terwijl ze de zaal door liep, en het applaus in haar oren galmde, durfde ze heel eventjes een blik te werpen op die man op de tweede rij. Maar zelfs in die fractie van een seconde merkte ze dat zijn ogen door de barricade braken die ze lang geleden om zich heen opgeworpen had, dat bolwerk om haar ziel die een buffer vormde tussen haar en de kwetsende buitenwereld.


  Hoewel haar gedachten als een razende tekeergingen, bewoog zich haar slanke gestalte, nu klam van het zweet in haar zwarte fluwelen japon, geroutineerd en beheerst in de richting van de piano. De Steinway-vleugel was indrukwekkend, gemaakt van antiek hardhout en steunend op drie vergulde adelaars; daar aangekomen steunde ze erop met haar hand en wendde ze zich naar haar publiek, wel wetend waar ze niet opnieuw moest kijken. Ze knikte naar president Travis Noland voordat ze een diepe buiging maakte, waarna ze plaatsnam achter het klavier, het enige in deze zaal waarop ze kon vertrouwen.


  Zoals altijd sloot Liesl haar ogen om de muziek op te roepen, zichzelf in de handen van de componist te leggen. Soms hoopte ze op ook maar de lichtste ademtocht van God. Dit was een van die keren.


  Om het publiek, dat net het diner achter de rug had, op zijn gemak te stellen begon Liesl met een warme, kabbelende etude van Moszkowski. Pas later besefte ze dat ze de etude gespeeld had zonder er helemaal in op te gaan, alsof ze in gedachten verzonken kilometers gereden had en zich niets meer herinnerde van de route die ze afgelegd had. Dat mag niet meer gebeuren, vermaande ze zichzelf.


  Ze stond op van achter de vleugel om haar applaus in ontvangst te nemen. Ze keek de zaal rond, waarbij ze dat verontrustende gezicht zorgvuldig ontweek, en zag dat een paar gasten begonnen te knikkebollen. Ze moest daar, hoé onbehaaglijk ze zich ook voelde, toch om lachen, want ze wist wat er ging komen.


  Enkele ogenblikken later bewogen haar zachte handen als elegante zwanen op de rustige openingsmaat van Chopins Scherzo nummer 2 in bes klein, waarna ze met zo’n kracht toesloeg dat ze haar publiek verraste en het meesleurde in dit stormachtige maar lyrische stuk. Het was het lievelingsstuk van president Noland, en werd vanavond op zijn speciale verzoek gespeeld.


  Ondertussen was Liesl losgekomen van haar publiek en zo in de muziek opgegaan dat ze zich niet langer van andere mensen bewust was. Behalve dat ene moment. Na het heftige openingsgedeelte was ze halverwege een rustiger tussenspel, toen ze lang genoeg bovenkwam om een blik op de tweede rij te durven werpen. Weg! Hij is weg! Maar waarheen? Geen tijd om na te denken; de muziek wachtte niet. De storm zwol weer aan. Ze moest die beheersen, over de volle lengte van het instrument laten razen en de zaal in sturen. Maar in de finale, toen de kracht zich ontladen had, overheerste de vrede, de overwinning.


  Op dat moment vermoedde ze waarom de president juist deze compositie gekozen had. Ze wist wie zich nog meer in de zaal bevonden. De Russische ambassadeur en andere leden van zijn corps diplomatique zaten zo dicht bij haar dat zij hen kon horen ademen. Ze wist van de moeizame recente besprekingen tussen de Verenigde Staten en Rusland, wist dat de kwetsbare machtsverhouding tussen beide landen dreigend vibreerde. Natuurlijk kende ambassadeur Olnakoff het scherzo dat ze zojuist uitgevoerd had. Hij was zelf een muziekgeleerde, een liefhebber van Chopin, en zou ongetwijfeld het thema van conflict naar vrede van de muziek weten te vertalen naar de boodschap van politieke verzoening die Noland bedoeld moest hebben.


  Toen het stuk uit was, stond Liesl op van achter de vleugel voor een overweldigend applaus; haar ogen vielen op de lege stoel op de tweede rij. Hoewel ze anders helemaal opging in de tintelende, enerverende golven van applaus, was ze daar op dit moment ongevoelig voor; ze kon alleen maar bedenken dat ze dringend iemand moest waarschuwen voor de man die ze zojuist had gezien.


  Ze zocht in het gezelschap naar Ben Hafner, medewerker van de president voor binnenlandse zaken, misschien wel haar beste vriend sinds hun dagen samen op Harvard. Ik moet hem bereiken!


  Maar het gehoor liet haar niet gaan. Ze smeekten haar om een toegift, en Liesl wist dat ze daaraan moest toegeven. Terwijl ze zich op het zachte bankje liet zakken, keek ze nog eens goed rond en zag ze Bens bruine haardos en brede glimlach die haar vanaf een zijdeur van de zaal toestraalde. Lees wat er op mijn gezicht staat, Ben, bad ze zwijgend, en ze trok gebiedend haar wenkbrauwen op.


  Weer kwam Liesl in de ban van de muziek; ze had iets gekozen waarvan ze hoopte dat het de toonzetting die president Noland voor deze avond gekozen had, zou onderstrepen: het ontwapenende Claire de lune van Debussy.


  Ze had het als recital gespeeld toen ze nog maar net twaalf was. Onder begeleiding van haar oma had ze haar uitvoering verder verfijnd in het eeuwenoude huis onder de eikenbomen. Nog kon ze, terwijl ze zachtjes de toetsen streelde, de zilte wind vanuit de haven van Charleston bijna ruiken, de keukenvloer horen kraken terwijl haar moeder en oma het avondeten klaarmaakten, en de torenklokken van de Filippuskerk horen luiden.


  Had ze dit stuk gekozen voor Noland? Of omdat ze het zelf nu nodig had?


  Toen Liesl een slotbuiging maakte, werd ze belaagd door bewonderaars, die haar pad naar Ben blokkeerden. Ze was een beroemdheid tegen wil en dank, die met haar kastanjebruine haar en bijpassende ogen meer aandacht trok dan haar lief was. Ze werd overal ter wereld gefotografeerd, niet alleen maar wanneer ze in een van haar avondjaponnen achter de vleugel zat, maar ook terwijl ze in een slobbroek van een groentemarkt in Parijs wegliep, en zelfs terwijl ze in een afgelegen grot in Griekenland aan het zwemmen was.


  De fotograaf van het Witte Huis liep op haar af en vroeg of ze naast de vleugel kon poseren, tussen president Noland en ambassadeur Olnakoff in. Terwijl de president op haar afstevende met de ambassadeur in zijn kielzog, was er meer dan één omstander die een verbaasd gezicht trok over de ongewone kameraadschap die beide mannen tentoonspreidden. Liesl hoorde een heer in smoking tegen een andere heer opmerken: ‘Een mooie vrouw kan heel wat kloven overbruggen, nietwaar?’


  Nadat de foto’s genomen waren, kwamen andere bewonderaars op Liesl af. Tussen alle hoofden door van mensen die om haar heen gedromd waren, kon ze eindelijk oogcontact maken met Ben. Ze verontschuldigde zich bij iemand die de fijnere nuances van het scherzo wilde bespreken, en liep snel de Oostelijke Zaal uit.


  ‘Wat is er?’, vroeg Ben toen Liesl bij hem kwam. ‘Ik kan je nog steeds goed doorgronden, hè?’


  ‘En dat is maar goed ook.’ Ze pakte hem bij de arm en trok hem mee de hal in.


  ‘Rustig aan, hé. Straks komen er praatjes van.’


  Ze bleef opeens stilstaan en keek hem aan. ‘Ben, je moet naar me luisteren!’


  Hij keek haar aan en legde toen beide handen op haar schouders. ‘Je staat helemaal te trillen. Wat is er met je?’


  Voordat ze kon antwoorden, leidde hij haar de hal door en deed hij de deur van een keurig kantoortje open, waarna hij die achter hen sloot. ‘Ga zitten en zeg het eens.’ Zelf bleef hij staan.


  ‘Heb je die man op de tweede rij met een rode zijden sjaal gezien? Zwart haar, strak achterovergekamd, holle wangen?’


  Ben dacht een moment na en knikte toen aarzelend. ‘Waarschijnlijk Evgeny Kozlov.’


  ‘Heb je een foto van hem?’


  ‘Nee, ik heb geen … Waar gaat dit over, Liesl?’, vroeg hij ongeduldig, met diepe rimpels in zijn voorhoofd.


  ‘Wie is die Kozlov?’, vroeg ze met een dringende klank in haar stem. ‘Waarom was hij vanavond hier?’


  Ben pakte een stoel tegenover Liesl en keek haar indringend aan, maar gaf geen antwoord.


  Ze wist dat er veel dingen waren waarover Ben nooit met haar kon praten. Misschien was dit er een van. Ze haalde gejaagd adem. ‘Ben, herinner je je nog de laatste reis die ik met dr. Devoe naar Moskou heb gemaakt?’


  Hij knikte plechtig.


  ‘Dat was in januari 1996.’


  ‘Dat weet ik nog wel’, zei hij zachtjes.


  ‘De laatste avond dat we daar waren, kwam dr. Devoe naar mijn hotelkamer. Hij trok me de gang in en vroeg me een wandeling met hem te maken. Ik was moe. Ik had die avond net een concert gegeven op het conservatorium. Maar hij bleef aandringen. Hij zei dat hij me iets moest vertellen. Ik vroeg waarom we niet op mijn kamer konden praten, en hij zei: ‘Omdat ze ons afluisteren.”


  Ben pakte een van haar handen en hield die vast.


  Ze kneep in de hand van de forse, meelevende man, van wie ze hield alsof hij haar broer was. De media hadden nogal hun best gedaan om meer te maken van hun relatie en suggereerden zelfs dat Ben zou weggaan bij de vrouw van wie hij hield.


  Liesl ging door. ‘Ik had geen idee waar dr. Devoe het over had, en hij weigerde er verder op in te gaan.’ Ze vermande zich. ‘Toen we die nacht het hotel uit liepen, sneeuwde het hard, maar we liepen toch verder. Hij zou me meenemen naar een cafeetje in de volgende straat, zei hij. Maar voordat we daar aankwamen, waaide het lichte hoedje af dat ik droeg, en ik rende erachteraan. Een onnozel voorval. Ik vloog het achterna over de stoep.


  Maar toen ik terugkwam, was dr. Devoe weg. Ik rende naar de plek waar ik hem achtergelaten had en hoorde stemmen uit een steegje vlakbij. Boze stemmen. Dr. Devoe en nog een man hadden een woordenwisseling in het Russisch.’


  Er klopte iemand op de deur van het kantoortje. Ben stak zijn hand op om Liesl tot stilte te manen terwijl hij naar de deur liep om die open te doen.


  ‘Meneer Hafner,’ zei Ted Shadlaw, Bens rechterhand, ‘sorry, maar ik zag u toevallig hier naar binnen gaan.’


  ‘Dat geeft niet‚ Ted’, sprak Ben kalm. ‘Wat is er?’


  ‘De auto van miss Bower staat voor.’


  ‘Vraag de chauffeur alsjeblieft even te wachten.’ Ben sloot de deur. ‘Ga verder’, zei hij tegen Liesl, en hij ging weer zitten.


  Ze wist niet hoe dodelijk vermoeiend dit zou zijn. Ze wilde zich opkrullen tot een bal en de muur dichter om zich heen trekken. ‘Ik wist niet wat ik moest doen’, zei ze. ‘Ik durfde niet naar dat steegje te gaan, totdat ik een vechtpartij hoorde en eropaf vloog. Dr. Devoe lag op de grond. Zijn mond bloedde, en er stond een man over hem heen. In het licht van de lantaarn kon ik hem duidelijk zien. Toen kwam die man op mij af. Hij wees met zijn vinger naar mijn gezicht en schreeuwde: ‘Waag het niet ooit naar Rusland terug te komen!”


  Bens gezicht betrok.


  ‘Hij rende weg, en ik hielp dr. Devoe overeind. Ik probeerde een zakdoekje tegen zijn mond te drukken, maar dat het hij niet toe. Hij hield mijn pols vast en keek me streng aan. Hij zei dat ik moest vergeten wat ik zojuist gezien had, dat het gewoon een schurk was die hem wilde beroven. Maar ik wist wel beter. Ze kenden elkaar. Dat wist ik zeker. En waarom zou een gewone straatrover tegen mij zeggen dat ik nooit meer naar Rusland moest komen?’


  Liesl keek Ben indringend aan. ‘Ik heb die man nooit meer gezien’, zei ze. ‘Tot vanavond. Op de tweede rij.


  Ben zuchtte diep en keek naar de grond. Toen hij opkeek, zag Liesl zijn frustratie.


  ‘Liesl, wat er later met dr. Devoe gebeurd is, die vreselijke gebeurtenis waarvan je in Boston getuige bent geweest, is geschiedenis. Vijftien jaar geleden. Dat is voorbij.’


  ‘Maar het is …’


  ‘Het is voor jouw gevoel alsof het gisteren gebeurd is. Dat weet ik’, onderbrak hij haar. ‘En na wat je me nu verteld hebt, begrijp ik nog beter waarom jij na de moord verdwenen bent. Maar waarom heb je dit nooit aan iemand verteld tijdens het onderzoek?’


  Er trok een waas voor haar ogen, en ze keek de andere kant op. ‘Je weet hoe ze me behandeld hebben. Alsof ik iets gedaan had om mijn land te verraden.’


  ‘De politie?’


  ‘Nee, de anderen.’


  Ben knikte. ‘Liesl, er zijn heel veel mensen ondervraagd. Dr. Devoe had veel kennissen, veel studenten. Ik geef toe, niemand zo na als jij. En niemand die hem had zien sterven. Ik heb er alles voor over om dat trauma uit je leven te wissen, maar dat kan ik niet. En jij kunt dat ook niet.’ Hij wachtte. ‘Maar je kunt wel de greep verbreken die het op je heeft. Je moet het loslaten.’


  Liesl rechtte haar rug alsof een stalen stang in haar ruggengraat op zijn plek schoot. ‘Vertel me wie Kozlov is’, drong ze aan.


  Ben ging staan en stak met een hulpeloos gebaar beide handen in de lucht. ‘Iemand die Olnakoff onlangs liet overkomen voor advies. Hij is een advocaat uit Moskou.’


  ‘Hij is een crimineel!’


  ‘Liesl, praat niet zo hard. En probeer te begrijpen wat er aan de hand is. Rusland neemt weer een dreigende houding aan tegenover de Verenigde Staten, en president Noland gebruikt iedere diplomatieke troef die hij heeft om een krachtmeting tussen beide landen te voorkomen. We kunnen nu niet een van hun diplomaten ervan beschuldigen dat hij zich vijftien jaar geleden heeft misdragen. Dat is alles, uit jouw verhaal te horen. Hij heeft je de stuipen op het lijf gejaagd. Het had waarschijnlijk alles te maken met het verraad van Devoe, maar waarschijnlijk niets met zijn moord. Maar dat hoofdstuk is afgesloten. Wat wil je van die man? Excuses?’


  Ben liep naar de deur. ‘Ik weet dat je me ongevoelig vindt. Maar je hebt lang genoeg geleden. Houd ermee op. De man is hier niet om ‘een van Amerika’s klassieke lievelingsartiesten’, zoals die journalist van de Washington Post je noemde, achterna te zitten.’ Hij glimlachte opgewekt, alsof hij datzelfde van haar verwachtte, maar ze staarde hem kil aan.


  ‘Liesl, kom met me mee’, zei hij eindelijk bijna smekend. ‘Je auto staat te wachten.’


  Liesl liet zich door hem overeind trekken en even tegen zich aan drukken, hoewel ze zijn gebaar amper beantwoordde. Toen hij haar losliet, zei ze: ‘Mevrouw Devoe is onlangs overleden. Wist je dat?’


  Ben bleef even stil. ‘Ja, dat weet ik’, zei hij, en hij probeerde haar weer naar de deur te leiden, maar ze bleef stokstijf staan.


  ‘Die hartelijke, levendige vrouw woonde ergens alleen, achteraf, in de wouden van Canada, onder een valse naam, Ben. Waarom moest ze dat doen?’


  Hij keek naar de grond en toen weer naar haar, alsof hij tijd nodig had om het onbewogen gezicht te trekken dat hij haar nu liet zien.


  Ze merkte zijn poging op en begreep het. ‘Jij weet er meer van, hè?’


  Ben ging stijfjes meer rechtop staan. ‘Liesl, bemoei je er niet mee. Het gaat je niet meer aan.’ Hij maakte een armgebaar in de richting van het raamgordijn. ‘Er ligt een wereld van prachtige muziek en bewonderende fans op je te wachten. Je hebt er hard voor gewerkt. Laat dit nu achter je en ga verder met je leven.’


  


  De limousine die Liesl die dinsdagavond naar het Witte Huis had gebracht, reed nu terug, Pennsylvania Avenue op, in de richting van haar kleine huurbungalow in Georgetown, vlak bij Washington, waar ze al jaren woonde. Ze trok haar fluwelen cape dichter om zich heen, liet zich diep in de zachte leren zitting zakken en rustte met haar hoofd tegen de hoge rug. Ben heeft gelijk. Het is voorbij. Tijd om het achter me te laten.


  Al snel zag ze de statige oude huizen van Georgetown uit haar raampje, en haar gedachten gingen terug naar haar ouderlijk huis in South Carolina. Ze zou willen dat ze de versleten traptreden naar haar kamer op kon gaan, en in die oude omgeving kon rondlopen waar ze een gewoon kind uit de buurt was geweest, niet het wonderkind dat anderen in haar zagen. Ze zou terug willen gaan in de tijd en touwtjespringen met haar vriendinnetjes, kanovaren in het drassige moeras en wenkkrabbetjes vangen. Er was veel te snel een eind aan gekomen.


  Een paar straten voor haar huis draaide de chauffeur zich om, en hij vroeg haar: ‘Miss Bower, verwacht u iemand bij u thuis vanavond?’


  Liesl keek hem nieuwsgierig aan, in gedachten nog steeds in Charleston. ‘Waarom vraagt u dat?’


  De man aarzelde voordat hij antwoordde: ‘Ik dacht dat u misschien geregeld had dat iemand u hiernaartoe gevolgd is.’


  Opeens drong de betekenis van wat hij zei, tot haar door, en ze draaide zich snel om in haar stoel om uit het achterraam te kijken. Een paar auto’s verderop zag ze een stel koplampen, niets bijzonders. ‘Ik begrijp het niet goed’, zei ze, hoewel er diep vanbinnen een alarm afging.


  ‘Dus u verwacht niemand?’


  ‘Nee.’


  ‘In dat geval, mevrouw, wil ik graag meneer Hafner bellen en tegen hem zeggen dat ik u terugbreng naar het Witte Huis.’


  Hoofdstuk 2


  Liesl stapte vanuit de limousine in Bens stevige omarming. Geflankeerd door twee agenten van de geheime dienst begeleidde hij haar de westelijke vleugel in.


  ‘Ben, niemand is me gevolgd’, hield ze vol terwijl hij haar door het zenuwcentrum van het Witte Huis leidde. Het was grotendeels verlaten, zo Iaat op de avond, afgezien van veiligheidsagenten die de chauffeur van haar limousine in een open kantoortje ondervroegen.


  ‘Alleen maar voorzorgsmaatregelen’, antwoordde Ben. Hij deed de deur van zijn kantoor open, knipte het licht aan en gebaarde dat Liesl kon plaatsnemen op een enigszins versleten gestoffeerde bank. Hij liep snel naar zijn bureau en trok een archieflade open. ‘Ik moet alleen nog wat spullen pakken en dan gaan we.’


  ‘Waarheen?’, wilde Liesl weten, die was blijven staan.


  Ben nam een paar mappen uit de lade en keek omhoog, ‘Ik heb Anna al gebeld, en de logeerkamer staat voor je klaar. De kinderen slapen natuurlijk al. Die zul je niet …’


  ‘Nee, Ben. Dit gaat te ver. Ik ga niet met jou mee. Zeg alsjeblieft tegen de chauffeur dat hij mij naar huis brengt. Er is daar niemand die me … iets wil aandoen.’ Ze kon haar irritatie niet meer verbergen. Maar diep vanbinnen, achter de muur, was haar vastberadenheid aan het afnemen.


  ‘Luister, Liesl, zolang we niet zeker weten dat …’ Ben zweeg en keek langs haar heen in de richting van de deur. Hij ging rechtop staan. ‘Sir.’


  Liesl wierp een blik over haar schouder en draaide zich snel om.


  ‘Ik zou u dankbaar zijn als u deed wat Ben u vroeg’, zei president Noland vanuit de deuropening. Hij was nog steeds in smoking en liep het kantoor binnen, dat zich vulde met zijn autoritaire maar tegelijkertijd vriendelijke aanwezigheid. Zijn zilveren haar weerkaatste de kille kantoorverlichting, maar zijn glimlach was geruststellend.


  ‘Mijnheer de president?’ Liesl sprak de eregroet zenuwachtig uit. Het klonk meer als een vraag. Wat doet hij hier?


  ‘U hebt vanavond schitterend gespeeld, miss Bower. We willen u graag een wederdienst bewijzen door uw veiligheid te garanderen en uit te zoeken wat er vanavond gebeurd is, als er al iets gebeurd is.’


  ‘Dat bedoel ik nu juist te zeggen, eh, meneer. Er is niets gebeurd.’


  ‘Waarschijnlijk niet,’ antwoordde de president, ‘maar het zou een geruststelling voor mij zijn als u vanavond bij Ben en Anna zou overnachten.’


  Ze keek Ben beschuldigend aan.


  ‘Ja, het is een samenzwering’, gaf Ben toe terwijl hij meer paperassen in zijn aktetas stopte. ‘Ik wist dat ik versterking nodig had om je vrijwillig mee te laten gaan.’


  De president lachte, maar Liesl kon de humor er niet van inzien. Er zit meer achter.


  Toen bedacht ze opeens iets. ‘Meneer,’ zei ze toen de president net wilde vertrekken, ‘ik vroeg me iets af over de muziek waarom u vanavond gevraagd had.’


  ‘Ja?’


  ‘Dat was een boodschap aan Olnakoff, nietwaar?’


  Er flitste iets in Nolands ogen. Hij keek even naar Ben en toen weer naar haar, en zijn ogen kregen een zachte blik. ‘Van ons allemaal.’


  


  Op woensdagavond vloog Liesl naar New York, met haar gezicht stevig tegen het vliegtuigraampje gedrukt. Nu pas besefte ze dat ze gisteravond tot rust gekomen was bij de Hafners thuis. Anna en Ben hadden haar een welkom en veilig gevoel gegeven. Ze was peettante van hun beide kinderen, en was er altijd welkom. Liesl wist dat. Maar het was hun huis, niet het hare. Toch had ze rustig geslapen in het antieke hemelbed. Even veilig.


  Liesl keek honderden meters omlaag naar de dichtbevolkte streek tussen Washington en New York. Ze voelde zich altijd zo kwetsbaar wanneer ze vloog, alsof ieder ogenblik een van de duizenden onmisbare onderdelen die het vliegtuig in de lucht hielden, kon uitvallen. Ze vroeg zich af waarom zo veel verstandige mensen het vliegtuig namen. Toch voelde ze zich aangetrokken door het uitzicht dat zich onder haar ontvouwde. Neonstrepen tekenden zich af tegen een inktzwarte duisternis, en het vliegtuig voerde hen op de enorme levendige stad New York af.


  De rit vanaf het vliegveld verliep zonder problemen. Het Whitley Hotel vlak bij het station Grand Central Terminal was even uitnodigend als altijd. Het was een klein, elegant hotel, dat zich voornamelijk richtte op vrouwen die alleen naar de stad kwamen. Toen ze de ontvangsthal in liep, zwaaide Liesl even naar de haar bekende portier, waarna ze de piccolo volgde naar haar kamer.


  De volgende ochtend bracht een snelle taxi haar naar de prestigieuze Juilliard School bij het Lincoln Center, waar ze een tweedaagse pianoworkshop zou geven, met als hoogtepunt een recital op zaterdagavond. Ze was blij met de afleiding. Maar later op de dag, na een opeenvolgende stroom van klassikale en privélessen, sloeg de vermoeidheid toe; ze keerde vroeg naar haar hotel terug en sloeg diverse uitnodigingen af om bij studenten of leden van de faculteit te blijven eten.


  In dezelfde kamer waar ze altijd verbleef, op de hoek van de bovenste verdieping, ontdeed ze zich van haar kasjmier truitje en wollen pantalon en hulde ze zich in de heerlijk zachte badjas, met de complimenten van het hotel. Ze trok een stoel bij het raam en keek al etend van een sandwich die de roomservice gebracht had, in de diepte van Park Avenue; als een geslepen diamant glinsterden de neonvlakken tegen de donkere hemel.


  Maar vanavond kon de stad haar niet bekoren. Integendeel. Door het glas heen hoorde ze te veel vragen fluisteren. In hoeveel hotelkamers was ze geweest? Hoeveel nachten helemaal alleen? Was er echt iemand die haar volgde?


  Liesl legde de sandwich neer en stond op. Ze drukte haar handen tegen het koude vensterglas en zag beneden onbekenden langslopen. Een allesdoordringende eenzaamheid kwam op haar af en vanavond kon ze die niet van zich afzetten.


  Hoofdstuk 3


  In een afgesloten gepantserde kamer, diep in de Russische ambassade in Washington, D.C.‚ haalde Evgeny Kozlov moeizaam adem. Wellicht werd zijn moeite veroorzaakt door wat voor hem lag. Hoe dan ook, hij kwam er nogmaals naar kijken, de derde keer al sinds het kortgeleden ontvreemd was uit een afgelegen huisje in Canada.


  Hij was alleen in de kleine ruimte, met het radiaalslot van de stalen deur stevig gesloten, en zat aan een tafel die van alles ontdaan was behalve van de open metalen doos en wat daarin zat. Het waren maar twee velletjes papier, beschreven in een fors, gelijkmatig handschrift; niet het handschrift van een man die bang was binnenkort de dood onder ogen te komen, maar van iemand die vertrouwen had in datgene waarmee hij bezig was en in degenen die hem beschermden.


  Dwaas, schold Kozlov hem in gedachten uit. Zelfs al had je de Amerikanen gegeven wat ze hebben wilden, dan nog zouden ze je graag met executie bedreigd hebben. Je hebt eerst je eigen land verraden, en daarna het mijne. Dacht je dat die waarschuwing in het steegje niets te betekenen had? Dacht je dat ik je niet zou kunnen vinden?


  Maar te laat. Kozlov wist dat nu. Het laatste wat Schell Devoe te zeggen had, was zojuist opgediept, als een muffe boekrol met daarop de sleutel tot een oud geheim, en het had woede ontketend binnen de Russische inlichtingendienst. Nu hield KGB-agent Evgeny Kozlov de eenvoudige brief van Devoe aan zijn vrouw in zijn hand en las hij die nogmaals door:


  


  Liefste,


  Gelukt! Ik heb zojuist de identiteit ontdekt van de geheim agent; zijn naam zal onze toekomst waarborgen. Een paar uur geleden heb ik de codering op de gebruikelijke wijze afgerond. Nergens anders komt die voor. Ik zal het later vanavond aan mijn contactpersoon overdragen. Maar er is zojuist iets vervelends gebeurd. Liesl kwam onverwacht aan huis, en terwijl ze hier was, heeft ze het per ongeluk samen met andere bladmuziek van mijn bureau gepakt. Ik besefte pas nadat ze vertrokken was, dat ik het kwijt was. Ik maak me er zorgen over dat zij zo’n precair document in handen heeft en er geen flauw idee van heeft wat het inhoudt. Ik heb ervoor gezorgd geen argwaan te wekken toen ik haar belde. Ze brengt het vanavond bij me terug, gewoon een sonate.


  Ik zal over drie dagen weer bij je zijn, liefje. De staat zal voor ons zorgen, en we zullen in ons leven opnieuw kunnen beginnen. Ik ben dolgelukkig.


  



  Je toegewijde echtgenoot,


  Schell


  


  Hoe vaak hij het ook opnieuw las, iedere keer weer werd hij getroffen door die verwenste ironie. Op hetzelfde ogenblik dat hij Devoe vermoordde omdat die een van Ruslands belangrijkste en hoogstgeplaatste spionnen wilde ontmaskeren, stond dat meisje voor hem met de identiteit van de geheim agent in haar handen, en Kozlov had haar laten lopen.


  Het slot knarste in de deurpost. Er waren maar drie andere mensen in het gebouw die toegang hadden tot deze ruimte. Hij vermoedde wel wie nu de zware deur openduwde.


  ‘Ik wist dat ik je hier kon vinden’, zei Pavel Andreyev. Zijn gladde, vierkante gezicht was als van graniet. Hij kwam op de tafel af en keek hoofdschuddend naar de brief. ‘Ik hoefje niet te vertellen hoe dringend het is dat je deze … sonate vindt. De Amerikanen kunnen onmogelijk weten wat wij in dat huisje gevonden hebben, maar helaas zijn ze ons op het ogenblik op het spoor. Zonder die brief hebben ze geen aanknopingspunten. Maar dat zal niet lang meer duren.’ Hij boog zich over Kozlov heen, die nog meer spanning voelde. ‘Je moet snel zijn’, beval Andreyev. ‘En Evgeny, deze keer mag je niet falen.’


  Kozlov legde de brief weer in de doos en sloeg het deksel dicht. ‘Mijn mannen zijn op hun plek’, antwoordde hij kortaf. Hij keek Andreyev nauwelijks aan terwijl hij een map uit zijn aktetas haalde en de inhoud ervan over de tafel uitspreidde: plattegronden, verslagen, dossiers en foto’s. Eén foto in het bijzonder trok de aandacht van Andreyev.


  ‘Miss Bower?’, vroeg hij met iets van bewondering in zijn stem.


  ‘Twee avonden geleden buiten bij het Witte Huis genomen.’ Andreyev bestudeerde de jonge vrouw, gehuld in fluweel, het haar met een gouden gloed naar één kant over haar schouder gedrapeerd. ‘Jammer.’ Hij gooide de foto weer op tafel. ‘Je weet wat je te doen staat.’


  Hoofdstuk 4


  Liesl kwam vrijdagochtend al vroeg aan bij Juilliard, vastbesloten haar gepieker achter zich te laten. Voordat ze naar binnen liep, ging ze op een bankje op het plein van de school zitten, waar ze haar laatste restje koffie opdronk. Het was een ongewoon heldere herfstdag, en de stad leek te vieren dat de Atlantische lucht het tijdelijk gewonnen had van de vervuiling. De zee had de lucht schoongeveegd met haar zuivere, frisse adem en had Manhattan er weer aan herinnerd dat het inderdaad een eiland was. Liesl stak haar hoofd omhoog om het frisse aroma in te ademen. Met níeuwe energie door de zuurstof, de cafeïne en de groeiende stroom studenten die het plein overstak, betrad ze de school, en ze liep met veerkrachtige tred de trap op naar haar eerste les.


  Later die dag liep ze samen met een paar andere docenten vanuit school naar een cafeetje in de buurt. Terwijl ze het plein overstaken, deed ze een licht jasje aan en trok ze haar honingkleurige haren met de ene hand uit haar kraag terwijl ze met de andere druk gebaarde. Ze vertelde een grappig verhaal over een bijziende tubaspeler in een fanfarekorps, toen ze merkte dat er een vrouw recht voor haar stond. Liesl onderbrak haar verhaal om de vrouw te passeren en wierp in het voorbijgaan een vluchtige blik op haar gezicht. Eén blik was genoeg.


  Liesl bleef staan en draaide zich langzaam om. Haar ogen keken Ava Mullins aart, en de afgelopen vijftien jaar – die dunne buffer tussen haar en de moord op Devoe – vielen weg.


  Terwijl de vrouw een stap op haar toe liep, wendde Liesl zich naar de anderen en verontschuldigde ze zich oprecht. ‘Eh … Het spijt me heel erg’, zei ze, en ze probeerde met beheerste stem te praten. ‘Ik kom zo achter jullie aan.’


  Terwijl de anderen verder liepen, keerde Liesl zich om, en ze keek de vrouw aan, die nu vlak voor haar stond. ‘Wat wil je van me?’, vroeg Liesl, en daarbij kon ze haar schrik niet verbergen.


  ‘Wees toch niet zo bang voor me’, zei Ava.


  Liesl had het gevoel alsof ze versteend was, hoewel haar hart wild tekeerging.


  Ava maakte een armgebaar over het hele Lincoln Center-evenementengebouw. ‘Je bent zevenendertig en kijk eens hoever je gekomen bent’, zei ze opgetogen. ‘Helemaal aan de top. ik ben reuze trots op je.’ Ze leek te wachten op een antwoord van Liesl. Toen er geen antwoord kwam, zei Ava: ‘Ik ben gekomen om je te helpen.’


  Liesl bestudeerde de vrouw. Ze moest eind vijftig zijn, dacht ze. Haar lichaam was slanker en fitter dan Liesl zich herinnerde. Maar het gezicht van de vrouw was hard en vol rimpels. In haar korte, onverzorgde haar zaten geelgrijze strepen. ‘Hoe wist je dat ik hier was?’, vroeg Liesl bitter.


  De vrouw kwam nog wat dichterbij staan en zei bijna fluisterend: ‘Dat is ons werk. Dat weet je.’


  Liesl kneep haar ogen stijf dicht. Waarom laten ze me niet met rust?


  ‘Wil je met me meelopen, Liesl? Ergens waar het, eh …’


  ‘Veilig is?’, liet Liesl zich ontvallen.


  ‘Privé is een beter woord, denk ik.’


  Liesl slikte moeizaam. ‘Vind je het niet vervelend gezien te worden met het hulpje van de verrader?’


  ‘Je weet dat ik dat niet denk. Dat heb ik nooit gedaan.’


  Liesl voelde dat haar lippen begonnen te trillen.


  ‘Kom met me mee, Liesl. Ik wil gewoon weten hoe het met je gaat.’


  Terwijl ze de school verlieten, merkte Liesl dat Ava de omgeving verkende. ‘Kijk maar goed, Ava. Je moet zeker weten dat er geen enge mannen verstopt zitten.’ Liesl stak haar handen in de zakken van haar spijkerbroek en ging sneller lopen, waardoor Ava moeite moest doen om Liesls flinke stappen bij te houden.


  Een straat voorbij Broadway leidde Ava Liesl een cafeetje in waar halverwege de middag maar een paar klanten zaten. Ze gingen aan een tafeltje in de verste hoek zitten. Ava bestelde koffie voor hen beiden, hoewel Liesl nergens om gevraagd had. Ze herinnerde zich wanneer ze Ava Mullins voor het laatst gezien had. Dat was achter in een verduisterd personenbusje geweest vlak bij de Harvard-muziekacademie, waarbij twee andere CIA-agenten het gesprek opnamen. Nee, Liesl wist het nog goed, geen gesprek, een indringend verhoor.


  Liesl liet haar schoudertas op tafel vallen en keek Ava indringend aan. ‘Je hebt me niet hierheen gebracht om over mijn carrière te praten. Iemand van het Witte Huis heeft jou verteld over de man die ik daar heb gezien, en dat ik misschien gevolgd werd. Daarom ben je hier, hè?’


  De kelner bracht koffie. Ava roerde melk in die van haar en nam een slokje.


  Liesl raakte de hare niet aan. ‘Ik wacht’, sprak ze toonloos.


  Ava zette de mok neer. ‘Het telefoontje kwam van Langley.’ Ze wachtte even, pakte de mok weer en nam nog een slokje.


  Zo is het, Am. Tijd rekken. Bedenken wat je moet zeggen.


  ‘De chauffeur wist niet zeker of je limousine gevolgd werd’, vertelde Ava. ‘Maar Ben Hafner vond het verdacht genoeg om het meteen te rapporteren; zelfs voordat hij je mee naar huis nam.’


  ‘O, dat weet je dus ook al. En in welke kleur nachtjapon heb ik die nacht geslapen?’ Liesl scheurde een zakje zoetjes open en gooide die in haar koffie, roerde wild en liet toen het lepeltje op tafel vallen. De koffie bleef onaangeraakt.


  ‘We hebben geen tijd voor jouw minachting, Liesl, hoewel je waarschijnlijk voldoende reden hebt om die over me uit te storten. Ik moet toegeven dat we je hard behandeld hebben. Maar ik hoop dat we dat achter ons kunnen laten en kunnen overgaan op belangrijker zaken.’ Ze wachtte. ‘Goed, nu moet ik je nogmaals een vraag stellen die ik je lang geleden ook al gesteld heb. Heeft dr. Devoe je ooit bijzondere bladmuziek toevertrouwd?’


  Liesls ogen flitsten. ‘Stapels!’ Een spottend glimlachje trok over haar lippen. ‘Dat is ons werk, weet je nog? Jij was een van ons.’ Liesl had het gevoel dat ze haar zelfbeheersing verloor. Ze schaamde zich voor haar gedrag, maar kon er niets tegen doen.


  Ava schoof op haar stoel en wierp een snelle blik door het restaurant. ‘Ik wil je graag iets uitleggen’, zei ze, en ze keek Liesl aan, die merkte dat de vrouw nog steeds haar gebruikelijke zakelijke gedrag vertoonde. ‘Probeer het alsjeblieft te begrijpen. En houd je stem wat gedempt.’ Ava’s blik ging nogmaals het café door, en daarna keek ze Liesl aan. ‘Ik heb twaalf jaar lang muziekles gegeven op Harvard. Tien jaar daarvan heb ik me helemaal aan de muziek gewijd, en heb ik daarnaast mijn zoon rustig kunnen opvoeden na een mislukt huwelijk. Maar op een dag vroegen ze mij meer te doen. Dingen waarbij ik me erg onbehaaglijk voelde.’ Ava keek in haar koffie, legde toen haar hand over de rand van de kop en liet de warmte door zich heen trekken.


  Liesl luisterde zwijgend.


  ‘Ze vroegen mij het leven van een collega-docent in de gaten te houden. Ik moest een vriend verraden, van wie ik ontdekte dat hij een vijand was. Ik was te zeer opgegaan in mijn eigen wereldje om te kunnen begrijpen dat er in dit land mensen zijn die, vanwege een rare ideologie of gewoon voor meer geld op hun bankrekening, de rest van ons willen opofferen. En toen begreep ik dat soms zelfs iemand zoals ik zo’n persoon kan tegenhouden.’


  Liesl trok een wenkbrauw op. ‘Wil je suggereren dat ik een spion word, net als jij?’


  ‘Natuurlijk niet. Ik suggereer alleen dat jij probeert te begrijpen wat mensen als ik soms moeten doen om mensen zoals jij te beschermen.’


  Liesl had genoeg van het gesprek, pakte haar tas en stond op om te vertrekken, toen Ava zei: ‘Wie zou het geweest zijn, denk je, die heeft gevraagd of jij dinsdag in het Witte Huis kon spelen?’


  Liesl keek omlaag naar haar. ‘Mijn agent heeft dat geregeld’, antwoordde ze kortaf.


  ‘Wat jouw agent niet weet, is dat de Russische ambassadeur erop stond dat jij zou optreden.’


  Liesl liep niet verder.


  ‘Vind je het niet vreemd dat ze jou gevraagd hebben voor de Russen te spelen? En op zo’n korte termijn?’


  ‘Ik heb in Moskou gestudeerd. Ik speel de Russische meesters. Dat weet iedereen.’


  ‘Wat niet iedereen weet, is dat precies een week nadat bekend werd waar Eugenia Devoe al die jaren gewoond had, haar huisje in het bos helemaal overhoopgehaald is door iemand die iets zocht. Iemand die daar aankwam voordat wij er kwamen.’


  Liesl trok wit weg. Het nieuws kwam hard aan. Ze vond het vreselijk te bedenken hoe ellendig mevrouw Devoes laatste levensjaren geweest moesten zijn. Maar Liesl zag niet in welk verband Ava probeerde te leggen. ‘Wat heeft dat met mij te maken?’


  ‘Misschien helemaal niets. Maar dat weten we niet zeker. Daarom ben ik hier.’


  ‘Om wat te doen?


  ‘Om in de buurt te blijven om ervoor te zorgen dat jou niets overkomt.’


  ‘Of om te zien wat voor informatie je uit me kunt krijgen … Alweer. Nou, jammer dan. Ik weet nu niets meer dan ik vijftien jaar geleden wist. Maar ik zou wel eens willen weten waarnaar jij op zoek was in het huis van mevrouw Devoe.’


  ‘Ga alsjeblieft zitten, Liesl.’


  Heel gedwee, bijna beschaamd, liet Liesl zich op de rand van haar stoel zakken.


  ‘Het enige wat jij weet over de connectie die Schell Devoe met de Russische inlichtingendienst had, is wat we jou na zijn dood verteld hebben’, begon Ava. ‘Ik denk niet dat het ooit tot je doorgedrongen is dat deze man, die jij vertrouwde, en voor wie wij op de faculteit allemaal bewondering hadden, door onze regering geëxecuteerd had kunnen worden omdat hij jarenlang documenten van Buitenlandse Zaken naar Rusland smokkelde. Natuurlijk is dat nooit door de media gepubliceerd. Zijn doodsoorzaak is officieel nog steeds een roofoverval.’


  ‘Waarom hij het gedaan heeft?’, vroeg Ava retorisch. Ze ging snel over op het antwoord. ‘Het begon heel onschuldig. Zijn liefde voor alles wat Russisch was, werd zo’n blinde obsessie dat hij zich uiteindelijk van alle anderen op de faculteit afzonderde, en liever lange verlofperioden in Moskou doorbracht bij zijn vrienden op het conservatorium daar. Toen kreeg hij een eenvoudig verzoek van een Russische collega die hij bewonderde en vertrouwde: of hij op zijn volgende reis naar Rusland een map met documenten kon meenemen die hem door een contactpersoon in Washington gegeven zou worden. Of hij die gewoon bij zijn muziekpapieren kon stoppen. Hij zei later tegen ons dat hij niet wist wat er in de map zat en dat hij geen betaling had aangenomen voor de koeriersdienst. Pas later begreep hij dat de contactpersoon in Washington een Russische spion was die undercover bij Buitenlandse Zaken werkte.’


  Liesl kon nauwelijks ademhalen.


  ‘Maar alles veranderde toen de vergoedingen onweerstaanbaar werden, en de bedreiging overduidelijk. De Devoes kregen een datsja op het Russische platteland, auto’s, bont en juwelen – dingen waarvan ik zeker weet dat die Schell niet konden verleiden zijn eigen land te verraden. Het was de dreiging van de KGB dat ze zouden onthullen dat hij een verrader was. Dat was de reden waarom hij steeds weer zijn diensten bleef verlenen aan Moedertje Rusland. We weten vrij zeker dat mevrouw Devoe niets van zijn dubbelleven wist, tot op het einde, toen hij erop stond dat zij zou uitwijken naar Canada.’


  ‘Hoe wist je dat allemaal?’


  ‘Toen ik … Toen wij hem oppakten, heeft hij veel verteld. Ik denk dat hij er klaar voor was. En toen heeft hij ons zoiets ongelooflijks onthuld dat wij de situatie omgekeerd hebben en hem voor ons hebben laten werken om achter iets aan te gaan wat wij beslist moesten weten.’


  ‘Wat?’


  Ava glimlachte en schudde haar hoofd. ‘Je weet dat ik je dat niet kan vertellen. Maar wij wisten dat hij die informatie net achterhaald had toen hij vermoord werd.’ Ze keek Liesl indringend aan. ‘Als het waar is dat jij gevolgd werd, en als er een verband is met de aanwezigheid van Evgeny Kozlov in de Verenigde Staten, dan bestaat de mogelijkheid dat de Russen denken dat jij kennis hebt van die informatie.’


  Ava haalde wat geld uit haar portemonnee en legde dat op tafel. Toen zocht ze weer iets in haar tas en overhandigde ze verscheidene visitekaartjes aan Liesl. Allemaal dezelfde. ‘Leg er een naast je bed, stop er een in je tas en leg er een in je auto. Bel me op dat nummer, wanneer dan ook, overdag of ’s nachts.’


  Liesl maakte een afwerend gebaar en weigerde de visitekaartjes. ‘Die heb ik niet nodig. Ik heb geen geheime informatie voor wie dan ook. Ik ben geen spion!’


  Ava keek aandachtig naar een paar klanten die het café in kwamen, en zei: ‘Laten we gaan. Ik loop met je mee terug naar school.’


  Maar buiten het restaurant stribbelde Liesl tegen. ‘Ik wil niet dat je met me meegaat. Ik wil dat je me met rust laat.’


  Ava had de kaartjes nog in haar hand, boog zich naar haar toe en stak ze in Liesls tas. ‘Als je iets vreemds merkt, bel me dan. Bijvoorbeeld wanneer je een onbekende ontmoet, een bericht krijgt, iets ongewoons. Het heeft misschien helemaal niets te betekenen, maar laat mij dat bepalen.’


  Terwijl Liesl de stoep af liep, riep Ava haar na: ‘En Liesl … Hij hield van je als van een dochter.’


  Hoofdstuk 5


  Liesl haastte zích blindelings weg van Ava Mullins en haar afscheidswoorden, maar ze kon zich er niet snel genoeg van distantiëren. De woorden troffen doel, en ze wilde ze uit haar gedachten slaan alsof het stekende insecten waren. Een vloek. Ik ben niemands dochter.


  Terwijl de gezichten op Broadway langs haar heen stroomden, kruiste niemand haar blikken. Des te beter. Ze wilde ze niet en vertrouwde ze ook niet. Zo moest het zijn, had ze vanaf haar tiende tegen zichzelf gezegd, toen ze zich verstopte in de klokkentoren van de Sint-Filippuskerk en zich afvroeg waarom God zichzelf een vader noemde terwijl de wereld zo vol slechte vaders was.


  En vertrouw Am Mullins ook niet, waarschuwde ze zichzelf.


  Toen Liesl het Juilliard-schoolgebouw naderde, keek ze even op haar horloge. Ze moest daar om halfzes een privéles geven. Ze had tijd genoeg. Ze keek in de richting van Central Park en ging ervandoor als een postduif. Ze kon het broeierige gras van de Sheep Meadow bijna ruiken, zoals het daar uitgestrekt lag onder de heerlijke zon. Zelfs een halfuurtje rust zou de moeite van de wandeling waard zijn. Het grote stuk ‘platteland’ midden in de stad had haar altijd goedgedaan bij haar eerdere bezoeken aan NewYork. Het vroeg niets van haar, alleen maar haar gezelschap, en nodigde haar uit haar lange benen lekker te strekken, als een tevreden poes op een zonnige vensterbank.


  Toen ze langs de rij bomen aan de kant van de weide liep, blies de wind opeens een koude luchtstroom in haar gezicht, waardoor haar adem stokte, en ze bleef stilstaan. Op de een of andere manier deed het haar denken aan haar vriend Max Morozov en zijn dwaze tocht door Moskou. Ze verlangde naar de zorgeloze onschuld van die korte periode, gewoon een paar muziekstudenten met een beurs aan het conservatorium van Moskou, die spijbelden om een winterse wandeling door de stad te maken. Ze hunkerde er zo sterk naar dat ze in gedachten het licht van de weide aanzag voor een deken van Russische sneeuw. Als in een film zag ze weer voor zich hoe Max de brandtrap op krabbelde naar het besneeuwde dak van een klein winkeltje, en zijn viool uit de kist haalde toen hij bij de nok van het dak aangekomen was. Ze stond toe te kijken hoe hij heel gevaarlijk en theatraal de houding van de eenzame muzikant uit Anatevka aannam, waarna hij vrolijk de beginnoten speelde van die karakteristieke musical.


  Nu ze zich op het dorre, vergeelde gras van de weide liet zakken, herinnerde Liesl zich meer details van die dag lang geleden. Eerst was Max’ spontane gedrag alleen maar een dwaze kwajongensstreek geweest, iets waardoor hij Liesl aan het lachen maakte en zijn lenige kunsten kon vertonen. Maar hoe langer Max vanaf dat dakpodium speelde, en hoe meer mensen bleven staan om ernaar te kijken, hoe intenser zijn spel werd. Daar stond hij dan, een Israëliër, een geëmigreerde Russische jood, die een dak in het hart van Moskou in bezit nam en zijn viool liet jammeren en klagen, niet vanwege de Broadwaymuziek maar om iets wat heel diep uit hemzelf kwam.


  Liesl glimlachte om de herinnering terwijl ze half rechtop tegen de zachte helling lag en haar gezicht naar de zon richtte, die langzaam onderging langs het silhouet van de stad. Ze hoopte dat Max gelukkig was. Wanneer hij haar niet aan het lachen probeerde te maken, had hij de neiging nogal melancholiek te zijn. Hoewel hij druk bezig was bij het Israëlisch Filharmonisch en in zijn studio, waar hij lesgaf, maakte hij altijd tijd voor haar telefoontjes, sms’jes en e-mails. Minstens eenmaal per jaar woonden ze elkaars concert bij. Over haar nauwe vriendschap met hem, evenals over die met Ben, was geroddeld in de media, wat Liesl en Anna Hafner op den duur geleerd hadden te negeren.


  In de loop van de jaren hadden heel wat mannelijke bewonderaars toenaderingspogingen gedaan, maar niemand had haar ziel ooit zo kunnen raken als Max. Waarom kon ze niet van hem houden zoals hij graag wilde? Ze wist wat zijn gevoelens waren, ook al had hij die nooit uitgesproken. Ze hadden elkaar alleen maar licht op de wang gekust. Ze had nooit om meer gevraagd. Het had niet zo mogen zijn, en uiteindelijk had hij dat geaccepteerd. De laatste paar jaar hadden ze minder contact gehad. Liesl begreep waarom.


  Ze rekte zich uit in de afnemende warmte van de ondergaande zon en was blij dat anderen er ook in deelden. Sommigen gooiden frisbees naar elkaar, stelletjes zaten dicht tegen elkaar aan omdat het killer werd, een hond rende blaffend achter zijn baasje een rondje om het veld. Vlakbij lag een man in een grijze parka, de capuchon strak om zijn hoofd getrokken, languit een boek te lezen met een kop koffie naast hem. Kinderen renden rondjes om hun moeder heen, en een stel oude mannen speelde een spelletje schaak op een bankje; flarden van hun gesprek in een buitenlandse taal bereikten Liesl. Baltisch, vermoedde ze.


  Max zou het wel weten, dacht ze. Toen vroeg ze zich af waarom ze opeens aan hem gedacht had, en waarom die herinnering haar zo levendig te binnen geschoten was. Maar natuurlijk, ze wist het wel. Ze was zojuist gestruikeld over een onzichtbare draad tussen Moskou en Boston, waar een gemaskerde moordenaar haar in de ogen had gekeken op het moment voordat hij drie kogels afvuurde op een man die, naar men zei, van haar hield als van een dochter.


  Hoofdstuk 6


  Moskou‚ vijftien jaar eerder


  


  ‘Max, kom van dat dak af! Straks krijg je een ongeluk!’ Maar Liesls dringende smeekbede was niet besteed aan de jongeman op het dak van een tabakskiosk vlak bij het Rode Plein. Max had zijn ene voet strak tegen een schoorsteen, de andere wiebelig op de nok van het dak, en hield zijn viool vast alsof die zijn laatste strohalm was. In zekere zin was dat ook zo, wist Liesl.


  ‘Ik speel de violist op het dak, Liesl!’, schreeuwde hij, met zijn warrige rode haar nog verwarder door een ijzig koude wind.


  ‘Je speelt met je leven!’, wierp Liesl tegen, en ze schudde haar hoofd, maar glimlachte toch. De doldwaze maar ontwapenende uitbundigheid van haar vriend bracht haar altijd wat uit haar evenwicht. ‘Kom nu naar beneden!’, beet ze hem toe alsof ze een kind van drie opdroeg haar te gehoorzamen. Maar dat bracht Max er alleen maar toe over te gaan op een vuriger musicaldeuntje. Ze keek zenuwachtig om zich heen naar het groeiende aantal voetgangers dat het schouwspel geamuseerd bleef gadeslaan. Bedenk altijd waar je bent en wie je bent. De waarschuwing van dr. Devoe schoot haar te binnen. Een Amerikaans staatsburger in Rusland. Let goed op jezelf en anderen om je heen.


  Iemand uit die groter wordende groep mensen priemde een vinger in haar rug. Ze draaide zich om en zag een oude vrouw, van top tot teen in het zwart gehuld, die nu een reumatische vinger voor Liesls gezicht zwaaide en driftig iets in het Russisch beweerde. Liesl beheerste de taal niet goed genoeg en kon de vrouw alleen maar aankijken in de hoop dat haar tirade snel zou ophouden.


  ‘Ze zegt dat je jonge vriend door de wodka zal omkomen’, legde een oudere man die vlakbij stond uit. ‘Let maar niet op haar. Dat zeggen al die oude vrouwtjes. Misschien zullen wij, dronkenlappen, ooit naar hen luisteren.’ Hij lachte, maar schrok opeens. De mensen hield allemaal hun adem in, en Liesl had zich net op tijd omgedraaid om te zien dat Max bij een spectaculaire val zijn viool beschermend weggooide. Hij gleed staande op beide voeten langs de platen van het schuine dak, als een Olympisch verspringer die zijn ondergang tegemoet sprong, kwam los van het dak, kromde zijn dunne, pezige gestalte tot een bal en rolde een sneeuwduin in, waar hij bijna helemaal in verdween. Liesl rende hem achterna en baande zich een weg naar het enige wat ze van hem kon zien, een schoenloze voet. Maar de voet bewoog, en Max kwam proestend uit de sneeuw tevoorschijn, waarna hij met een hoofdknikje naar het publiek aangaf dat alles in orde was.


  Nu de voorstelling voorbij was, ging de menigte uiteen; sommigen lachten luid om de malle stunt, anderen leken teleurgesteld dat Max zich niet bezeerd had. De oude vrouw schudde nogmaals haar kromme vinger naar hen, waarna ze langzaam verder schuifelde.


  ‘Waar heb je je pijn gedaan?’, wilde Liesl weten, en ze keek of hij iets gebroken had.


  Max glimlachte naar haar met een ondeugende blik in zijn ogen. ‘Waarom denk je dat? Ik zei toch dat ik de violist op het dak was, die ouwe taaie jood.’


  ‘Jaja.’ Liesl trok een gezicht, stak een arm langs zijn rug en hielp hem overeind. Ze stonden oog in oog, beiden bijna één nieter vijfenzeventig. Hij keek haar indringend aan. ‘Waarom ben jij zo mooi, en ik niet?’, zei hij lijzig met dat zuidelijke accent dat hij vaak nadeed wanneer híj bij haar was.


  ‘Jij hoeft helemaal niet mooi te zijn’, zei ze kattig. ‘Maar je moet wel slimmer zijn dan je nu bent. Pak je schoen nou maar en laten we hier weggaan.’


  ‘Eerst mijn viool. Heb je gezien waar die terechtgekomen is?’


  Toen ze in de richting van de tabakskiosk keken, zagen ze niet als eerste de viool die rechtop in een struikje stak, maar de twee agenten in uniform die ernaast stonden. Toen de ene de viool pakte en de andere de strijkstok van de grond nam, kreeg Liesl een akelig gevoel. Ze kreunde hardop.


  ‘Laat dat maar aan mij over’, stelde Max voor. ‘Ze verstaan jouw accent niet.’ Hij negeerde haar kwade blik en liep op de agenten af, sprak perfect Russisch en glimlachte innemend. Hoewel hij haar geërgerd had, bewonderde ze zijn moed. Ze bedacht dat die hem al talloze malen geholpen had; het zou zijn overlevingsinstinct wel zijn. In de twee jaar dat ze elkaar nu kenden, had hij haar weinig over zijn leven in Tel Aviv verteld. Zijn ouders waren Rusland ontvlucht toen hij nog maar een klein kind was. Liesl kon zich nauwelijks voorstellen wat hij had moeten doen om een van de felbegeerde beurzen te krijgen aan het Moskous conservatorium. Die cursussen waren de enige keren dat ze samen waren, maar een paar weken per jaar. Maar het was lang genoeg om te weten dat er diep in het hart van Max Morozov iets ondefinieerbaars smeulde.


  Ze hadden al snel een platonische vriendschap gesloten, verbonden door hun liefde voor de Russische meesters en Schell Devoe. De vooraanstaande hoogleraar muziek van Harvard had beide studenten onder zijn hoede genomen; hij was onder de indruk van hun talent en wilde bijdragen aan hun succes. Hij was de vader die Liesl verloren had. Ze had heel wat avonden doorgebracht bij Devoe en zijn vrouw Eugenia, in hun aantrekkelijke tudorhuis in de buurt van het universiteitsterrein van Harvard. Door Liesl beschouwde Max dr. Devoe nu ook als zijn vertrouwde docent en weldoener.


  Dr. Devoe! Opeens zag Liesl hun hachelijke situatie door de ogen van hun docent, degene die zag hoe veelbelovend zij waren. En hier was die veelbelovende student, met een scheur in zijn broek, natte haren tegen zijn hoofd geplakt, die probeerde een viool af te pakken van een Moskouse politieagent en luidkeels protesteerde tegen zijn onterechte … arrestatie!


  Nee! Liesl rende op hem af en in Engels dat volslagen onverstaanbaar was voor beide agenten, smeekte ze hun te begrijpen dat dit een onschuldige grap was van een ‘heel onvolwassen, maar onschuldige vriend, en bovendien een heel goed musicus die graag iets voor jullie wil spelen’. Ze probeerde Max ertoe te bewegen mee te werken aan haar plannetje om zijn muzikale diensten aan te bieden in ruil voor zijn vrijheid en hun haastige aftocht naar het conservatorium.


  Maar het werkte niet. Voordat ze doorhad wat er gebeurde, was er een auto voor hen gekomen. Toen die stopte, werden de viool en de vioolkist Liesl in handen gedrukt, en werden Max en zij als gewone misdadigers het busje in geduwd, Max in de handboeien. Dat was zijn breekpunt. Zodra het metaal om zijn polsen dichtgeklikt was, sloeg zijn stemming om. Nu las Liesl angst in zijn ogen.


  Terwijl de chauffeur langs het Rode Plein reed, het hart van alles wat Russisch was, staarde Max uit het raam, met een loodzwaar gevoel. ‘Hier ben ik dan,’ zei hij, ‘de geminachte jood versus het Kremlin.’ Hij snoof laatdunkend.


  ‘Max, stel je niet aan. Het is alleen maar verstoring van de openbare orde. Ze denken waarschijnlijk dat je je roes in de cel moet uitslapen.’ Ze probeerde te lachen, maar kon het niet. Er was niets grappigs aan een dronkenlap. Dat wist ze maar al te goed. Ze wist ook dat Max nooit te veel dronk. ‘Geen pogrom voor jou, als je dat soms denkt.’


  Hij keek haar ongelovig aan. ‘Waarom zeg je zoiets?’


  ‘Dacht je daar dan niet aan? De vervolgingen van jouw volk door dit land?’


  ‘Dit land is mijn volk, Liesl. Ik ben een Rus. En een jood. In Israël weet ik wie ik ben en wie ze zeggen dat mijn God is. Maar hier, waar ik geboren ben, waar mijn voorouders hebben geleefd en gestorven zijn, weet ik niet wie ik ben.’ Hij keek naar de felgekleurde uivormige koepels van de Basiliuskathedraal. ‘En ik weet ook niet wie deze God is.’


  Liesl voelde zich niet op haar gemak. Ze wist zo weinig van de ‘religie’ van God. Dat was alles wat die voor haar betekende: zinloze rituelen en verplichtingen die ze niet begreep. Maar één ding wist ze zeker. ‘Max, er is maar één God. Ik ken Hem ook niet, niet echt. Ik heb Hem te lang van alles de schuld gegeven, van alles wat verkeerd gelopen is in mijn leven. Maar Max, iedere keer wanneer ik naar de Sint-Filippuskerk rende, kon ik Hem daar voelen. Hij wachtte me op bij mijn schuilplaats.’


  Max leek wat opgelucht. ‘Ik heb ook een schuilplaats.’


  Liesl keek hem schuin aan. ‘In dat mysterieuze hoofd van je?’


  Hij streek een vochtige pluk haar van zijn voorhoofd en glimlachte. ‘Ben je ooit op Corsica geweest?’


  ‘Charleston, Boston, Moskou. Verder niet.’


  ‘Er is een klein dorpje boven op een berg met uitzicht op het blauwste water dat je ooit gezien hebt.’ Hij werd droefgeestig. ‘Het is heel oud en afgelegen. Er mogen geen auto’s komen. Een paar geiten, wat katten en een kleine kolonie artiesten. Er zijn maar weinig mensen die er het hele jaar wonen. Een paar toeristen weten er de weg te vinden, maar het is voornamelijk een onbekend gehucht.’


  ‘Hoe heet het?’ Liesl vond het betoverend.


  ‘Sant’ Antonino.’ Meer zei hij niet.


  De auto kwam tot stilstand met wat Liesl een onnodige slingerbeweging vond. Ze vroeg zich af of de twee agenten die hen begeleidden, iets verstaan hadden van wat van de achterbank kwam. Maar als dat zo was, zou niets ervan voor hen van belang geweest zijn, besloot Liesl. Terwijl Max en zij een nietszeggend gebouw vol mensen binnengeloodst werden, greep ze de viool nog wat steviger vast. Ze boog zich naar Max toe en fluisterde: ‘We moeten dr. Devoe zien te bereiken.’ Ze schrok van haar eigen woorden. Wat zou hij niet denken van hun onnadenkende gedrag?


  Ze werden aan het einde van een lange rij stoelen geplaatst met allemaal boze en bange mensen, en Liesl en Max moesten bijna twee uur wachten voordat iemand hen riep. Een strenge vrouw met bolle ogen wenkte dat Liesl naar een bureau moest gaan en schoof haar een telefoon toe. Toen Liesl Schell Devoe bij het conservatorium had weten te bereiken en uitgelegd had wat er gebeurd was, stond ze verbaasd over zijn reactie. Ze had een vaderlijke berisping verwacht, maar zijn gedrag was vreemd en onnatuurlijk beheerst. Maar hij beloofde dat hij meteen zou komen. Liesl en Max gingen weer zitten.


  Nauwelijks twintig minuten later kwam de rijzige gestalte van Schell Devoe het politiebureau binnen, en Liesl en Max begonnen op hun stoel te draaien. Hij kreeg hen meteen in het oog, maar knikte alleen even en liep recht op het grote bureau voor hen af. In vloeiend Russisch zei hij iets tegen een korte gezette man in een overhemd dat te strak zat en met te weinig geduld, dacht Liesl. Na een lang gesprek gebaarde de beambte dat Liesl en Max bij het bureau moesten komen. Dr. Devoe en Max spraken om beurten tegen de functionaris, en Liesl moest maar raden wat ze zeiden. Na een lange, luidruchtige woordenwisseling tussen de drie mannen nam Max haar eindelijk terzijde en legde hij alles uit.


  ‘Deze man geeft niet toe. Dr. Devoe probeert uit alle diplomatieke macht de aanklacht ongegrond te laten verklaren. En je hebt inderdaad gelijk. Het gaat om verstoring van de openbare orde, maar ze zijn tot de conclusie gekomen dat het niet door dronkenschap kwam.’


  ‘Waarom laten ze dan de hele zaak niet rusten en laten ze je niet gaan?’


  ‘Die vent vindt zichzelf te belangrijk, en ik heb dr. Devoe nog nooit zo kwaad gezien.’


  Liesl keek weer naar de dienstdoende officier. ‘Oei, er gebeurt iets.’


  Max draaide zich snel om en zag dat de agent twee andere geüniformeerde mannen riep om de woedende Devoe het gebouw uit te leiden. Op dat moment sloeg Devoe met zijn vuist op het bureau en eiste hij dat hij een telefoontje mocht plegen. Max en Liesl slopen dicht genoeg naderbij om te kunnen afluisteren, en Max vertaalde.


  Met een kwade trek op zijn gezicht greep de ambtenaar de telefoon van het bureau. ‘Ik zal wel bellen. Geef me het nummer’, blafte hij bot.


  ‘U moet het Kremlin bellen’, beval Devoe. ‘Federale Veiligheidsdienst. Pavel Andreyev.’


  De beambte verbleekte.


  ‘En dat moet u nu doen!’, eiste Devoe.


  Toen hij het kantoor gebeld had, legde de agent aarzelend de reden van het telefoontje uit. Hij luisterde even ernstig toe en legde toen langzaam de hoorn op de haak. De kwade trek op zijn gezicht plooide zich tot iets wat op een glimlach leek. ‘Mijn excuses, alstublieft, meneer. Wilt u deze jongeman en zijn vriendin alstublieft meenemen. En zeg tegen hem dat hij van Russische daken weg moet blijven. Nogmaals mijn verontschuldigingen.’


  Voordat Max en Liesl konden reageren, was Devoe zonder iets te zeggen tussen hen in komen staan. Hij nam hen beiden bij de arm en leidde hen naar buiten, waar een auto stond te wachten. Ze namen plaats op de achterbank, terwijl Devoe voorin naast de chauffeur ging zitten, een man die Liesl en Max nooit eerder gezien hadden, en hij werd niet aan hen voorgesteld.


  De man zei niets, keek hen zelfs niet aan, maar reed snel naar het conservatorium. Net voordat ze aankwamen, draaide Devoe zich eindelijk om in zijn stoel, en hij zei: ‘Jullie hebben mij heel wat gekost vandaag. Jullie kunnen de rekening betalen door nooit aan iemand te vertellen wat ik net gedaan heb of wat ik gezegd heb.’


  


  Die avond stond Devoe erop dat Liesl en Max met hem mee zouden gaan naar een etentje in het huis van een vriend, ‘waar ik een oogje op jullie kan houden’, zei hij streng, op een bevelende toon die de studenten niet van hem gewend waren.


  ‘Staan we onder tucht?’, grapte Max.


  ‘Precies’, antwoordde Devoe kortaf. Liesl en Max wachtten af totdat hij zijn goede humeur terug zou krijgen. Toen dat niet gebeurde, zagen ze op tegen de avond die komen ging. Nadat Devoe hen, in zijn eentje, afgehaald had, zei Liesl alleen maar het hoognodige. Het standje van haar geliefde docent had haar gekwetst, en ze ging zitten kniezen.


  Een tijdje later kwamen ze bij een flatgebouw dat nogal ver van hun hotel en het conservatorium verwijderd lag. Het stond in een grauwe buurt met onopvallende gebouwen, voornamelijk woonflats. Kleine winkels bevonden zich onder de vele verdiepingen van de rijen woontorens, die allemaal uit dezelfde vorm gegoten leken te zijn.


  Toen ze uit de auto stapten, kwam er een klein kind op hen af dat om geld bedelde. ‘In dit deel van de stad zijn er meer straatkinderen’, merkte Devoe op, en hij gaf de jongen wat kleingeld. ‘Houd je zakken in de gaten.’ Liesl zag dat Devoe de ingepakte fles wodka, een geschenk voor de gastheer, stevig onder zijn arm klemde.


  Afgezien van wat metselwerk rondom de deuropening zag het gebouw dat ze binnenliepen, er nauwelijks opvallend uit. In de lift naar de vierde verdieping trok Liesl haar neus op. ‘Niet bepaald jasmijngeur, hè?’, merkte Max geamuseerd op. Hij keek van Liesl naar Devoe en weer naar haar; zijn glimlach trok weg. Hij haalde zijn schouders op alsof er nauwelijks aanleiding was om de relatie met zijn leraar te ontdooien of zijn vriendin een gevatte opmerking te ontlokken.


  Devoe leidde hen een smalle gang door en bleef voor de laatste deur staan. ‘Ik hoef jullie waarschijnlijk niet aan de culturele verschillen te herinneren, maar ik doe het toch. Sla je benen niet over elkaar en laat niet je schoenzolen zien. Dat is een belediging voor veel Russen. Max, geef geen hand wanneer je de drempel over komt en ga niet met je handen in je zakken staan. Liesl, wanneer je binnen bent, zal men je niet de hand schudden, tenzij jij het initiatief neemt, en dan kun je een handkus verwachten. En ten slotte, een Russische gastheer is heel belangstellend tegenover zijn gasten, maar ik stel voor dat jullie niet te veel details vertellen over jullie privéleven.’


  ‘Doe, afgezien daarvan, maar gewoon en wees helemaal jezelf’, waagde Max, terwijl hij voor de deur strak in de houding ging staan. Liesl gaf eindelijk toe. Ze kon een gegiechel niet onderdrukken, en dat leek Max enorm goed te doen. Hij zond haar een stralende blik.


  Devoe was, in tegenstelling tot Liesl, nooit erg gek geweest op Max, had ze wel gemerkt. Ze had nooit begrepen waarom die twee een bijna onwaarneembare weerstand tegenover elkaar leken te hebben, tenzij het jaloezie was over haar gunsten, iets waarbij ze zich ongemakkelijk voelde.


  Enkele ogenblikken nadat Devoe op de deur geklopt had, vloog die open, en stond er een grote man met rode wangen en borstelig grijs haar in de deuropening. Vadim Fedorovsky was hoogleraar compositie aan het conservatorium van Moskou. Achter hem zaten acht of negen andere gasten bij elkaar, die allemaal tegelijk aan het praten waren. ‘Kom. Kom, vrienden’, bulderde Fedorovsky, en hij deed met een plechtig gebaar een stap opzij. Nog voordat ze voorgesteld waren, schudde Fedorovsky Max uitbundig de hand. Hij drukte een kus op die van Liesl toen ze hem uitstak, en wendde zich toen tot Devoe, die hij in een hartelijke omhelzing omsloot. ‘Nou, Schell, wie zijn deze charmante jonge mensen die je voor ons hebt meegebracht?’


  Terwijl beide mannen met elkaar spraken, bestudeerde Liesl haar gastheer. Ze had de indruk dat de glimlach van de man een gemaakte hartelijkheid uitstraalde, maar na het kille gezelschap van Devoe zojuist was zelfs ongemeende vriendelijkheid welkom.


  Er viel een stilte in de kamer toen Fedorovsky Devoe vroeg zijn gasten voor te stellen. ‘Dit is de zeer gewaardeerde pianiste Liesl Bower uit Charleston, South Carolina’, kondigde Devoe aan, met een zachtheid en genegenheid die Liesl de indruk gaf dat hij zich wat verzoend had. Fedorovsky keek haar openlijk bewonderend aan en nam haar publiekelijk bij de arm. Hij presenteerde haar trots aan de andere aanwezigen, alsof ze een koninklijke gast was. ‘Misschien wilt u ons vanavond vereren door voor ons te spelen’, moedigde hij haar aan. Ze knikte hem beminnelijk toe, terwijl een van de vrouwen uit de groep opstond en Liesl vlakbij een stoel aanwees.


  Ze keek toe hoe de uitbundige gastheer daarna Max met een vriendelijke blik aankeek. ‘En deze jongeman?’


  Liesl was blij dezelfde verzoenende toon te horen toen Devoe haar vriend introduceerde. ‘Dit is een van Israels beste violisten, Maxum Morozov.’


  Even trok er een donkere schaduw over het opgewekte gezicht van Fedorovsky, zag Liesl. Maar het volgende ogenblik schudde hij nogmaals Max’ hand. ‘Het is mij een waar genoegen u te ontmoeten’, sprak Fedorovsky formeel en korzelig, in tegenstelling tot zijn eerdere begroeting. ‘Ik hoop dat u een plezierig verblijf hebt in Rusland.’


  ‘Misschien meer plezier dan Rusland aan mij beleeft’, zei Max gevat, en hij keek Devoe snel even koel aan.


  Fedorovsky liet nog even langer zijn blik op Max rusten, maar maakte toen een armgebaar naar de eetkamer en nodigde iedereen uit plaats te nemen aan de lange gedekte tafel. Terwijl het gesprek weer op gang kwam, en de mensen zich in de richting van de eetkamer begaven, bekeek Liesl het kleine appartement. Een kleine vleugel domineerde de woonkamer, die verder slordig gemeubileerd was met een bonte verzameling stoelen en bijzettafeltjes. De eetkamer stond vol met een enorme tafel op twee poten en zo veel mogelijk rechte stoelen eromheen. Liesl had gehoord dat Fedorovsky, een weduwnaar, bekendstond om zijn buitensporige levensstijl. Dat was echter niet te zien aan dit appartement. Ze had van andere studenten gehoord dat de man een behoorlijke datsja bezat buiten Moskou.


  Een Russisch diner kon uren duren, het ene gerecht na het andere, de ene drank na de andere. De gedroogde vis, verse groenten en kaviaar die bij de eerste gang geserveerd werden, waren al genoeg voor Liesl. Iedereen behalve Max en zij had al diverse ijskoude wodkadrankjes gehad. Maar zelfs bij de derde gang kon Devoe de anderen, die duidelijk gewend waren alcohol te drinken, goed bijhouden, merkten ze tot hun verbazing.


  Na het diner leek niemand te willen vertrekken, behalve Liesl en Max. De anderen hadden zich in groepjes van twee of drie gesplitst, en spraken alleen Russisch. Liesl was blij dat Fedorovsky haar niet gevraagd had te spelen. Ze was nu te moe en te verveeld. Ze zag een raam aan het eind van een gang en wenkte Max met haar mee te gaan. ‘Misschien is daar iets interessants te zien’, fluisterde ze.


  Net voordat ze bij het raam kwamen, hoorden ze gedempte stemmen uit een kamer op de gang, door de gesloten deur. Ze aarzelden en keken elkaar aan. Toen hoorden ze in het Engels: ‘Je kunt alle namen die je nodig hebt, hierin vinden.’ Onmiskenbaar Devoes stem.


  ‘Jammer van onze vriend in Washington’, antwoordde Fedorovsky’s zware stem.


  Bang dat ze ergens beland waren waar ze niet hoorden, wilden Liesl en Max net weer teruglopen, toen de deur openging. Devoe verbleekte toen hij hen zag. Fedorovsky dook achter hem op en duwde Devoe opzij; hij keek eerst Max aan, toen Liesl. Maar opeens ontspande zijn gezicht zich, een verandering die Liesl schrik inboezemde. Een gemaakte glimlach trok over zijn gezicht. Hij legde een stevige hand tegen de rug van beide jonge gasten en leidde hen de gang door. ‘Het feest is deze kant uit, dachten jullie niet?’


  Hoofdstuk 7


  Een kille noordelijke windvlaag haalde Liesl uit haar herinnering aan die avond in Moskou. Ze keek om zich heen en zag talloze schaduwen ver over de Sheep Meadow liggen, die het licht op de grond steeds verder verdreven. De frisbeespelers waren vertrokken. De kinderen waren door hun moeders meegenomen, op huis aan, naar het avondeten. De man in de grijze parka stond op, sloeg zijn boek dicht en slenterde weg om zijn koffiebekertje in de prullenmand te gooien. Maar de oude schaakspelers waren er nog, verdiept in hun spel; blijkbaar hoefden zij niet ergens op tijd te zijn. Maar Liesl wel.


  Ze zou zich door de drukte van het spitsuur moeten haasten om op tijd bij school te zijn voor haar les van halfzes. Eén straat voor Juilliard ging haar mobieltje. Zonder te stoppen graaide ze diep in haar schoudertas en pakte ze het aanhoudend rinkelende toestel. Ze glimlachte toen ze de naam van de beller op het schermpje zag. ‘Nou, als dat niet mijn breedgeschouderde kindermeisje is,’ sprak ze vermanend, ‘dat belt om te zíen of ik wel genoeg groente eet.’


  Ben Hafner grinnikte. ‘Er moet toch iemand zijn die op je past?’


  Liesls stemming sloeg om. ‘Iemand als Ava Mullins?’ Het was niet haar bedoeling geweest al zo snel ín de verdediging te schieten.


  ‘Heeft ze contact met je gezocht?’


  ‘Zeker weten’, antwoordde ze geïrriteerd.


  ‘Liesl, als iemand jou inderdaad volgde, al was het maar een geschifte fan, zou ik er iemand op af moeten sturen.’


  ‘Waarom zij?’


  ‘Dat vonden we het beste. Je kent haar al, en je kunt haar vertrouwen.’


  ‘Waarom zou ik? Ze heeft tegen me gelogen. Deed net alsof ze mijn vriendin was, mijn vertrouwelinge, terwijl ze alleen maar informatie wilde over dr. Devoe. En toen heeft ze me overgeleverd aan haar CIA-ondervragers. Nee, ik vertrouw haar niet.’


  ‘Dat zul je wel moeten, Liesl, en dat is alles wat ik erover zal zeggen. Goed, wanneer kom je thuis?’


  Liesl gaf geen antwoord.


  ‘Loop je te mokken, Liesl? Ik vind het heel vervelend als je je pruillipje trekt.’ Maar vriendelijker voegde hij eraan toe: ‘Zeg nou wanneer je thuiskomt.’


  Liesl haalde diep adem. ‘Thuis. Hm. Ik geloof niet dat ik zoiets heb.’


  ‘Er is iets met je. Wat?’


  Ze had zich eindelijk kunnen losmaken van de voortstuwende menigte op de stoep en liep op de ingang van de school af. ‘Sorry, Ben’, zei ze terwijl ze in de deuropening bleef staan. ‘Ik ben in een lamlendige bui. Ik heb een heleboel medelijden met mezelf, en ik beloof je dat ik dat zondag allemaal meeneem terug naar Washington.’


  ‘En je weet zeker dat alles goed met je is?’


  ‘Alles prima, maar ik moet over vijf minuten lesgeven. Ik bel je later wel terug.’


  ‘Zeg maar wanneer ik je van het vliegveld moet afhalen.’


  ‘Nee, Ben,’ zei Liesl terwijl ze zich omdraaide en door de glazen deur keek, ‘dat hoeft … niet …’ Ze zag iets, een man die zojuist het plein op liep. Een man in een grijze parka met zijn capuchon stevig om zijn hoofd. De man uit het park, maar deze keer zonder boek, zonder koffie. Hij droeg niets wat een student of een professor zou dragen. Nu liep hij naar een hoek van het plein. Hij ging op een laag muurtje onder een boom zitten en keek naar de deur.


  


  Nadat Liesls leerling vertrokken was, zat ze alleen aan een van de twee vleugels in de studio en las ze het briefje in haar hand nog eens door. Er stond een snel neergekrabbeld adres op aan de Upper West Side van New York, een van de karakteristieke huizen in bruine baksteen. Liesl werd vaak uitgenodigd om op te treden bij een van de weelderige gala’s of diners die bedoeld waren om fondsen te werven en gehouden werden door rijke beschermheren van Juilliard. Maar die avond was ze uitgenodigd in het huis van een hoboleraar die ‘een etentje wilde geven voor wat vrienden’, zoals hij had gezegd. Het was een spontane uitnodiging, want hij had juist die ochtend een flinke hoeveelheid verse lamskoteletten gekocht, vertelde hij.


  Een andere keer zou Liesl het fijn gevonden hebben wat te kunnen ontspannen met haar collega’s, maar nu was haar aandacht maar op één ding gericht: de man in de grijze parka. Vanuit het raam van de studio had ze gezien dat hij halverwege de les was weggegaan. Maar nu was hij terug, schemerig verlicht door veiligheidslampen die niet op hun taak berekend leken. Hoe zou ze hem kunnen tegenhouden? Wat wilde hij? Verbeeldde ze zich te veel? Waarschijnlijk wel.


  Toch pakte ze snel haar spulletjes en ging ze een achteruitgang uit, aan de andere kant van het gebouw. Nadat ze een taxi aangehouden had, nam ze plaats op de achterbank. Ze was blij dat de week voorbij was. De verdedigingsmuren waarachter ze zich teruggetrokken had, waren te vaak aangevallen. De Rus in het Witte Huis, het voorval in de limousine, Ava, de man op het plein. En het stelde allemaal niets voor, zei ze tegen zichzelf. Het had niets te betekenen. Was alleen maar toeval.


  Door het raampje van de taxi keek ze hoe de voetgangers doelbewust langs Broadway liepen, recht op hun doel af. Was ze vergeten hoe dat was? Ze was niet meer dat verdrietige kleine meisje. Niet meer die dwaas die weer een ‘vader’ vertrouwde en alweer bedrogen uitkwam. Niet de doodsbange getuige die moest vluchten. Maar wie was ze wel? En waar ging ze heen?


  Tegen de tijd dat ze bij het hotel aankwam, had de nacht de stad helemaal bedekt, maar ze besloot de dag met iets positiefs te eindigen: een etentje. Bij nader inzien leek een gezellig etentje met vrienden en lamskoteletjes precies wat ze nodig had. Ze nam een douche en trok een zwarte spijkerbroek aan, een witte gebreide kabeltrui, laarzen en een zwart leren jasje. Na de huismeester gevraagd te hebben weer een taxi voor haar te bestellen, pakte ze haar tas en het briefje met het adres erop gekrabbeld, en nam ze de lift naar de hal. Ze zou iets te laat zijn, zo dat al mogelijk was in New York.


  Ze hoefde niet lang op de taxi te wachten, maar bedacht toen ze instapte, dat ze liever haar eigen auto uit Washington meegenomen had. Dat was echter geen reële mogelijkheid, niet in Manhattan, waar parkeerplekken schaars waren. Liesl gaf het adres aan de chauffeur en nam zich voor haar oude Volvo een onderhoudsbeurt te laten geven wanneer ze weer in Washington was. Ze had haar auto en haar kleine bungalow in Georgetown te lang verwaarloosd. Ze kreeg een vreemd opgewekt gevoel over zich bij de gedachte aan gewone huishoudelijke karweitjes en het lekker schoonboenen van haar huis. Ze glimlachte in zichzelf en begon zich wat meer te ontspannen.


  Na een lange, jachtige rit door een stad die op het punt stond aan het weekend te beginnen, stopte de taxi eindelijk in een door bomen omzoomde en lantaarns verlichte laan. Achter de bomen stonden aan weerszijden van de laan rijen woningen van drie tot vier verdiepingen, opgetrokken uit bruine baksteen omstreeks 1800, schatte Liesl, zoals zoveel soortgelijke gebouwen ín dit gebied.


  De taxi stopte voor een Europees ogend gebouw. Nadat de chauffeur het adres nogmaals gecheckt had, rekte hij zich om door de voorruit beide straatkanten te bezien. ‘Dit moet 204 zijn, maar ik geen nummers zien’, zei hij. ‘U kloppen, ja?’ Hij roffelde op het dashboard om zijn gebroken Engels te verduidelijken.


  Zonder van de achterbank te komen bekeek Liesl het gebouw in kwestie; bij verschillende ramen zag ze licht van achter de gordijnen komen, maar ze zag niets bekends, niemand die kwam of ging. Ze vroeg de chauffeur of hij zeker wist dat dit de juiste straat was, en de juiste rij huizen.


  ‘O zeker, zeker’, vond hij.


  Op datzelfde moment trok iemand een gordijn opzij van een van de bovenste ramen, en Liesl zag binnen een aantal mensen rondlopen. ‘Dat zou 204-B kunnen zijn’, zei ze voornamelijk tegen zichzelf, maar niet echt vol overtuiging. Ze betaalde de chauffeur en vroeg hem te blijven wachten totdat ze het zeker wist.


  Net toen ze de deur van de auto opendeed, ging haar mobieltje. Ze stapte de straat op en zag de naam van de beller. Ben. Ik had hem nog zullen terugbellen. ‘Sorry, ouwe jongen,’ antwoordde ze terwijl ze haar tas over haar schouder trok, ‘ik zou je nog …’


  ‘Waar ben je?’, wilde hij weten.


  Liesl fronste. ‘Ik stap uit een taxi, en jij ook de hartelijke groeten.’ Ze sloot de autodeur met haar andere hand.


  ‘Stap meteen terug in de taxi!’


  ‘Hè?’ Liesl stapte op de stoep en liep op het gebouw af waar hopelijk de hoboleraar woonde.


  ‘Ga terug de taxi in en zeg tegen de chauffeur dat hij je rechtstreeks naar het FBI-hoofdkwartier moet rijden! Het adres is …’ Maar Liesl hoorde de rest al niet meer. Ze had net gezien dat de taxichauffeur vriendelijk naar haar glimlachte terwijl hij wegreed. ‘Wacht!’, schreeuwde ze hem na. Ze haalde de telefoon bij haar oor vandaan en zwaaide met beide armen. Ze rende naar het midden van de straat. ‘Wacht!’ Maar de taxi reed de hoek om en verdween. Fijn. Stel dat dit het verkeerde adres is?


  ‘De man is net weggereden, Ben’, meldde ze, en ze liep weer naar de stoep. ‘Maar wat is er toch?’ Ze keek om zich heen. Er liep niemand anders op straat.


  ‘Liesl, iemand heeft gisteravond bij jou thuis ingebroken. Ze hebben de hele boel overhoopgehaald op zoek naar iets.’


  In een flits kwamen Ava’s woorden Liesl weer in gedachten. ‘Eugenia Devoe … haar huisje in het bos was helemaal overhoopgehaald door iemand die naar iets op zoek was.’


  ‘Liesl, luister naar me. Je moet nu ergens heen gaan waar het veilig is!’


  Veilig. Dat woord weer.


  ‘Waar ben je?’, herhaalde hij.


  ‘Dat … Dat weet ik niet.’ Diezelfde ijskoude verlamming kwam weer over haar die ze eerder in de Oostelijke Zaal ervaren had.


  ‘Wat bedoel je met ‘dat weet ik niet’?’ Bens stem klonk dringender.


  ‘Ik … Ik heb het adres aan de taxichauffeur gegeven. Ik zou naar een etentje … Ik geloof dat ik het hier heb.’ Ze had het gevoel alsof ze onder water bewoog en praatte.


  ‘Ga dan gauw naar binnen en bel het nummer dat Ava Mullins je gegeven heeft. Heb je haar kaartje nog? Zo nee, kun je het nu opschrijven?’ Ben wachtte. ‘Liesl!’


  ‘Ja, ik loop nu al naar de deur.’ Maar voordat ze bij de stoep aangekomen was, draaide een auto de straat in die een paar deuren verder tot de rand van de stoep reed met de koplampen fel op Liesl gericht. Ze bleef staan terwijl drie mannen uitstapten en haar kant op liepen. Heel langzaam. Heel rustig. Ze liepen onder een lantaarnpaal langs. Ze kwamen steeds dichterbij. Iets bekends. Een gezicht. Nog een lantaarn, en Liesl wist het zeker. Het was dat gezicht.


  Ren! Dwing jezelf weg te rennen! Maar haar verlamde benen weigerden dienst. En toen gebeurde het. Adrenaline. Vlucht weg!


  Haar armen en benen kwamen in actie, en gingen sneller; Bens stem klonk hysterisch maar onverstaanbaar in haar vuist. Liesl rende naar de straathoek en keek niet achterom. Dat was ook niet nodig, want ze hoorde hen achter haar. Ze vertraagde haar pas niet in de bocht. Haar laarzen gleden uit over het wegdek, maar haar lange benen corrigeerden haar en voorkwamen dat ze viel.


  Verstoppen! Ze keek wanhopig om zich heen. Even verderop ging langzaam een deur dicht, een hand op de deurknop, een streepje licht van binnenuit dat steeds smaller werd. Maar het was genoeg. Het was alles wat ze had. Ze deed een uithaal naar de deur, greep die een fractie van een seconde voordat die in het slot viel, en trok hem lang genoeg uit handen van een verbaasde man dat ze net naar binnen kon glippen; waarbinnen wist ze niet. Het was een gewone deur in een stenen muur.


  Ze kon alleen maar aan haar ontsnapping denken, duwde de man opzij, sloeg de deur dicht en trok de grendel erop. Hijgend legde ze een oor tegen de deur om te luisteren. Harde voetstappen kwamen net de hoek om. Hielden nu stil. Opeens trok er iemand aan de kruk van de deur waartegen ze leunde, en ze deinsde achteruit. Toen kwam de stem. Russisch.


  ‘Evgeny, prya-muh.’ En weg waren ze.


  Evgeny! Ze kon met moeite ademen. Haar lichaam begon naar de grond te zakken, totdat armen haar opvingen en weer omhoogtrokken. Ze liet zich zwak in die armen vallen en keek naar de man die ze bijna omvergelopen had.


  ‘Ga zitten, jongedame’, klonken zijn woorden. ‘Ik krijg de indruk dat u enorm geschrokken bent.’


  Ze voelde haar voeten bewegen, en een kussen werd onder haar gelegd. Maar haar ogen bleven gericht op die man in zijn lange zwarte gewaad. Ze waren in een of ander klein halletje. Ze keek toe terwijl hij een deuropening in rende en riep dat iemand water moest brengen. Terwijl hij naar haar terugliep, keek zij langs hem heen naar diezelfde deuropening, en zag ze een kerkzaal erachter.


  Alsof hij haar wilde geruststellen, zei de man: ‘Ik ben dominee Scovall. Vertel me alsjeblieft wat er zojuist gebeurd is.’


  Ze kwam weer bij haar positieven. ‘Het spijt me. Ik heb u bijna omvergelopen.’ Toen werd ze weer bang. ‘Zijn alle andere deuren op slot?’


  Hij fronste, vroeg niet eens waarom dat nodig was, maar zei: ‘Ik zal dat even controleren. Blijf hier.’ Hij botste bijna tegen een oudere vrouw aan die een kartonnen bekertje met water bij zich had. ‘Geef dat maar aan haar en kom met me mee’, zei hij tegen haar.


  Liesl nam een slokje water en herinnerde zich haar mobieltje, dat ze nu niet meer in haar hand had. Ze keek naar de deur en zag het op de grond liggen. Ben! Na zijn voorgeprogrammeerde nummer ingetoetst te hebben stond ze op. Ze voelde zich duizelig en ging weer zitten.


  ‘Liesl!’ Ben beantwoordde de telefoon nadat die één keer was overgegaan.


  ‘Alles goed.’


  ‘Wat is er gebeurd?’


  Tussen haar ademstoten door vertelde ze hem alles.


  ‘Nogmaals, Liesl, waar ben je?’


  Ze aarzelde.


  ‘Je weet dat nog steeds niet?’


  ‘Wacht even.’ Ze stond weer op, deze keer wat vaster op haar benen. Ze liep naar de deur van de kerkzaal en riep de dominee.


  Ze hoorde een deur slaan en voetstappen die dichterbij kwamen. Hij kwam vanuit een halletje en gebaarde dat ze bij hem moest komen zitten in een van de kerkbanken. Hij was buiten adem. ‘De kerk is nu helemaal op slot’, meldde hij, en zijn dikke vingers streken lokken grijs haar van zijn zweterige voorhoofd. ‘Vertel me nu eens wat er aan de hand is.’


  ‘Wilt u eerst alstublieft het adres hier aan mijn vriend geven?’ Ze reikte hem het mobieltje.


  Dominee Francis Scovall stelde zich aan Ben voor en gaf hem het adres van de West Park Christian Church. Liesl was dichtbij genoeg om Bens diep basstem te kunnen horen.


  ‘Meneer, dank u wel voor de dienst die u miss Bower bewezen hebt. U hebt er geen idee van hoe belangrijk dit was. Maar ik heb nog een verzoek.’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Wilt u alstublieft bij haar blijven totdat een vrouw genaamd Ava Mullins er is? Het zal niet zo lang duren. Zij zal u haar identiteitsbewijs laten zien.’ Liesl hoorde de naam en wist dat ze geen moeite hoefde te doen om Ben tegen te spreken over wie haar zou komen halen.


  Dominee Scovall keek Liesl ernstig aan. ‘Natuurlijk zal ik dat doen. En hoe heet u, meneer?’


  ‘Mijn naam is Ben Hafner.’


  ‘Bent u hier in New York?’


  ‘Nee, meneer. Washington. Mag ik nu weer met miss Bower spreken?’


  Liesl nam de telefoon en stond op. Ze excuseerde zich en liep weg om het gesprek privé af te sluiten. Algauw kwam ze terug bij de kerkbank. ‘Het is hoog tijd dat ik me voorstel, meneer. Ik ben Liesl Bower. Het spijt me dat ik u zo’n last bezorg.’ Ze glimlachte flauwtjes terwijl hij haar bevende hand in de zijne nam. Die voelde warm en zacht, een onverwacht troostend gevoel.


  ‘Maar ik ben u erg dankbaar voor uw hulp’, voegde ze eraan toe. Ze liet zijn hand los en keek om zich heen naar het mooi bewerkte kleine kerkje. Alsof het een andere wereld was. ‘Het is lang geleden dat … dat ik in een kerk was.’


  Hij leek te wachten totdat ze verder ging.


  ‘Hebt u een klokkentoren?’, vroeg ze opeens; er begon een oude herinnering boven te komen.


  ‘Nou, eh, ja, inderdaad.’


  Ze keek naar boven naar het plafond alsof ze de klokken daar doorheen kon zien. ‘Ik verstopte me vroeger in de toren van een kerk.’


  ‘Verstopte voor wie?’


  Die vraag overviel haar. Ze balde haar vuisten en wilde hem niet aankijken, wilde hem niet antwoorden.


  ‘Toch niet voor God’, probeerde dominee Scovall voorzichtig. ‘Dat zou onmogelijk zijn.’


  Ze keek hem weer aan, en in zijn ogen was oprechte zorg te lezen. ‘Ik weet niet wat voor problemen je hebt,’ zei hij, ‘maar God weet het wel. Hij is je Vader, Liesl. De enige die je ooit echt nodig hebt.’


  Zijn woorden lieten haar schrikken. Waarom zei hij dat? Hoe kon hij dat weten?


  Toen ging hij staan, en hij vroeg: ‘Zou je de toren willen zien?’ Ze volgde de man onwillekeurig naar de dubbele deuren vooraan in het gebouw, en liep toen een halletje in naar een trap. Na die beklommen te hebben kwamen ze op een platform in de klokkentoren. Hij was kleiner dan die van de Sint-Filippus, maar ze kon zichzelf bijna gehurkt op de trap zien staan, nog maar tien jaar oud, en ze hoopte dat haar vader, haar bloedeigen vader, haar nooit zou kunnen vinden.


  Vanaf dat platform klommen ze een smalle ijzeren trap op. Toen dominee Scovall de deur bovenaan opendeed, stapte Liesl naar voren, de nacht in. Met de dubbele klokken die boven haar hingen en de ruwe houten vloer onder haar voeten keek ze uit over de stad en dacht ze er niet aan wie er naar haar zou kunnen kijken. Het zou moeilijk genoeg geweest zijn haar van beneden af te zien in die onverlichte toren. Toch duwde dominee Scovall haar weg van die hoge stenen bogen. ‘Ik weet niet voor wie je op de vlucht bent, maar laten we hen hier niet uitdagen.’


  Liesl besefte in welk gevaar ze de man gebracht had. ‘Het spijt me, dit alles’, zei ze.


  Hij wuifde haar verontschuldiging weg. ‘Als ik mensen in nood niet kan helpen, waar deug ik dan voor?’


  Ze keek toe hoe hij het gebied bekeek. ‘Hier kom ik luisteren’, zei hij tegen haar.


  Waarnaar?


  Hij glimlachte, alsof hij haar onuitgesproken vraag verstaan had. ‘Ik ben bang dat ik zo druk met mezelf ben dat ik God buitensluit. Stel je dat voor: een dominee die niet Gods stem binnen in hem kan horen. Dus kom ík hier om alleen te zijn en te luisteren.’


  Liesl wilde net vragen hoe die stem klonk, maar toen hoorden ze een auto aankomen, autodeuren open- en dichtslaan.


  Ze gingen voorzichtig naar het randje van de toren en waagden het de straat in te kijken. Liesl legde een hand op de arm van dominee Scovall. ‘Het is wel goed. Het is tijd om te gaan.’


  Tegen de tijd dat ze bij de voordeuren van de kerk aangekomen waren, was het kloppen overgegaan in een luid gebonk. ‘Weet je het zeker?’, vroeg dominee Scovall aan Liesl voordat hij de deur van het slot deed.


  ‘Ik ben bang van wel.’


  ‘Hoe dan ook, ik heb je vriend iets beloofd. Dus als je het niet erg vindt, wacht dan even buiten het zicht terwijl ik de identificatie controleer.’


  Liesl glimlachte tegen de vriendelijke man die een vreemdeling geherbergd had. Ze was door deze deur binnengevallen en had hem aan gevaar blootgesteld. En dat vond hij goed. Wat voor dingen zei God tegen hem?


  ‘Meneer, wij zijn gekomen voor Liesl Bower.’ Liesl gluurde door het kiertje van een kastdeur en keek toe hoe Ava Mullins de identiteitskaart met foto liet zien die aantoonde dat zij special agent was van de Central Intelligence Agency. Ze bood zelfs een kleine zaklamp aan om de naam op haar badge beter te kunnen lezen.


  ‘CIA?’, vroeg dominee Scovall met luide stem. Hij staarde Ava aan alsof ze hem bedroog.


  ‘Jawel, meneer. En dit is agent Reggie Diaz.’ De jongeman die bij Ava was, liet een soortgelijke identiteitskaart zien.


  ‘Nou, eh … Nou ja, ik had er geen idee van …’


  Liesl kroop de kast uit en liep de voorste hal in; ze keek Ava slecht op haar gemak aan en wierp toen een wantrouwende blik op Reggie Diaz. Ze keek naar hun zwarte Suburban die langs de stoep geparkeerd stond en naar de man die daarnaast stond. Een man in een grijze parka. Deze keer zat zijn capuchon niet om zijn hoofd. Liesl deed een stap achteruit en keek de man aan, en toen naar Ava.


  Ava draaide zich snel om, zodat ze kon zien waarvan Liesl geschrokken was.


  De man stond al weer met zijn rug naar hen toe en stond opmerkzaam de straat in de gaten te houden. Opeens begreep Liesl het. Ze ontspande zich, hield haar lachen in omdat ze bang was dat ze hysterisch zou worden. ‘Hoort hij bij jullie?’, vroeg ze Ava met schrille stem.


  Toen begreep Ava wat er aan de hand was. Haar gezicht kleurde, en ze zuchtte. ‘Ja, hij hoort bij ons, en blijkbaar moet hij zich onopvallender gedragen.’


  Liesl schudde langzaam haar hoofd. Zou mijn leven nog absurder kunnen worden?


  ‘Bent u ook een CIA-agent?’, vroeg dominee Scovall aan Liesl, zijn wenkbrauwen hoog opgetrokken op zijn klamme voorhoofd.


  Ze kon zien dat hij er moeite mee had alles te bevatten. ‘Nee, meneer, gewoon een pianiste met vreemde vrienden.’


  ‘Maar vrienden, dat zeker’, zei Ava nadrukkelijk. Ze stonden oog in oog en stilzwijgend voltrok er iets van verzoening tussen beide vrouwen. Toen kondigde Ava vastbesloten aan: ‘We moeten nu gaan.’


  Op dat moment besefte Liesl dat een deur gesloten was naar het leven dat ze gekend had, en dat ze niet onder controle had wat er voor haar lag. Impulsief sloeg ze haar armen om dominee Scovall heen en omklemde ze hem alsof hij haar laatste contact was met de gewone wereld, wat dat dan ook was.


  ‘Dank u wel dat u de deur lang genoeg open hebt gehouden’, zei ze terwijl ze hem losliet en zich omdraaide. Maar de dominee pakte haar voorzichtig bij de hand en keek haar in de ogen. ‘Ik denk niet dat ik dat was, kind.’


  Hoofdstuk 8


  Evgeny Kozlov nam de lift naar de derde verdieping van het kleine gebouw in rococostijl in de buurt van de East River. Hij stapte de kleine hal in, schaars verlicht door smeedijzeren wandlampen aan muren bedekt met scharlaken behang. Hij liep snel naar een van de vier deuren die uitkwamen op het halletje, klopte tweemaal en wachtte. Er kwam geen geluid vanuit het appartement, maar hij kon de luidruchtige straatgeluiden horen van late feestgangers die terugkwamen van de nabijgelegen South Street Seaport. New York, de stad die nooit slaapt, mijmerde hij. Gelukkig niet.


  Nadat Pavel Andreyev de deur had opengedaan, leidde hij Kozlov het appartement binnen zonder oogcontact te maken. ‘Ga daar zitten’, beval hij, en hij gebaarde naar een antieke velours canapé die tegen een muur stond. Terwijl Kozlov ging zitten, nam hij de ruimte in zich op: de opzichtige pracht en praal, de roze kristallen kroonluchters en felgekleurde vazen. Kozlov wist dat de eigenaar van het appartement ergens in het Midden-Oosten was. De man handelde in antiek en kunst, en bezat overal ter wereld huizen die fungeerden als uitvalsbasis voor zijn eigenlijke werkgever, het Kremlin.


  Andreyev liet zijn korte, pezige gestalte zakken in een groenzijden fauteuil die, heel strategisch, een hogere zitting had dan de canapé. Te zwijgzaam, te rustig keek hij op Kozlov neer, in afwachting van de verklaring van zijn agent.


  ‘Ze rende de hoek om en was verdwenen’, begon Kozlov zwakjes. ‘We hebben alle deuren geprobeerd. Ze zaten op slot. We zijn allemaal een andere kant uit gegaan en hebben de steegjes doorzocht. Nergens. Ze was nergens.’


  Andreyev zat herhaaldelijk in zijn zachte stoelleuningen te knijpen en vroeg: ‘En de muziek die je uit haar huis gehaald hebt?’


  ‘Mijn mensen zijn die nog steeds aan het onderzoeken. We zullen wel vinden wat we hebben willen.’


  Eindelijk verloor hij zijn zelfbeheersing. ‘Maar niet snel genoeg!’, bulderde Andreyev. ‘Er is veel te veel dat doorzocht moet worden. En veel te weinig tijd. Die vrouw had het voor je kunnen vinden. Dan zou het uit handen van de Amerikanen blijven, en zou dit alles achter de rug zijn. Maar nu heb je haar weggejaagd. Wat denk je nu te doen?’


  ‘We hebben haar hier vandaag opgespoord, en we zullen haar wel terugvinden. Mijn mannen zijn in haar hotel, in Juilliard en in Washington. Zelfs in Boston, waar ze vrienden heeft.’


  ‘En Charleston?’, vroeg Andreyev.


  ‘Het is heel onwaarschijnlijk dat ze daarnaartoe zal gaan. Daar woont alleen haar oma maar, en die is …’ – Kozlov draaide met zijn vinger rondjes langs zijn hoofd – ‘… onbruikbaar. Maar voor alle zekerheid heb ik er twee mannen gepost, een die het huis in de gaten houdt en een ander het verzorgingshuis.’


  Andreyev stond op en liep naar het raam, waarna hij naar de straat daar beneden keek. ‘En als de code niet in de bladmuziek zit die je nu hebt?’


  Kozlov gaf geen antwoord.


  Andreyev keek hem weer aan. ‘Als de Amerikanen het nu nog niet doorhebben, zullen ze toch binnenkort begrijpen dat hun jonge pianiste die de hele tijd in bezit heeft gehad. De vraag is: waar? En waar is miss Bower op dit moment?’ Hij keerde zich weer naar het raam en tikte tegen het glas. ‘Daar ergens, en ze is bang en zoekt een plek om zich te verstoppen. Misschien is ze al naar de autoriteiten gegaan. Je kunt maar beter hopen dat je de code ontdekt voordat iemand anders ontdekt wat jouw opdracht hier is.’ Hij wierp Kozlov een wantrouwende, duistere blik toe. ‘Of hebben ze dat al gedaan?’


  ‘Wat bedoelt u?’ Kozlovs stem had een zenuwachtige pieptoon gekregen.


  ‘De man die jullie betrapte bij bet huis van miss Bower. Ben je ervan overtuigd dat hij alleen maar een nieuwsgierige buurman was?’


  Met een benepen stem antwoordde Kozlov niet erg overtuigend: ‘Onze operatie gisteravond is onberispelijk uitgevoerd. Mijn mannen zijn loyaal en goed getraind. Niemand kan van onze plannen geweten hebben.’ Met wat meer overtuiging voegde hij eraan toe: ‘Het was inderdaad gewoon een nieuwsgierige buurman, die als Amerikaanse cowboy zo nodig de held moest uithangen.’ Kozlov grijnsde. ‘Hij zal zich voortaan wel bedenken voordat hij zoiets weer doet. Een van mijn mannen heeft hem een souvenirtje nagelaten aan zijn misplaatste heldendaad, een meswond aan zijn schouder.’


  ‘En hij zou jullie nooit kunnen identificeren?’


  Kozlov voelde zich steeds zekerder van zichzelf. ‘Bivakmutsen. Anders hadden we hem wel koud gemaakt.’


  ‘En het kenteken van jullie bestelbusje? Dat moet hij gezien hebben.’


  ‘Gestolen.’ Kozlov hield zijn hoofd schuin. ‘Maakt u zich geen zorgen.’


  ‘Maar dat kun jij beter wel doen, kameraad. Ik noem je zo om je te herinneren aan de rangen die je doorlopen hebt, en aan onze methoden. Je weet wat er al over zes weken gaat gebeuren. Je weet wat het lot is van onze man in Israël, het lot van deze hele operatie, als jij faalt in je opdracht.’ Andreyev draaide zich nogmaals om om naar het straatgewoel beneden te kijken. Kozlov meende dat hij een miniem handgebaar van de man ontwaarde. Nog steeds naar de straat turend voegde Andreyev eraan toe: ‘Dat zou ook jouw lot worden.’


  Er volgde een indringende stilte. Andreyev keerde zich niet meer naar hem om. Eindelijk stond Kozlov langzaam op en liet hij zichzelf het appartement uit.


  Hoofdstuk 9


  Een paar kilometer ten oosten van Big Pine Key leken de gekartelde tanden van een koraalrif op te duiken om een hap uit de Atlantische Oceaan te nemen. In de visrijke wateren wierp Ian O’Brien zijn hengel uit – met een garnaal als aas –‚ en hij wachtte totdat een geelstaartsnapper zo vriendelijk was als avondeten te willen dienen. Er zaten er genoeg hier in dit heldere, ondiepe water langs de rotskust van Florida. Er was maar één ding dat een vangst in de weg kon zitten: zijn kleinzoon, die aan de andere kant over de reling hing en zijn maaginhoud in het water dumpte, dat nu niet meer zo helder was.


  ‘Asjemenou’, mopperde Ian en hij keek over zijn schouder naar de voorovergebogen figuur. ‘Je lijkt wel levend aas, weet je dat? Maar niet het soort waarop vissen afkomen.’ Hij schudde langzaam zijn hoofd en verlegde zijn hengel iets, maar bleef op zijn plek.


  Cade O’Brien kwam langzaam met zijn hoofd omhoog en veegde zijn gezicht af met een handdoek; hij probeerde zich schrap te zetten tegen de meedogenloze deining van de boot. Hij keek zijn grootvader aan. ‘Niet al te veel medelijden, opa. Ik word er verlegen van.’


  ‘Wat mij in verlegenheid brengt, is dat ik kapitein ben en een stuurman heb die op z’n klanten spuugt’, zei Ian met een lach die diep uit zijn keel kwam. ‘We zijn vandaag tenminste alleen.’ Hij keek Cade aan en glimlachte, waarbij diepe groeven over zijn blozende, bebaarde gezicht trokken. ‘Vooruit dan maar. We gaan wel weer terug’, kreunde hij, en hij begon zijn lijn in te halen.


  ‘Niets daarvan’, zei Cade. Hij rekte zich in zijn volle lengte van één meter negentig uit en zette zijn breedgerande hoed weer op zijn hoofd. ‘Het is al over, en ik kan er de rest van de dag weer tegen. Ik zou niet willen dat u uw laatste zonsondergang in lange tijd op The Dolphin zou missen.’


  ‘Nou goed, als je zeker weet dat je tegen de zee kunt vandaag’, zei Ian, en hij zette zijn lijn al weer uit.


  Cade was daar bepaald niet zeker van. Bijna twee jaar lang had hij dapper geprobeerd een goede stuurman te zijn van de twaalf meter lange Bertramboot. Bijna iedere keer dat zijn grootvader de dubbele binnenboordmotoren opgestart had en naar open water gevaren was, wat de meeste passagiers geweldig vonden, had Cade de dichtstbijzijnde emmer gegrepen. Als hij het al redde bij het optrekken en in de dieseldampen, kreeg hij het wel te pakken bij de aanzwellende golven verderop; niets had geholpen, geen pleisters, polsbandjes of pillen. Niets, behalve de journalist uit Charleston.


  Hij was redacteur van de Post and Courier en was aan boord van The Dolphin gekomen als klant die op tonijn wilde vissen, en acht uur later van boord gegaan als Cades nieuwe werkgever, waardoor Cade de kans had gekregen om aan de wal te werken. De man was onder de indruk geweest van een paar artikelen die Cade voor de plaatselijke krant van Key West geschreven had, en hem ter plekke een baan aangeboden op het redactiekantoor, zij het op proef, gezien het feit dat Cade nogal onervaren was. Een jaar later kwam de economie in een recessie, waardoor het redactiepersoneel ingekrompen moest worden. En de wet van last in first out ging nog steeds op. Cade en vijf andere verslaggevers werden ontslagen. Zoals hij zo vaak gedaan had, had hij eerst zijn toevlucht gezocht bij zijn grootvader in de Keys, lang genoeg om bij zinnen te komen. Na een paar weken was hij zover dat hij terug wilde naar Charleston om nieuw werk te zoeken.


  ‘Opa, ik heb gehoord dat er verderop nogal wat zwartvintonijn zit. Zullen we daar eens achteraan gaan?’ Hij was in een dekstoel gaan zitten met een blikje koud gemberbier, dat hij even vaak tegen zijn voorhoofd als aan zijn mond bracht.


  Ian staarde hem aan. ‘Bedoel je dat je verder wilt en langer wilt blijven?’


  ‘Laatste dag, opa. Maak er iets van.’


  ‘Jongen, ik ga alleen maar met je mee naar Charleston, niet naar het einde van de wereld. Ik ben op tijd terug om


  Ians woorden werden onderbroken doordat Cade plotseling opsprong uit zijn stoel en naar de reling van de boot vloog, waarbij zijn pet van zijn voorovergebogen hoofd viel.


  ‘Zo is het wel genoeg!’, besloot Ian. ‘We gaan naar huis.’ Deze keer haalde hij de lijn helemaal in.


  


  Twee dagen later werd Cade wakker in zijn appartement op de benedenverdieping door het geluid van een tak die zachtjes tegen het raam bewoog. Tegen zonsopgang was vanuit de haven van Charleston de herfstwind opgestoken die door de smalle straatjes blies en de warme deken van de slapende stad trok.


  Cade keek in de richting van zijn slaapkamerraam en trok de deken tot aan zijn kin. Hij dacht aan de slaven en bedienden die datzelfde eeuwen eerder in deze zelfde kamer hadden gedaan, en gewenst hadden dat ze die dag door de stad konden slenteren in plaats van het zilver poetsen en het linnen strijken van de mensen die boven woonden.


  Cade wilde graag deze stad aan zijn grootvader laten zien. Het werk zoeken kon nog wel een paar dagen langer wachten, vond hij. De opbrengst van het ruime huis in Atlanta dat hij onlangs verkocht had, was genoeg om de rekeningen mee te betalen totdat hij besloten had wat er in zijn curriculum moest komen staan. Hij had geen doorsneewerkervaringen: directeur van de vastgoedonderneming van zijn familie, stuurman op een charterboot, verslaggever bij een krant, in die volgorde. Hij keek toe hoe de tak boog en zijn eigen baan langs het raam volgde, totdat hij opeens door een windvlaag rechtgeblazen werd. Hij glimlachte. Het is hier goed, vond hij.


  Cade ademde de vochtige lucht in die altijd in zijn appartement hing, zelfs als de ramen openstonden. Toen hij het een jaar geleden betrok, was het vol charme en al even vol schimmel. ‘Zo dicht bij het water en helemaal onder in dit oude huis ontkom je niet aan schimmel’, had de makelaar die het verhuurde, toegegeven. ‘En omdat er al een paar jaar geen tuinman meer geweest is, komt de begroeiing steeds dichter bij het huis, waardoor het nog vochtiger wordt. Je kunt de eigenares beter vragen of je het wat mag wegkappen. De jungle tegenhouden, begrijp je wel.’ Hij grinnikte. ‘Hoe dan ook, ze zit in een verzorgingshuis. Ik geef je het adres wel.’


  In het prille ochtendgloren van de nieuwe dag besloot Cade dat te gaan doen; hij vond alleen dat hij geen toestemming nodig had om de oprukkende bosjes die het pad naar zijn deur bijna blokkeerden, te snoeien. De eigenares zou hem vast bedanken dat hij haar verwaarloosde terrein verzorgde. En het zou zijn opa iets te doen geven.


  Dit was het tijdstip waarop de oude man meestal opstond om koffie te drinken en de Bijbel te lezen, maar deze donderdagochtend had Cade hem nog niet gehoord. Waarschijnlijk nog steeds doodop na de reis. Ze waren de vorige avond pas laat aangekomen. In een opwelling had Ian tijdens Cades recente bezoek aan de Keys gezegd dat hij met hem mee zou gaan om ‘een kijkje te nemen bij die plek waarvan jij denkt dat je er hoort’.


  Hij glimlachte in zichzelf; dat deed hij vaak wanneer hij aan zijn opa dacht, de enige persoon die hem een reddingsboei toegeworpen had toen hij samen met zijn ouders aan hun roekeloze levensstijl ten onder dreigde te gaan. Zijn glimlach betrok toen hij terugdacht aan de nachtenlange drankfestijnen in hun luxueuze huis in Atlanta, maar gewoontegetrouw keerde hij die beelden de rug toe en ging hij iets anders doen.


  Cade trok een spijkerbroek en een sweatshirt aan en liep de woonkamer met open keuken door naar de logeerkamer daarnaast, waarvan hij stilletjes de deur opentrok. Het bed daar was leeg en keurig opgemaakt. Hij keek in de badkamer en trok zijn neus op vanwege de sterke Old Spice-aftershavegeur. Hij trok zijn gemakkelijke schoenen aan en liep naar buiten om zijn opa te gaan zoeken, waarbij hij de deur achter zich in het slot deed.


  Terwijl hij het grasveldje overstak naar de stoep, keek hij achterom naar het oude witgeverfde huis met de zwarte luiken en hoge veranda’s. Hij keek er graag naar. Hij had niet geweten wat een traditioneel Charleston single house was, totdat hij er in een kwam te wonen. Net als de meeste had het drie verdiepingen, inclusief zijn appartement op de begane grond. Het huis was een kamer breed en stond in de lengte dwars op de straat, met een gazon en tuin aan weerszijden. Op de begane grond aan de straatkant leidde een voordeur met prachtig houtsnijwerk niet het huis zelf in, maar naar een trap in de open lucht die naar de veranda op de eerste verdieping leidde en naar de eigenlijke ingang van het huis. Hij was vanaf de eerste blik geboeid door het statige huis.


  Voordat Cade in Charleston aangekomen was om aan zijn werk bij de krant te beginnen, had zijn redacteur hem aangeraden een flatje te zoeken in een van de buitenwijken, waar de jonge professionals woonden. ‘Daar zijn veel meer appartementen, en zijn ze veel goedkoper dan op het schiereiland’, had hij gezegd. ‘Het schiereiland’ was het hart van de trotse oude stad Charleston, genesteld tussen de rivieren de Ashley en de Cooper.


  Cade was die eerste dag het schiereiland op komen rijden en had moeten stoppen. Het was alsof hij een ander land binnengekomen was, en hij ging te voet verder om alles beter in zich te kunnen opnemen. Hij had de auto geparkeerd en was een stuk teruggegaan in de tijd. Hij liep langs de smalle straatjes, geplaveid met kinderkopjes, slenterde over de oude Slavenmarkt, langs huizen uit de achttiende en de negentiende eeuw, en door indrukwekkende smeedijzeren poorten in parken waar de bomen die de eerste kolonisten geplant hadden, nog steeds met de zilte bries meebewogen. Hij kon niet meer terug naar de talloze woonblokken die aan moderne buitenwegen geplakt stonden, Cade was thuisgekomen, hoewel hij zelf niet eens wist waarom hij het zo voelde.


  Hij bedacht enkele ogenblikken waar zijn grootvader naartoe gegaan kon zijn, en liep toen doelbewust op de haven af; hij wist dat de oude visser daar hoogstwaarschijnlijk op afgegaan was. Een paar straten verder zag hij Ian op een bankje zitten met uitzicht op het water, een flaphoed laag over zijn gezicht getrokken. Hij keek toe hoe de vissersboten in oostelijke richting gingen, naar Fort Sumter en de open zee.


  ‘Hoelang zit u hier al, opa?’, vroeg Cade toen hij achter Ian was komen staan.


  ‘Lang genoeg voor wat frisse lucht’, zei Ian, nog steeds de boten naturend. ‘Ik snap niet hoe je ertegen kunt aan alle kanten ingesloten te zijn. Overal waar je kijkt, kijk je tegen een stenen muur of een hek aan.’ Eindelijk keek hij op en zag hij Cades lachende gezicht op hem neerkijken. ‘En waarom is dat zo grappig?’


  U bent een heerlijke oude mopperpot. ‘Kom mee, dan maak ik ontbijt voor u klaar.’


  ‘Heb ik al op.’


  ‘Waar bent u dan eten tegengekomen tussen mijn huis en deze bank?’


  ‘Ik vond wat beef jerky en een cakeje in mijn jaszak. Het cakeje was wat kruimelig, maar ging er goed in.’


  Cade lachte hardop en verstoorde de vroege ochtendstilte.


  ‘En in welke ader hebt u al die verzadigde vetten gestopt? Hebt u dat van uw bypassoperatie geleerd?’ Cade trok aan de rug van Ians jas. ‘Kom mee, opa. Laat mij wat gezonds voor u maken.’


  De twee mannen slenterden door Tidewater Lane, de straat waar Cade woonde, die aan beide kanten omzoomd werd door grote, statige gebouwen; vele ervan stonden op de monumentenlijst. Sommige waren opgetrokken uit met de hand vervaardigde bakstenen of bewerkte stenen. Andere waren bedekt met geschaafde planken die onder een dikke laag verf zaten, in kleuren die van tevoren waren goedgekeurd door Monumentenzorg.


  Toen ze kwamen aanlopen bij het grote witte huis met de zwarte luiken en het gezellige, maar klamme appartement op de benedenverdieping, zag Cade dat een forse man in een effen wit sweatshirt en wijde shorts vanaf de overkant van de straat het huis stond te bestuderen. Toeristen bleven vaak staan om de huizen in deze buurt te bewonderen, maar het was nu te vroeg voor rondleidingen. Hij knikte de man even beleefd toe terwijl Ian en hij over het gras naar het huis liepen.


  Toen Cade de sleutel in het slot stak, keek hij even tersluiks achterom; gelukkig was de man doorgelopen.


  ‘Vreemde vent, vind je niet?’, merkte Ian op terwijl hij de man nakeek. ‘Wed dat hij niet uit deze buurt komt.’


  ‘Uzelf ook niet, opa’, plaagde Cade. Hij duwde de deur open en liep meteen naar de keuken. ‘Nou, ik weet dat u van eieren met spek houdt. Daar zal ik dus meteen voor zorgen.’


  ‘En dat is gezond?’


  ‘Als je het goed doet, wel.’


  Even later vroeg Ian: ‘Waar is je televisie?’


  ‘Heb ik nog niet.’


  ‘Hoe moet ik dan Jeopardy kijken?’


  ‘Dat komt pas vanavond.’


  ‘Nou, en wanneer het zover is, wat moet ik dan doen?’


  Cade streek met zijn hand door zijn dikke donkere haar en zuchtte. ‘Misschien moeten we gewoon iets gaan doen dat nog spannender is dan televisiespelletjes kijken.’ Hij zette een bord met ontbijtspek in de magnetron en begon daarna een omelet klaar te maken.


  ‘Als we onszelf nu eens door die luxe deur laten gaan en op die oude veranda daarboven gaan zitten’, zei Ian. ‘Ik wed dat je daarvandaan de haven kunt zien.’


  ‘Dat kunnen we beter niet doen.’


  ‘Nou, daar woont toch niemand?’


  ‘Dat is waar. De vrouw van wie het huis is, is een paar jaar geleden naar een verzorgingshuis gegaan.’


  ‘Dus daar komt nooit iemand?’


  Cade schepte de omelet voor Ian op een bord, legde er het spek naast en een tros druiven. Ian keurde het eten en keek met een brede glimlach naar hem op. ‘Nou, jongen, dat is een prima ontbijtje.’ Hij legde de druiven aan de kant en begon gretig aan het andere eten. Maar na een paar happen legde hij zijn vork neer en keek hij zijn kleinzoon wantrouwig aan. ‘Er zit een vreemd smaakje aan.’ Hij keek langs Cade heen naar een stuk of wat pakjes die op het aanrecht naast het fornuis lagen, en stond toen op om ze beter te kunnen bekijken. Hij pakte ze en las: ‘Dieet-omeletpoeder. Kalkoenbacon. Kruidenzout.’ Hij draaide zich om en keek Cade vermanend aan. ‘Als ik nepeten wilde, zou ik de verpakking van de beef jerky wel kunnen opeten.’


  Cade liep naar hem toe en legde een arm om Ians brede schouders. ‘Er is niets mis met dit eten. Er is wel iets mis met een hartaanval. Dus geef maar toe dat het best lekker is, en eet uw ontbijt op. We moeten vandaag aan het werk.’


  ‘Welk werk?’


  ‘Ik wil graag wat hulp bij het snoeien van de bosjes.’


  ‘Nou, dat zal wel lukken. Ik vind het maar niks dat een huis zoals dit verwaarloosd wordt. Je hebt me nog geen antwoord gegeven. Is er iemand die ooit naar dit huis omkijkt?’


  ‘De makelaar zei dat de kleindochter van de eigenares zo nu en dan een paar dagen langskomt, maar ze is het hele jaar nog niet geweest.’ Cade reikte Ian een mok koffie. ‘Ze is pianiste. Woont in Washington.’


  Hoofdstuk 10


  Toen Liesl zeven was


  


  ‘Hé, Liesl, mijn papa zegt dat jouw papa een dronkenlap is!’


  ‘Dat is niet waar!’, gilde Liesl tegen de negenjarige Buddy Prentiss, die over de stoep heen en weer fietste.


  Ze richtte zich tot een van haar vriendinnetjes die met haar aan het touwtjespringen waren. ‘Wat betekent dat, Angie?’


  Buddy hoorde het. ‘Haha, weet je dat niet eens?’, pestte hij.


  Maar Angie Ryall haalde alleen maar haar schouders op en draaide zich om om de jongen boos aan te kijken. ‘Ga naar huis en laat ons met rust, Buddy.’


  ‘Je durft me toch niet weg te jagen!’, schreeuwde hij.


  ‘Wel waar!’ Angie rende naar haar tuinhekje en deed het open. De blaffende zwarte dobermann die wegschoot, ging achter Buddy aan, totdat de meisjes zijn geschreeuw niet meer horen konden.


  Even later liep Liesl over de keitjes terug naar haar huis. Eigenlijk was dat het huis van haar oma, maar haar ouders en zij woonden er ondertussen al bijna een jaar. ‘Het is tien keer zo groot als de flat waar we eerst woonden’, had ze tegen haar nieuwe vriendinnetje Angie gezegd vlak nadat ze er waren komen wonen. ‘Het lijkt wel een huis uit een sprookje, waar de prinses woont.’ Toen had ze Angie meegenomen om het haar te laten zien.


  Liesls oma, Lottie Bower, had de meisjes door alle kamers laten lopen en had op de grote witte piano gespeeld waar Liesl iedere middag op oefende. Lottie had de meisjes zelfgebakken scones en zoete thee gebracht terwijl ze in Liesls hoekkamer op de tweede verdieping met verkleedkleren speelden. Die kamer was kleiner dan de andere slaapkamers, maar vanuit de grote ramen kon Liesl de hele tuin zien, die vanaf de zijkant helemaal naar achter liep.


  Liesl liep nu naar die tuin toe, van waaruit ze het harde gesnerp van haar vaders elektrische zaag hoorde komen. Het oude smeedijzeren hek voor de oprit piepte toen ze dat opende en achter zich dichttrok. Ze rende het pad over naar een hoek van de achtertuin, en nam zorgvuldige passen waarbij iedere voet precies midden op een tegel terechtkwam.


  ‘Pap!’, riep ze toen het gezaag even stilviel.


  Henry Bower keek op en zag zijn dochter naar hem toe rennen met een brede glimlach op haar gezicht. Hij zette zijn rode baseballpet af, waardoor hetzelfde zonnig gouden haar te zien was dat hij aan zijn dochter doorgegeven had. Hij zwaaide naar Liesl met zijn pet. ‘Hé, Pompom!’, riep hij haar toe. Als klein meisje had Liesl het woord ‘pompoen’ uitgesproken als ‘pompom’, en dat was haar koosnaampje geworden. Hij noemde zijn enige kind zo vaak bij die naam dat Liesl hem later op zijn verjaardag een klein gouden hangertje in de vorm van een pompoen gegeven had. Hij had het aan een gouden kettinkje gehangen en haar verzekerd dat hij het altijd zou dragen.


  Hij legde de zaag neer, waarbij zijn brede gouden trouwring aan zijn vinger fonkelde in het zonlicht. Hij zette zijn pet dwars op Liesls hoofd en trok haar voorzichtig naar zich toe om haar op de wang te kussen. ‘Je bent nogal zweterig vanmiddag’, plaagde hij, en hij liet haar met een overdreven frons los. ‘Wat heb je gedaan?’ Hij pakte een lang stuk gereedschap op dat Liesl nooit eerder gezien had en ging weer aan het werk.


  ‘Touwtjespringen bij Angie’, zei Liesl, en ze keek naar het klusje waarmee haar vader bezig was. ‘Wat is dat?’, vroeg ze. Ze wees op de waterpas in zijn hand.


  ‘Dit zorgt ervoor dat alle planken van je nieuwe speelhut precies recht worden, zodat je niet scheef hoeft te lopen wanneer je er binnenloopt.’ Hij deed het voor, ging schuin staan en schuifelde onhandig de deuropening in, waarbij hij met opzet heel clownesk zijn hoofd stootte, wat zijn dochtertje aan het giechelen maakte.


  ‘Papa, wat doet u gek’, zei ze, en ze gaf hem een dikke knuffel op zijn middel. Ze keek hem vervolgens aan en vroeg: ‘Toen u vroeger een jongetje was en hier woonde, had u toen ook een speelhut?’


  Haar vader leek het niet te horen, en dus vroeg Liesl het nog eens.


  ‘Ik hoorde je wel’, zei hij liefdevol, en hij legde de waterpas op een plank die hij net op een andere gestapeld had. ‘En nee, ik heb nooit een speelhut gehad. Daarom bouw ik er een voor jou.’ Hij keek trots naar het half afgemaakte huisje, dat plantenbakken en een echte veranda zou hebben, had hij haar beloofd. ‘Dit wordt jouw speciale plekje’, zei hij tegen haar terwijl hij zijn hamer greep. Hij gaf er een flinke zwaai mee en sloeg een paar grote spijkers op hun plek, waarna hij Liesl weer aankeek.


  ‘Iedereen heeft een plekje nodig dat speciaal voor hem is’, zei hij. ‘Waar je alleen kunt zijn en kunt bedenken wie je bent.’ Hij bleef even stil en keek de andere kant op. ‘Voordat het te laat is.’


  Liesl trok de pet van haar ogen en fronste. ‘Ik weet niet wat u bedoelt, pap.’


  Hij aaide haar even over haar kin. ‘Natuurlijk weet je dat niet, lieverd. Nog niet.’


  ‘Papa?’


  ‘Ja?’ Hij pakte de volgende plank op.


  ‘Wat is een dronkenlap?’


  


  Die avond liep Liesl, voordat ze in bed kroop, naar het raam en keek ze naar buiten. Door de open boomtoppen heen had de maan zwarte kanten schaduwen op het gazon getekend. Maar Liesl kon de speelhut duidelijk zien. Hij zag eruit als een ruwhouten kist zonder deksel, en vanbinnen donker. Maar aan de buitenkant, waar de veranda gebouwd zou worden, viel een kanten lichtschijnsel op de omtrek van een man; het beeld zou onuitwisbaar in het geheugen van zijn dochter geprent staan.


  Met zijn baseballpet op zijn hoofd zat hij alleen in een plastic stoel. Liesl zag de weerschijn van glas en keek toe hoe hij de fles naar zijn mond bracht en dronk. Ze bleef kijken totdat hij eindelijk de dop op de fles deed, langzaam het gazon over liep en de fles diep in de bosjes langs het huis stak. Hij keek geen moment omhoog.


  Later, toen de boze stemmen uit de slaapkamer van haar ouders zwegen, en het huis weer stil was, glipte Liesl haar slaapkamer uit. Ze liep de brede trap af en ging de deur uit. Op haar blote voeten rende ze naar de bosjes, waar ze de fles vond. Ze schroefde de dop eraf, rook eraan en trok haar neusje op.


  In het donker kon ze het etiket niet lezen. Misschien zou ze dat in het daglicht ook niet kunnen. Het waren onbekende woorden. Maar dat gaf niet. Als haar vader zulk stinkspul naar binnen goot en haar moeder aan het huilen maakte, zou zij daar wel een einde aan maken, vond ze. Ze gooide de bruine vloeistof in de modder. Toen schroefde ze de dop weer op de fles en legde ze die terug waar ze hem gevonden had.


  Hoofdstuk 11


  Ian was de eerste die zich een weg baande door het dichte gewas van de gagelstruiken aan de ene kant van het huis. ‘Je kunt de snoeischaar wel vergeten’, riep hij Cade toe, die het tuingereedschap pakte dat hij van een vriend geleend had. ‘We zullen een zaag moeten gebruiken, misschien wel dynamiet om door dit spul heen te komen. Waarom iemand een tuin als deze zo laat verwilderen, is me een raadsel.’


  ‘Hier is-ie, opa’, zei Cade, en hij overhandigde zijn grootvader een grote handzaag.


  ‘Hier is niks niet. Jij komt hier en kijkt zelf maar wat je kunt doen; geef mij die snoeischaar maar. Ik begin wel aan die kleine struikjes aan deze kant.’


  ‘Ook goed, opa. Ik zou niet willen dat u uw manicure ruïneert met het zware werk.’ Cade wierp zijn opa een grijns toe en verdween in de begroeiing. Hij snoeide genoeg takken weg om ruimte te creëren tussen de struiken en de zijkant van het huis. Toen zag hij de houtrot. Hoewel het huis onderaan van steen was, verpulverden de houten kozijnen rondom de ramen zo ongeveer onder zijn aanraking. Dit is een karwei voor de oude klusjesman, besloot hij.


  Hij liep naar de voorkant van het huis en zag nog net dat Ian zijn hand uitstrekte naar een oude cameliastruik. ‘Nee, opa! Die niet.’


  Ians hoofd trok met een ruk in Cades richting, maar de lange snoeischaar bleef net op een paar centimeter afstand van de sierstruik die nu vol paarsroze bloemen zat, zo groot als schoteltjes. ‘Waarom niet? Hij is te groot.’


  ‘Dat is een camelia, opa. Dat zijn hier net heilige koeien. U blijft eraf en laat ze hun gang gaan.


  Ian draaide zich om om de bevoorrechte plant beter te bekijken, en keek toen weer naar Cade. ‘Net als ik, hè?’


  Cade lachte en gebaarde dat Ian hem moest volgen. ‘Kom hier eens kijken.’


  Cade liet het aan Ian over te zien hoe het kozijn het best gerepareerd kon worden, en ging de andere kozijnen op straatniveau inspecteren. Hij had zich juist een weg gebaand door dichtere struiken, toen zijn voet tegen iets hards stootte dat in de grond zat. Hij bukte en zag een oude, lege drankfles. Hij pakte die op en kon maar een klein stukje van het etiket zien, waarvan de letters te verkleurd waren om ze nog te kunnen lezen. En de dop zat er stevig op geschroefd.


  Hij liep langs Ian naar de vuilcontainer.


  ‘Wat heb je daar?’, vroeg Ian, terwijl hij nog steeds in het hout prikte.


  Cade liet de fles zien. ‘Ziet ernaar uit dat het feest afgelopen is.’


  


  De volgende middag reden Cade en Ian het schiereiland af op weg naar verzorgingshuis Hidden Pines in Charleston-Noord. ‘U gaat liever niet, hè?’, vroeg Cade.


  Ian trok een gezicht. ‘Die plaatsen geven me een onbehaaglijk gevoel. Ik weet niet waarom je die vrouw niet gewoon telefonisch toestemming kon vragen, of de reparaties kon overlaten aan de makelaar; die had dat aangeboden.’


  Cade trommelde met zijn vingers op het stuur van zijn oude Chevrolet Blazer. ‘Ik wil die vrouw in levenden lijve ontmoeten. Ik woon nu al een jaar op de benedenverdieping van haar oude, lege huis. Ik kan het daarboven bijna horen ademhalen, maar we zijn nooit aan elkaar voorgesteld,’


  ‘Jij en het huis?’, vroeg Ian niet-begrijpend.


  Ja, het is een vreemde die ik graag wil leren kennen. Net als haar.’ Cade keek even opzij en las het vraagteken op Ians gezicht, wat hem deed verzuchten: ‘Nou, ik kan wel zien dat ik niet tot u doordring.’


  ‘O, ik hoor je wel. Maar zodra die vrouw tegen je zegt dat het wel goed is vriendjes te worden met haar huis en dat je haar vermolmde raampjes mag oplappen, mogen we dan weer weg?’


  Cades gezicht betrok en hij keek recht voor zich uit. ‘Goed begrepen, opa.’


  Een halfuur later reed hij de Chevrolet de parkeerplaats van Hidden Pines op. Er waren geen dennen, en er was niets verborgen. Integendeel, het enige wat er in de buurt was, waren winkelpanden, autodealers en een nieuwe basisschool; er was geen boom te bekennen. Het verzorgingshuis was ook nieuw; op het vlakke terrein stonden hier en daar verspreid kleine, ronde bosjes; vanuit de lucht moesten die eruitzien als een tekening waarbij je lijntjes moet trekken tussen de stippeltjes. Bij de hoofdingang stonden een paar pasgeplante rodeberkenboompjes, gestut met paaltjes zodat ze niet zouden omvallen; heel toepasselijk, bedacht Cade triest, bij een tehuis voor hulpbehoevenden.


  Hij zag dat Ian de gestutte boompjes met een soortgelijke blik bekeek, en meende iets van angst op het gegroefde gezicht te lezen. Cade was dat niet van hem gewend, en het verontrustte hem.


  Cade opende de glimmende glazen deur voor Ian en keek naar het ernstige oude gezicht met de opengesperde ogen terwijl Ian bij hem langsliep, de strakke ontvangsthal in. ‘Gedraag u nu netjes’, maande Cade speels. Hij hoopte daarmee een kwinkslag aan Ian te ontlokken en zijn sombere bui te verjagen. Maar Ian gaf niet zoals gebruikelijk een gevat antwoord.


  ‘Kan ik u helpen?’, klonk het vriendelijk van een vrouw die aan de receptiebalie vlak naast de deur zat.


  ‘Graag, mevrouw. We komen op bezoek bij mevrouw Lottie Bower. Ik heb er al over gebeld. Ik ben Cade O’Brien.’


  ‘O ja. Ze verwacht u al. Als u hier even tekent, zal ik u daarna haar kamer wijzen.’


  Na de benodigde formaliteiten liepen Cade en Ian een brede linoleum gang door, waar vrolijke afbeeldingen hingen uit de omgeving: zeilboten die op de oceaan dobberden, een koets met een paard ervoor die dames in hoepelrok afzette bij de ingang van een landhuis met witte zuilen. Frisgroene zijden planten stonden hier en daar in potten langs de wand.


  ‘Heel aantrekkelijk, vindt u niet?’, vroeg Cade aan Ian.


  ‘Het stinkt hier.’


  Cade glimlachte binnensmonds. Er is hoop.


  ‘Mevrouw Bower is bijna negentig’, zei Cade tegen zijn opa terwijl ze verder liepen. ‘De beheerder van het huis zegt dat ze een aantal hersenbloedingen heeft gehad. Ze zit in een rolstoel. En ze begint te dementeren.’


  Ian leek duidelijk nog minder op zijn gemak.


  Cade bleef staan bij de deur van kamer achttien, die half openstond, en klopte zachtjes tegen de deurpost. ‘Mevrouw Bower? Cade O’Brien hier.’


  ‘Hallo?’, klonk zacht het antwoord vanuit de kamer.


  ‘Mogen we binnenkomen, mevrouw Bower?’


  ‘Wie?’


  Ian keek Cade aan. ‘Laten we hier weggaan.’


  Cade schudde nee en liep voorzichtig de kamer in. Eerst zag hij haar niet, haar iele lichaam ingezakt in de rolstoel voor het raam. Er scheen tegenlicht door de open jaloezieën, waardoor het gezicht van de vrouw in het donker was, maar de kruin van haar hoofd een zilveren glans had. ‘Ach toch, bent u er al’, zei ze. ‘Ik zat al te wachten.’ Ze hield haar linkerarm op een vreemde manier tegen haar lichaam en stak haar rechterhand uit.


  Cade wenkte Ian om binnen te komen en liep op de broze vrouw af, maar vond haar handdruk steviger dan hij verwachtte. ‘Aangenaam u te ontmoeten, mevrouw Bower. Ik ben Cade O’Brien.’ Hij draaide zich om. ‘En dit is mijn grootvader, Ian O’Brien.’


  Ze liet Cades hand los en zwaaide zwakjes naar Ian.


  ‘Mevrouw’, groette Ian, en hij kwam aarzelend dichterbij. Terwijl hij vooroverboog en zijn ruwe hand om die van haar sloot, ontspande zijn gezicht zich. Cade zag hoe Ians ogen onder de borstelige wenkbrauwen de helderblauwe ogen van de vrouw zochten, waarna hij eindelijk haar hand losliet en zich rechtte. ‘Ik hoop dat we u niet storen.’


  ‘Natuurlijk niet’, antwoordde ze beminnelijk. Ze keek Ian indringend aan. ‘U doet me denken aan mijn echtgenoot’, zei ze tegen hem. ‘Behalve dat u nog leeft.’ Ze wachtte even. ‘Hoe oud bent u?’


  ‘Tweeënzeventig, mevrouw.’


  Haar blik lichtte op. ‘Ik ben pas zesendertig. U bent veel te oud voor me.’


  Ian keek Cade vluchtig aan en glimlachte toen heel hartelijk en oprecht tegen de vrouw. ‘Ja, mevrouw. U bent veel te jong.’


  Haar rechterhand ging even naar haar gezicht, en ze kreeg een stralende uitdrukking. ‘En zeg me nu eens wie u bent.’


  Cade schraapte zijn keel. ‘Ik woon in de benedenverdieping van uw huis, mevrouw Bower. Mijn opa is bij me op bezoek. We zijn gekomen om over uw huis te praten.’


  ‘Huis?’ Haar stem was sterker, en haar ogen lichtten op. ‘Ga ik naar huis?’


  Cade raakte lichtelijk in paniek. ‘Nou, ik weet niet of…’


  ‘Is Henry thuis? Hij is al zo lang weg. Hij zal Liesl niet eens meer herkennen.’ Toen streek haar hand snel over haar voorhoofd. Ze wreef erover alsof ze er iets aan moest onttrekken. ‘Ach nee, ik was het vergeten. Henry is dood, net als Liesls moeder.’ Ze wendde zich naar een bijzettafeltje naast haar bed en pakte een fotolijstje. Ze overhandigde dat aan Cade en zei nu opgewekt: ‘Afgezien van het haar lijkt ze precies op haar moeder, vindt u niet?’


  Cade ontweek de vraag, die hij onmogelijk kon beantwoorden, en pakte het lijstje beet. Hij keek naar de jonge vrouw, van wie hij aannam dat ze de kleindochter was, degene die zo zelden op bezoek kwam. Ze was gekleed in een avondjurk die met bont was afgezet; haar gouden haar droeg ze losjes over haar brede, blote schouders. Hij bestudeerde haar gezicht: mooi, maar op een of andere manier heel ernstig. ‘Is zij de pianiste?’


  ‘Ik heb haar eerst lesgegeven. Voordat die man haar heeft meegenomen naar Rusland, waardoor ze bijna vermoord werd.’ Ze wendde zich tot Ian. ‘Wil je wat thee, liefje?’


  Ian stotterde een bedankje, trok een stoel naar haar toe en gebaarde de verbaasde Cade hetzelfde te doen.


  ‘Mevrouw Bower,’ sprak Ian langzaam, ‘we hebben wat rot hout gevonden aan uw huis, en dat wilden we graag vervangen, als u dat goedvindt.’


  Ze keek naar de foto die nog steeds in Cades handen lag. ‘Wat heeft dat met Liesl te maken?’


  ‘Nou, eigenlijk niets’, antwoordde Ian geduldig. ‘Maar ze zou het vast waarderen als we dat huis voor u opknapten.’


  ‘Is ze daar dan?’, vroeg de vrouw hoopvol.


  Er trok een medelijdende blik over Ians gezicht, en hij raakte zachtjes de arm van de vrouw aan. ‘Liesl is er nu niet, maar ik weet zeker dat ze


  ‘Want als ze er is,’ onderbrak Lottie hem, ‘wil die man haar ontmoeten. Dat heeft hij tegen mij gezegd.’


  Cade trok een wenkbrauw op toen de vrouw verder sprak.


  ‘Hij is een oude vriend van haar en wil haar verrassen. Hebt u ook met hem gesproken?’


  Ian haalde diep adem en ging staan, waarbij hij Cade strak aankeek. ‘Mevrouw Bower, ik denk dat we beter kunnen gaan; dan kunt u rusten.’


  Cade ging daar snel op door. ‘Het was fijn u te ontmoeten, en ik hoop dat u uw kleindochter gauw zult zien.’


  ‘En dan zal ik haar over haar vriend vertellen’, zei ze. ‘Ik denk niet dat hij dat erg vindt. Het was zo’n aardige man. Met een heel ongewoon accent.’


  Hoofdstuk 12


  Op het hoofdkantoor van de FBI in Manhattan streek Liesl langzaam met haar vinger over de rand van haar koffiekopje; alsof ze zo de kamer met alle aanwezigen daarin kon laten verdwijnen. Het was nu vrijdag middernacht, en ze wist zeker dat er zaterdagavond geen concert voor haar zou zijn.


  Ze dacht aan dominee Scovall en wist dat hij waarschijnlijk zou slapen; de vreemde gebeurtenis in zijn kerk die avond lag achter hem. Maar dat gold niet voor haar.


  ‘Miss Bower, ik weet dat u al veel vragen hebt beantwoord over uw relatie met Schell Devoe, maar u zult het met ons eens zijn dat de recente inbraak in uw woning in Washington en de poging om u vanavond aan te vallen ons dwingen dit onderzoek te heropenen.’ Liesl keek de man aan alsof hij een oordeel over haar uitsprak.


  FBI-special agent Mark Delaney vervolgde: ‘We hebben vernomen dat de man van wie u zei dat u hem dinsdag op het Witte Huis gezien hebt en die u vanavond op straat achtervolgde, bekend is vanwege zijn medewerking aan operaties door de Russische inlichtingendienst. Kunt u, afgezien van uw relatie met Devoe, enige andere reden bedenken waarom zo iemand belangstelling voor u zou hebben?’


  Liesl staarde naar de mans stropdas; haar blik werd getrokken door een witte veeg tegen een donkerblauwe achtergrond. Van een donut met poedersuiker, dacht ze, te zien aan de groen met witte doos die naast de koffiepotten stond. Toen keek ze weer naar Delaneys gezicht. De stoppeltjes van zijn baard werden met de minuut donkerder. De agent was redelijk vriendelijk tegen haar geweest, en had erop aangedrongen dat ze eerst wat rustte na alles wat ze meegemaakt had, voordat de ondervraging begon. Maar nu had een legertje van FBI- en CIA-agenten zich bij hem gevoegd. Ze zaten allemaal om een tafel in een raamloze ruimte. Ava zat naast haar, ter ondersteuning waarschijnlijk, dacht Liesl.


  ‘Miss Bower?’, drong Delaney aan.


  Liesl sloot haar ogen en haalde diep adem. Ze had het gevoel dat de muren op haar afkwamen. ‘Nee, ik zou het niet weten.’


  Delaney bestudeerde haar een ogenblik en vroeg toen: ‘Hoelang kende u Devoe? En hoe nauw was u betrokken bij hem en zijn vrouw?’


  Geef hun wat ze willen hebben. Liesl keek opzij toen ze hem antwoord gaf. ‘Dr. Devoe zag iets in mij. Hij geloofde in me, zei hij tegen me.’ Ze aarzelde even. De herinnering aan haar oude vriend begon weer levendig te worden. ‘Hij werd mijn mentor. Hij nodigde me uit bij hem thuis, en mevrouw Devoe kookte altijd voor ons terwijl wij samen duetten speelden in de woonkamer.’ Liesl begon zich weemoedig te voelen toen ze terugdacht aan die korte tijd dat ze op Harvard gewoond had en zich gekoesterd wist, aan al die fijne uren die ze thuis bij de Devoes doorgebracht had.


  Een van de andere agenten schraapte zijn keel en vroeg: ‘Hij nam u op twee gelegenheden mee naar Moskou. Hebt u ooit iets ervaren wat u vreemd of ongewoon vond?’


  Het steegje. Het gevecht met Evgeny Kozlov. Liesl dacht aan Bens vraag nadat ze hem over het incident verteld had: ‘Waarom heb je dit nooit tegen iemand gezegd tijdens het onderzoek?’ Nu wist ze waarom. Niet alleen omdat ze haar behandeld hadden alsof ze een medeplichtige van Devoe geweest was. Het was ook om hem te beschermen tegen nog sterkere beschuldigingen. Hoewel hij dood was en zijn land verraden had, voelde ze indertijd een diepe genegenheid voor hem.


  Maar opeens verkilde de herinnering. Hij had haar in de steek gelaten, en zijn land ook.


  Liesl keek naar Ava en zag iets wat ze eerder niet had willen zien: bewogenheid. Dat was genoeg om Liesl verder te helpen. ‘Er is wel iets’, begon ze. ‘Eigenlijk twee dingen.’


  Nadat ze het verhaal verteld had over die besneeuwde nacht in een steegje in Moskou, vertelde ze hun over de ontmoeting met professor Vadim Fedorovsky in zijn appartement. Niemand vroeg waarom ze nooit eerder over die gebeurtenissen verteld had. Daar leken ze zich niet druk om te maken. Het leek dringend te zijn, en Liesl dacht dat het minder te maken had met wat er al die jaren geleden gebeurd was en meer met iets wat nog komen ging. Ze las het op de gezichten van de mensen om haar heen.


  ‘Hebt u iets in uw bezit wat Devoe u vlak voor zijn dood gegeven heeft?’, vroeg Delaney. ‘Misschien om te bewaren?’


  Liesl weerstond de aandrang om in het gezichtsveld van de man te geeuwen. Ondanks de koffie die ze naar binnen gegoten had, werd ze steeds duffer. ‘Zoals?’, antwoordde ze afwezig.


  Liesl merkte een woordeloze uitwisseling tussen Delaney en Ava, een heel licht knikje, een toestemming leek het wel, van Delaney. Toen wendde Ava zich tot Liesl.


  ‘Ik weet dat je moe bent’, zei ze. ‘Moe van vandaag, moe van ons en onze vragen. Maar het is uitermate belangrijk dat je goed nadenkt over je antwoorden.’ Ava keek naar Delaney, toen weer naar Liesl.


  ‘Gisteren heb ik je verteld dat Devoe als dubbelspion voor ons gewerkt heeft’, vervolgde Ava. ‘Om zijn eigen hachje te redden werkte hij niet alleen mee aan een operatie om een Russische spion bij ons ministerie van Binnenlandse Zaken te ontmaskeren, maar stemde hij er ook in toe een belangrijk feit op te sporen dat de nationale veiligheid van de Verenigde Staten en een van onze bondgenoten nog sterker zou beïnvloeden.’


  Liesl keek Ava met toenemende interesse aan.


  Ava ging verder. ‘Ik heb je ook verteld dat wij denken dat hij die informatie ontdekt heeft vlak voordat hij vermoord werd.’


  ‘Maar je wilde me niet zeggen wat het was’, herinnerde Liesl haar.


  Ava bleef Liesl aankijken. ‘Jij bent degene achter wie ze aan zitten. Jij moet dus iets hebben wat zij willen hebben. Wij denken dat we weten wat het is. En nu moet jij het ook weten.’


  Liesl ging meer rechtop zitten. Het benevelde gevoel in haar hoofd trok plotseling weg.


  ‘Wij denken dat Devoe net een geheime Russische spion ontmaskerd had die zijn werkterrein had binnen het ministerie van Defensie van Israël.’


  Liesl verroerde zich niet.


  ‘We hebben reden om aan te nemen dat deze agent, deze spion, daar nog steeds actief is. En nu is het belangrijker dan ooit te weten wie dat is.’


  Delaney voegde eraan toe: ‘Je moet natuurlijk begrijpen wat er nu in Rusland gebeurt, Liesl. De toenemende Russische agressie tegen de belangen van de Verenigde Staten, zijn pogingen allianties aan te gaan met de landen die de veiligheid van de Verenigde Staten zouden kunnen bedreigen.’


  Ava ging erop door. ‘Rusland probeert een oliekartel en een gaskartel te vormen om macht te kunnen uitoefenen over Europa. En de wapenverkopen aan Iran en Syrië vormen een bedreiging voor Israël. Het is de taak van de Russische spion uit te zoeken hoe en wanneer Israël zal ageren tegen de landen eromheen die toenemende nucleaire voorraden hebben.’


  De vermoeidheid was nu van Liesl af gevallen, en ze ging helemaal op in het onderwerp. ‘Hoe wist Rusland dat dr. Devoe de identiteit van die spion nog niet aan jullie doorgegeven had? Voordat ze hem vermoordden?’


  ‘We moeten ervan uitgaan dat ze dat niet wisten’, antwoordde Delaney. ‘Maar het feit dat er vijftien jaar lang geen maatregelen tegen hun spion genomen zijn, bewijst dat hij, of zij, veilig was in Israël. De Israëliërs hebben ook nooit ontdekt dat er een lek was in hun militaire inlichtingendienst. Ze dachten dat Devoe zich vergiste, dat er geen spion in Israël was, en dat de Russen hem alleen maar vermoord hadden omdat hij niet meer aan hun kant stond. Het Kremlin heeft de agent waarschijnlijk op non-actief gesteld, tot op heden. Op dit moment zullen ze er alles aan doen om de identiteit van hun spion te beschermen.’ Delaney legde niet uit waarom.


  Een van de andere FBI-agenten vroeg: ‘Heeft Devoe je verteld waarom zijn vrouw uit hun huis vertrokken is en waar ze naartoe is gegaan?’


  Liesl kon zich dat gesprek met Devoe levendig herinneren. ‘Op een dag kondigde hij aan dat hij binnenkort met pensioen zou gaan, en dat hij al een huis had gekocht voor zichzelf en zijn vrouw. Het verbaasde me hoe snel dat ging, en dat hij me niet wilde zeggen waar dat was. Hij zei dat zij voor hem uit zou gaan om het in gereedheid te brengen. Zij was nog geen jaar weg, toen híj werd … toen hij stierf.’


  ‘Vertel eens wat je die avond gezien hebt’, zei Delaney terloops, alsof hij Liesl had gevraagd haar laatste bezoek aan de tandarts te beschrijven. Hij haalde een pak papieren uit een map en spreidde die voor zich uit. Hij moest gemerkt hebben dat ze hem aankeek. ‘Ja, dit is een verslag van je verklaring uit 1996. Begin maar.’


  Ze keek hem duister aan. ‘Je vraagt me daarnaar terug te gaan, naar die avond?’


  ‘Inderdaad’, sprak hij nuchter.


  Eenmaal bonsde haar hart, daarna begon het razendsnel tekeer te gaan.


  ‘Het is belangrijk, Liesl’, drong Ava aan.


  Liesl luisterde naar de vrouw, maar keek haar niet aan. Ze keek alleen maar naar de tafel voor zich. Het was een laminaattafel van namaakhout; hij had van zichzelf geen nerven, geen leven. Het was nep. Was zij dat ook? Had zij een leven opgebouwd vol prachtige illusies waarin nu niemand meer geloofde? Vertel gewoon het verhaal. Dan is het voorbij.


  Dus begon ze. ‘We zouden samen eten na mijn laatste les. Zijn huis was op korte loopafstand van de campus van Harvard. Toen ik daar aankwam, wilde ik net op de voordeur kloppen, toen ik binnen geschreeuw hoorde. Toen zag ik dat de deur een stukje openstond. Ik liep naar binnen, en het huis was een totale chaos.’ Liesl kneep haar ogen stijf dicht en zag de voorkamers van het huis duidelijk voor zich. ‘Alles lag op de grond. Schilderijen waren van de muur, en laden stonden open. Een man met een zwarte bivakmuts kwam een gang uit rennen en sleepte dr. Devoe achter zich aan.’ Er trilde iets in Liesls stem, maar ze bleef doorpraten.


  ‘Dr. Devoe schreeuwde me toe dat ik weg moest rennen. Precies op dat moment richtte de man een geweer op de borstkas van dr. Devoe en … En hij schoot.’ Liesl merkte nu pas dat ze luider was gaan praten en dat haar hele lichaam trilde toen Ava een arm om haar schouders legde om haar te ondersteunen.


  Maar het hielp niet. Liesl had het gevoel dat het verhaal met haar op de loop ging. ‘Dr. Devoe viel op de grond, en de man beschoot hem nog twee keer. Van heel dichtbij. Bloed spoot tegen de muren. Toen draaide hij zich om en keek hij mij aan. Ik stond verlamd. Ik had het gevoel dat mijn rugzak me tegen de grond zou trekken. Dan zou hij mij ook neerschieten.’ Ava’s arm trok dichter om Liesl heen. ‘Maar in plaats daarvan rende hij door de achterdeur het huis uit. En ik … Ik …’


  ‘We weten de rest wel, Liesl’, zei Ava zachtjes. ‘Zo is het wel goed.’


  ‘Het is niet goed!’ Liesl sprong op en liep naar de waterkoeler. Ze schonk een bekertje koud water in en ijsbeerde heen en weer langs de deur. Kon ze maar wegrennen. In haar eentje.


  Delaney keek even toe en zei toen: ‘Vertel me eens meer over die rugzak die je die avond droeg. Ik zie daar niets over in je oude verklaring. Wat zat daarin?’


  Liesl keek hem met een ongelovige blik aan. ‘Ik heb zojuist een vreselijke moord beschreven, en jij wilt weten wat er in mijn rugzak zat?’ Liesl zocht een ontlading voor haar woede, maar vond er geen. Ze gebaarde met haar hand in de lucht alsof niets wat ze zei, enige betekenis had. ‘Een broodje dat ik ’s middags niet opgegeten had’, antwoordde ze mechanisch. ‘Aantekeningen van de les. Muziek. Spullen.’ Liesl schonk meer water in haar bekertje, maar hield dat alleen maar in haar hand. Ze keek niemand aan.


  ‘Muziek?’, vroeg Ava.


  ‘Natuurlijk, muziek’, antwoordde Liesl bits. ‘Er was altijd muziek.’


  Ze zag dat Delaney en Ava weer een teken uitwisselden. ‘Zo gaf Devoe zijn gecodeerde informatie door aan de Russen, voornamelijk de namen van Amerikaanse geheim agenten’, vertrouwde Ava haar toe. ‘Later, nadat hij voor ons was gaan werken en hij Russische geheimen aan ons doorgaf, gebruikte hij diezelfde techniek.’


  ‘Met muziek?’, vroeg ze verbaasd.


  ‘Devoe had een heel eenvoudige, maar doeltreffende techniek ontwikkeld om geheime informatie te coderen. Hij veranderde heel zorgvuldig bepaalde noten en rusttekens in gewone gepubliceerde bladmuziek’, legde Ava uit. ‘Dan scande hij de veranderde muziek in met professionele apparatuur, en printte hij die weer. Die veranderingen waren onzichtbaar voor iedereen, behalve voor een ervaren musicus.’


  Liesl hield zich stil. Iets diep uit haar geheugen kwam nu boven.


  Ava bleef doorpraten. ‘Een collega-musicus van Devoe in Rusland wist waarop hij moest letten en vond dan de fouten in de compositie, verwerkte die in een lettercode en ontcijferde zo het bericht.’


  Opeens viel het bekertje uit Liesls hand op de vloer, waardoor er water over haar laarzen spetterde. Ze kreeg een droge mond en keek Ava aan zonder haar echt te zien. ‘De sonate’, fluisterde ze vooral tegen zichzelf.


  Alle ogen waren nu op haar gericht terwijl zij Ava aankeek. ‘De sonate … Die was van hem. Ik heb hem per ongeluk mee naar huis genomen.’ Ze keek opzij, groef dieper in haar geheugen.


  ‘Ga verder’, drong Delaney aan.


  Liesl bleef strak naar de grond staren terwijl die middag haar weer voor de geest kwam. ‘Ik was eerder diezelfde dag thuis geweest bij dr. Devoe, en later belde hij om te vragen of ik per ongeluk een sonate van Tsjaikovsky van zijn bureau had meegenomen. Het ging om de Sonate in G groot, een nieuw exemplaar dat hij net besteld had.’ Ze keek op naar Delaney. ‘Dat had ik. Dr. Devoe had me geholpen bij een paar arrangementen die ik aan het schrijven was, en toen ik mijn bladmuziek oppakte voordat ik vertrok, moet de sonate per ongeluk onder op het stapeltje gelegen hebben. Dat wist ik niet.’


  ‘Waarom moet je nu opeens aan die muziek denken?’, vroeg Ava.


  ‘Omdat … Voordat ik de muziek naar hem terugbracht, heb ik die gespeeld. Het was een van mijn lievelingsstukken.’


  ‘En …’, onderbrak Delaney haar ongeduldig.


  Liesl keek hem aan, maar zag in plaats van hem de muziek. ‘Er was iets mis mee. Sommige rusttekens klopten helemaal niet. Wat hele noten moesten zijn, waren kwartnoten, en ook andere noten waren verkeerd. Ik kende dat stuk goed, en de fouten waren heel duidelijk. Ik was van plan die avond bij dr. Devoe thuis tegen hem te zeggen dat hij de uitgever van de muziek op die fouten moest wijzen.’


  ‘Waarom heb je ons niet over die muziek verteld’, vroeg Ava.


  ‘Ik heb er nooit meer aan gedacht. En zelfs als ik dat wel gedaan had, zou ik nog geen verband gezien hebben met wat er gebeurd is.’ Ze keek Ava ernstig aan. ‘Jullie vroegen me of dr. Devoe me ooit muziek gegeven had, en natuurlijk had hij dat. Heel vaak.’ Ze ordende haar gedachten snel. ‘Waarom hebben jullie me toen niet gezegd waar je naar zocht? Ik zou geweten hebben dat het om de sonate moest gaan.’


  Niemand zei iets.


  Liesl wist waarom. ‘Je vertrouwde me niet, hè?’ Ze keek Ava beschuldigend aan. ‘Dacht je dat ik zijn muziek aan de hoogste bieder zou verkopen?’ Haar woorden klonken venijnig.


  Ava ging staan. ‘Rustig, Liesl. Het is niet meer belangrijk of we je toen wel of niet vertrouwden. Maar het is nu wel belangrijk, vooral voor jezelf. Je moet erop vertrouwen dat wij je willen beschermen. Jij bent degene achter wie ze aan zitten; en wij weten nu waarom.’ Ze aarzelde heel even en vroeg toen: ‘Waar is de sonate nu?’


  Opeens voelde Liesl zich duizelig. Ze trok een stoel weg van de tafel en ging zitten. Haar gedachten raasden alle mogelijkheden langs. Delaney wenkte dat een van de agenten meer water voor haar moest halen, maar Liesl gebaarde dat dat niet hoefde. Ze sloot haar ogen en zag hoe ze die avond blindelings wegrende van het huis van Devoe, rechtstreeks naar haar flatje, waar ze de deur op slot deed en de gordijnen dichttrok. Wat had ze gedaan met die rugzak, en de inhoud daarvan? Die momenten in haar flatje toen ze probeerde bij te komen van die vreselijke gebeurtenis die ze gezien had, waren doortrokken van een zwarte duisternis. De afgelopen jaren hadden daar geen verder licht op geworpen.


  ‘Al mijn bladmuziek is nu thuis in Washington.’ Hoewel Liesl zich niet kon herinneren dat ze die bewuste sonate gezien had sinds ze verhuisd was uit Boston.


  ‘Als ze hadden gevonden waarnaar ze bij jou thuis gezocht hebben, zouden ze vanavond niet achter je aan gekomen zijn’, zei Delaney op besliste toon.


  ‘Maar waarom komen ze achter me aan?’, barstte ze uit. ‘Hoe weten ze wat ik heb? Als ik het al heb.’


  Ava glimlachte onbehaaglijk. ‘We kunnen alleen maar vermoeden dat ze een aanknopingspunt gevonden hebben in het huis van Devoe in Canada. Meteen nadat dat overhoopgehaald was, kwam Evgeny Kozlov aan in de Verenigde Staten, en werd jij hun doelwit.’


  Liesl dacht aan haar eigen bungalowtje, dat nu ongetwijfeld in puin lag, net als dat het geval geweest was bij het huis van mevrouw Devoe. Haar bibliotheek zou verwoest zijn. Ieder stuk muziek dat ze ín haar lange carrière verzameld had, verdwenen. Haar hoofd ging omlaag. Ze probeerde zich de ravage niet voor te stellen. Maar juist op dat moment begon er iets in de mist rondom de tijd van de moord op Devoe op te klaren. Een lichtstraaltje begon de dagen en weken daarna te beschijnen, en Liesl zag nu hoe het zich voltrokken had: de ondervraging door de plaatselijke politie op het politiebureau in de stad, het geheime verhoor door CIA-agenten op de achterbank van een geparkeerd busje achter de muziekschool. De ontsteltenis toen ze ontdekte dat Devoe een spion was geweest. De schande een band gehad te hebben met zo’n verrader. En daarna haar ontsnapping. Ben had het haar ‘verdwijning’ genoemd, hoewel hij had geweten waar ze was.


  Alsof een laserstraal een lang vergeten tombe doorboorde, herinnerde Liesl zich opeens weer die ogenblikken nadat ze weg mocht na haar ondervraging: ze had zich naar haar appartement gehaast en gauw een paar spullen gepakt en was toen snel in haar oude Volkswagen naar Boston gereden, naar het zuiden.


  Nu herinnerde ze zich heel helder wat ze voor haar vertrek nog meer in de auto gegooid had: een doos met muziek die ze snel bij elkaar gezocht had. Daarin waren alle pianoarrangementen waaraan ze gewerkt had, evenals alle bladmuziek uit haar rugzak.


  Ze hief haar hoofd en beantwoordde de gespannen blikken die op haar gericht waren. ‘Ik weet waar het is.’


  Hoofdstuk 13


  De oude Chevrolet reed met veel lawaai over de snelweg die James Island verbond met het schiereiland, in de richting van Charleston. Op de achterbank stond een gebruikte televisie die in een oude kartonnen doos gestopt was.


  ‘Ik zei toch al dat we daar betere koopjes konden vinden’, zei Ian; een zelfvoldane grijns trok om zijn mondhoeken.


  Cade ging naar een andere rijbaan om de afslag naar de binnenstad te nemen. Hij had niet veel over de televisie willen zeggen nadat ze van de rommelmarkt ruim 75 kilometer buiten Charleston vertrokken waren. Maar nu was het tijd om zich een beetje af te reageren. ‘U hebt gelijk, opa. Het zou dom geweest zijn als we een gloednieuwe televisie gekocht zouden hebben uit de winkel die zo’n zeven kilometer bij míjn huis vandaan staat, als we zo ongeveer naar Savannah kunnen rijden om een gebruikte te kopen van een vent in een T-shirt met een doodskoplogo. En het beste komt nog: we hebben veertig dollar bespaard.’


  Ian wierp een smalende blik op zijn kleinzoon. ‘Nou, ik heb in ieder geval genoten van het ritje, en bij jou loopt straks het kwijl van je kin als je een hap neemt van die watermeloenen die we onderweg gekocht hebben.’


  Cade gaf een gespeeld knikje. ‘U hebt gelijk. Die watermeloenen vergoeden ruimschoots het feit dat we geen garantie hebben op de televisie.’


  Ian mokte. ‘Nog afgezien van het feit dat het jou geen dubbeltje gekost heeft.’


  Cade knikte toegeeflijk en zei: ‘Ik ben u wel wat dank verschuldigd, hè?’


  Ian gaf geen antwoord.


  ‘Goed, opa. Ik geef me over.’ Cade maakte een scherpe bocht bij de volgende kruising en reed de andere kant op dan zijn buurt.


  ‘Waar ga je naartoe?’


  ‘Ik trakteer u op een lunch op een heel speciale plek.’


  ‘Hebben ze ook iets anders dan biologische groenten en taugé? Ik denk niet dat mijn maag nog meer van dat spul kan verdragen dat jij me te eten hebt gegeven.’


  ‘Daarom neem ik u mee naar Shem Creek, waar alles gefrituurd is, net zo veel vet als u in die aderen kunt stouwen. Misschien gaat u er niet dood aan als u zich een keer vol schranst. U hebt het verdiend.’


  Toen ze de rivier de Cooper overstaken en vanaf het schiereiland in de richting van Mount Pleasant en de Atlantische Oceaan reden, nam de wind toe, en door de open ramen rook die ook steeds zilter. Ze volgden een bochtige weg door een wijk met maritieme bedrijven, reden de brug van Shem Creek over en sloegen af naar een rij visrestaurants; ze zagen eruit als een oude werf, met hout dat tot een chicgrijze vale tint verweerd was. Daarbuiten lag een hele rij plezierbootjes aangemeerd; de opvarenden waren uitgestapt om op hun gemak een zaterdagse lunch te gebruiken langs de smalle waterweg.


  Maar verderop langs de kade leek iets de aandacht van Ian te trekken; zodra ze de Chevrolet geparkeerd hadden, leidde hij Cade die kant op. ‘Die moet ik gewoon aanraken en ruiken’, zei Ian met aanstekelijk enthousiasme.


  Cade volgde Ians blik tot een vloot commerciële garnalenkotters die achter elkaar langs de waterkant aangemeerd lagen; hij moest wel meelopen met Ians snelle passen die kant op. Ze liepen langs terrassen aan het water waar gasten met hun bestek tegen de borden tikten, langs een rijtje pastelkleurige huizen die hoog boven de watergrens gebouwd waren. Net voorbij een stoffig lapje zandgrond met wild gras en visgraten die door de rondvliegende zeemeeuwen afgekloven waren, liepen Cade en Ian van de ene wereld in de andere. De helderwitte plezierboten die afgemeerd lagen langs trendy restaurants, waren verdwenen. Hier, waar het riviertje uitmondde in de haven, lag een gore vloot schepen, net terug van hun werk. De verroeste scheepsrompen lagen stil. Hun bemanning was moe na een lange nacht vissen op garnalen, het soort waarvan dames in helderwitte linnen jurken genoten hier vlakbij langs de werf.


  Toen ze erop afliepen, keek een man met een baard die leek op Spaans mos, hen vanuit een kotter afkeurend aan. Hij was het dek aan het schoonspuiten, en zo te zien wilde hij dat karwei gauw af hebben.


  ‘Hoe was je vangst?’, vroeg Ian opgewekt.


  De man gromde een kort antwoord. ‘Gaat wel.’


  Ian wachtte even en keek toen naar Cade. ‘In Florida zijn ze spraakzamer, vind je niet?’


  Voordat Cade Ian kon tegenhouden, probeerde hij al aan boord te klauteren. ‘Hé, man, hier mag je niet komen’, mopperde de man.


  Ian stopte. ‘Maar ik ben een visser, net als jij. Heb een charter-boot in Big Pine Key.’


  ‘Kan me niet schelen waar je een boot hebt. Hier boven kom je niet.’ De man wees met een vinger naar het tuig, dat als een verward web over de hele boot lag. ‘Je kunt wel een ongeluk krijgen.’


  ‘Ongeluk? Ik ben opgegroeid op zo’n boot en ik zou …’


  ‘Opa,’ onderbrak Cade hem, ‘laten we geen problemen veroorzaken. Kom mee.’ Hij trok Ian aan zijn mouw.


  ‘Maar ik wil het alleen maar zien.’


  ‘Waarom? U bent wel duizend keer op zulke boten geweest.’


  Ian zag er opeens aangedaan uit. ‘Maar hoe vaak zal ik dat nog doen?’


  Cade dacht terug aan opa’s angstige reactie op het verzorgingshuis waar Lottie Bower woonde, aan de gestutte boompjes die in de levenloze tuin stonden.


  Ian keek naar het ruwe hout onder zich. ‘Hoeveel tijd heb ik nog, jongen?’ Hij streek over zijn baard en tuurde weer naar de vissersboot. ‘Mijn lichaam is net als die oude verroeste emmer daar. Hoe vaak zullen jij en ik nog naar de zee kunnen?’


  Cade dacht even na. ‘Welke zee bedoelt u?’


  Ian keek vragend.


  ‘Er is deze zee en er is de zee waarover u me al verteld hebt sinds ik een kleine jongen was. Bent u dat vergeten?’


  Ian antwoordde nog steeds niets.


  ‘Dat gedeelte uit Johannes 14, over Jezus die voor ons allemaal in de hemel een plaats bereidt en op de juiste tijd zal komen om ons bij zich op te nemen. Hij zei dat daar veel kamers waren. Maar u hebt me een keer gezegd dat Hij daar eigenlijk boten mee bedoelde.’ Cade keek zijn opa stralend aan. ‘U zei dat er een goede boot voor u was, en ook een voor mij, en dat we eeuwig op Gods veilige zeeën zouden varen.’ Cade hield zijn hoofd wat schuin. ‘En dat geloof ik nog steeds, opa. Dus het maakt niet uit dat we niet meer op deze vervuilde zee zullen varen. Er wacht ons een betere.’


  Ian wendde zijn verweerde gezicht naar Cade en zei: ‘Laten we gaan eten.’


  Hoofdstuk 14


  De aantrekkelijke blonde serveerster bracht Cade en Ian naar een tafeltje buiten met uitzicht over Shem Creek. Toen ze zaten, liet ze langzaam haar blik over Cade gaan voordat ze hem de menukaart overhandigde. ‘Fijne lunch’, zwijmelde ze terwijl ze alleen hem aankeek, waarna ze wilde weglopen.


  ‘Eh, juffrouw …’, riep Ian met uitgestoken hand. Het meisje draaide zich om en keek hem meewarig aan. ‘Sorry’, sprak ze aarzelend terwijl ze hem de menukaart aanreikte. Ze glimlachte opgelaten naar Cade en liep weg.


  Terwijl Cade het menu bekeek, plaagde Ian: ‘Ga je nu net doen alsof dit niet gebeurd is?’


  ‘Wat niet?’, vroeg Cade, en hij richtte zijn aandacht volledig op de versgevangen aanbieding van de dag.


  ‘Dat meisje dat blijkbaar helemaal verkikkerd op je was toen ze je zag.’


  ‘Opa, echte zeebonken zeggen geen ‘verkikkerd’.’


  ‘En jij negeert het punt.’


  ‘Er is geen punt.’


  ‘Nou, en als ik je nou zei dat ik, voordat ik naar die eeuwige zee hierna vaar waarover je het net had, graag wat achterkleinkinderen zou willen?’


  ‘Dan zeg ik dat u die maar even van iemand anders moet gaan lenen. Zeg, wat denkt u van gegrilde tonijn?’


  ‘En als je zo nu en dan een afspraakje zou maken? Je hebt nog naar geen vrouw gekeken sinds … Nou, al heel lang niet. Op je negenendertigste ben je te jong om een verstokte vrijgezel te zijn.’


  ‘Dat bent u zelf ook.’


  ‘Dat ligt anders.’


  ‘Denkt u niet dat oma gewild had dat u zou hertrouwen toen zij er eenmaal niet meer was?’


  ‘Ze wist niet eens dat ze er niet meer zou zijn. Een hartaanval komt onverwacht. Voordat ik deze zin heb uitgesproken, zou ik wel eens …’


  ‘Zo is het wel genoeg, opa. Laten we ons maar op het menu concentreren.’ Cade ademde diep in en meteen weer uit. Hij zette zijn zonnebril af en maakte de glazen ervan zorgvuldig schoon, zich zeer wel bewust van de doordringende blik van zijn grootvader.


  ‘Je bent bang voor vrouwen, hè?’, ging Ian verder.


  Dat vond Cade grappig. Hij grijnsde naar Ian voordat hij de zonnebril weer op zijn knappe, gebruinde gezicht zette. ‘Denkt u dat echt?’, vroeg hij, en hij plooide zijn mond tot een plagerige glimlach.


  ‘Je neemt me niet eens serieus. Luister naar wat ik wil zeggen. De enige twee vrouwen in je leven hebben hard hun best gedaan om het voor je te verpesten. Mijn roekeloze flierefluiter van een zoon koos een vrouw uit die net zo was als hijzelf, en het enige goede wat ze ooit gedaan heeft, is jou ter wereld brengen. Het spijt me dat ik zo over je moeder moet praten, maar zij was helemaal op de verkeerde weg. En jij liet haar een vrouw voor je uitzoeken. Ik begrijp niet …’


  ‘Zo is het wel genoeg’, zei Cade vinniger dan zijn bedoeling was. ‘Het spijt me, maar dit laat ik niet toe.’ Hij keek omhoog naar de wolkenloze lucht en liet het briesje over zijn nu bezwete gezicht gaan. Toen hij weer naar Ian keek, zag hij een pijnlijke trek op het gezicht waarvan hij zo hield, in de ogen die altijd kracht uitgestraald hadden, maar nu zo vaak droevig stonden.


  Cade legde zijn hand op die van Ian. ‘Opa, er is niemand op de wereld van wie ik meer houd dan van u. Misschien zal ik u op een dag die kinderen geven. Misschien niet. Maar op het ogenblik ben ik bezig een nieuw begin te maken in mijn leven. Heb dus wat geduld.’


  Ian trok zijn hand niet terug uit Cades greep, maar zijn hoofd knikte duidelijk instemmend terwijl hij weer naar de menukaart keek. ‘Wanneer het zover is, wil ik graag minstens één achterkleinzoon om mijn stuurman te worden, iemand die niet de neiging heeft zeeziek te worden. Maar eerst neem ik wel de gefrituurde garnalen.’


  


  Op de terugweg naar het schiereiland, terwijl ze over de enorme Arthur Ravenelbrug reden, keek Cade naar beneden naar het scheepvaartverkeer op de rivier de Cooper. ‘Weet u, opa, u zou net zo goed een charter vanuit Charleston kunnen runnen als vanuit Big Pine Key.’


  ‘Waarom zou ik dat willen? Jij gaat hier op een dag weer vandaan.’


  ‘Dat denk ik niet. Er is iets aan deze plek wat me aantrekt, me zelfs achtervolgt. Ik weet niet waarom. Ik heb deze stad tot vorig jaar nooit eerder gezien.’ Cade keek uit over de ‘Holy City’, zoals de stad ook wel genoemd werd. Boven de daken van de gebouwen, die nergens hoger waren dan drie verdiepingen, staken alleen maar kerktorens uit. Als verslaggever had Cade vaak over het stadhuis geschreven, en hij wist dat mensen die het historische karakter wilden bewaren, een constant gevecht moesten leveren tegen dreigende hoogbouwplannen. Daarin werden ze gesteund door de meeste bewoners van Charleston en door het bureau voor toerisme, dat wist dat zijn bestaansrecht lag in de eeuwenoude stenen, die zeker niet in de schaduw mochten komen staan van torenhoge hotels.


  ‘Ik geloof dat God me hierheen geleid heeft,’ verklaarde Cade, ‘zelfs toen mijn baan wegviel. Híj zal me wel helpen mijn weg te vinden.’ Hij wierp een blik op Ian. ‘Misschien moet u hier ook zijn, opa.’


  Ian was de verdere terugweg ongewoon stil. Toen ze thuisgekomen waren, begonnen Cade en hij aan het karwei om de verrotte kozijnen op de begane grond te vervangen.


  ‘Opa, zou u het erg vinden als ik u even alleen aan het werk liet? We hebben wat boodschappen nodig.’


  ‘Natuurlijk niet. Ga je gang. En wil je wat maagzuurtabletten voor me meebrengen?’


  ‘Eh, heeft dat iets te maken met de gefrituurde garnalen, gebakken aardappels en gefrituurde uienringen die u net hebt weggewerkt?’


  ‘Ja, ja. Haal die pillen nu maar en kom gauw terug.’


  Hoofdstuk 15


  Op zaterdagochtend reden drie identieke zwarte Suburbans met geblindeerde ramen weg van het FBI-hoofdkantoor in Manhattan, ieder een andere kant uit. Een ervan, met daarin Liesl, Ava, FBI-special agent Mark Delaney en twee van zijn medewerkers, reed rechtstreeks naar een privéhangar op LaGuardia Airport. Een uur later vertrok een klein vliegtuig met die passagiers aan boord.


  Nadat ze een uur gevlogen hadden – met nog meer ondervragingen, briefings en telefoontjes van Ava om politieondersteuning bij aankomst – kon Liesl eindelijk haar stoel achterover zetten en met haar hele lichaam naar het raam toe draaien. In gedachten trok ze een ondoordringbaar scherm om zich heen tegen de anderen. Hoewel ze hun bedoelingen begreep, had ze een vreselijke hekel aan hun werkwijze. Ze voelde zich aangevallen en weerloos, als een slachtoffer van een verkrachting dat gedwongen naar de rechtbank gaat: onschuldig maar beschaamd, boos maar machteloos. En nu maakten ze nog meer inbreuk op wat er nog over was van haar veilige leventje.


  Ze deed haar ogen dicht en zag het grote witte huis midden tussen de eikenbomen en de hortensia’s die in de lente hun grote blauwe ragebollen bewogen, vlak naast de tere bloemhoofdjes van de Kaapse jasmijn. Ze kon de hoge piep van de voordeurhor horen, die wel honderd keer per dag leek open te zwaaien. Haar oogleden knipperden nu open, en ze keek door het kleine vliegtuigraampje naar de witte waas daar buiten. Tegen die vluchtige achtergrond zag ze het kleine meisje dat ze geweest was, dat het trapje naar de veranda op rende, bezweet en buiten adem door het spelen met de buurkinderen. Ze kon zich één bepaalde zomermiddag vooral goed herinneren.


  ‘Veeg je voeten’, had Liesls oma geroepen toen Liesl de hordeur opengooide en naar binnen rende. ‘En kom hier, liefje.’


  Zoals vaak was het huis gevuld met de geuren van iets versgebakkens. Vandaag was het duidelijk de kokosnoot-pralinecake van haar moeder, en Liesl vroeg zich af of ze soms iemands verjaardag vergeten was. In de keuken deed de ventilator boven op de koelkast de karamelmoleculen van het glazuur ronddraaien. ‘Wil jij het glazuur voor mij erop doen?’, vroeg haar moeder.


  ‘Voor wie is die cake, mam?’ Liesl keek eerst naar de cake, toen naar de hoge ramen boven het aanrecht. Daar was iets vreemds aan. Gewoonlijk waren de luiken van het huis open, zodat ze ongehinderd over de tuin konden kijken. Maar vandaag zaten ze dicht, met alle latjes tegen elkaar aan. Voordat ze ernaar kon vragen, gaf haar moeder antwoord.


  ‘O, voor niemand in het bijzonder. We hadden gewoon zin in iets lekker zoets.’ Liesls moeder keek naar de broek van haar dochter. ‘Waar heb jij in vredesnaam gezeten?’


  ‘In de blubber.’ Liesl keek onbekommerd naar de donkere vlekken op haar korte broek.


  ‘Dat heb je niet in deze buurt gekregen. Waar ben je geweest?’


  ‘Angies broer heeft ons meegenomen om krabbetjes te vangen langs de rivier de Ashley.’


  Norma Bower schrok. Haar mond vormde een perfecte o. ‘Langs de rivier?’, vroeg ze geschrokken aan haar dochter. ‘En daar ben je heen gegaan zonder mijn toestemming?’


  ‘Wist Angies moeder ervan?’, vroeg Lottie Bower kalm.


  Liesl haalde haar schouders op. ‘Nee, oma. Maar we dachten dat niemand het erg zou vinden. En kijk eens wat ik gevonden heb.’ Ze grabbelde in haar zak en trok er een halfdode wenkkrab uit, die ze naast de kom met glazuur neerzette.


  Lottie keek haar schoondochter aan, en beide vrouwen begonnen te giechelen.


  ‘Wat is er zo grappig?’, vroeg Liesl, en ze duwde wat aan de krab in de hoop dat die zijwaarts zou gaan lopen.


  Norma Bower veegde met de rug van haar hand over haar ogen en gaf haar dochter een knuffel. ‘Op een dag zul je in Carnegie Hall spelen. En als de New York Times wil weten wat voor opvoeding zo’n beroemde violiste gehad heeft, moet je hun vooral over blubber en krabbetjes vertellen.’


  Opeens ging de achterdeur open, en kwam haar vader met grote passen binnenlopen, met het zweet op zijn voorhoofd en een glinstering in zijn ogen. Hij zag de wenkkrab op het aanrecht en trok zijn neus op, maar het leek erop dat niets hem van een of andere taak kon weerhouden.


  ‘Daar ben je, eindelijk. Nu kunnen we beginnen.’


  Liesl begreep het niet. Ze keek van de ene naar de andere grijnzende volwassene en zette een hand in haar ongevormde zij. ‘Zo, en wat is hier aan de hand?’, wilde ze weten met alle gezag dat ze kon opbrengen.


  Met wijd open armen omvatte Henry Bower zijn dochter, vrouw en moeder, en hij leidde hen door de achterdeur de tuin in. Alle ogen waren op Liesl gericht.


  Haar vader was maanden bezig geweest het speelhuisje te bouwen. Liesl dacht dat ze precies wist hoe dat eruit zou zien wanneer het klaar was. Hij had beloofd dat het een veranda zou hebben en bloembakken voor de ramen, zelfs met plantjes erin. Maar ze had nooit kunnen bedenken wat er nu voor haar stond, Het was er die ochtend nog niet geweest. Wanneer had hij dit gemaakt?


  Boven het dak van het speelhuisje stak een nagemaakte kerktoren van de Sint-Filippuskerk uit, het gebouw in Charleston waarvan ze het meeste hield. ‘Dat is jouw eigen veilige plekje, Pompom’, zei hij. En iets in zijn stem deed de kleine Liesl aarzelen. Hij klinkt verdrietig‚ dacht ze. Waarom?


  Er was geen tijd om daarover na te denken. Haar familieleden leidden haar meteen naar de deur van haar nieuwe huisje. Later maakten de dames Bower een prachtige vertoning van het diner. Lottie en Norma brachten een ham en alles wat erbij geserveerd werd, van de grote keuken naar het minikeukentje van Liesl. Trots bediende Liesl haar gezinsleden, die op plastic stoelen op en naast haar veranda zaten. Haar moeder liet haar zelfs de cake opdienen op Lottie Bowers breekbare porseleinen schoteltjes, die met het zilvergrijze randje en een prachtige roomkleurige magnoliabloem in het midden. De rest van die dag genoten ze van elkaars gezelschap in de koele schaduw van het huis, en van alles wat dat voor een meisje van acht betekende.


  Liesl werd in slaap gesust door het monotone geluid van de vliegtuigmotoren, en het beeld uit haar herinnering ging over in een diepe sluimering, waarin ze bleef hangen totdat een vrouwenstem haar ondoordringbare scherm doorboorde en haar terugriep. ‘Liesl, we gaan zo landen.’ En nog eens: ‘Liesl, wakker worden.’


  Liesl werd zich langzaam bewust van de vliegtuigcabine. Ze knipperde met haar ogen en streek met haar tong over haar droge, gebarsten lippen, waarna ze zich omdraaide en zag dat Ava haar aankeek.


  ‘Kan ik iets te drinken voor je halen?’, vroeg Ava behulpzaam.


  ‘Koud water’, mompelde Liesl. ‘Dank je.’


  Ava bracht het water en ging weer zitten. ‘Liesl,’ begon ze op haar zakelijke toon, ‘er zijn een paar dingen die we van je eisen wanneer we aankomen.’


  Hoewel het koele water zacht door haar keel gleed, voelde Liesl zich beslist niet beter. Ze deed haar ogen weer dicht en vroeg zich af wat voor kosmische krachten haar op één lijn gebracht hadden met deze mensen, in deze tijd en op deze plaats. En waartoe?


  ‘Je moet te allen tijde bij ons in de buurt blijven.’ Ava haalde een mobiele telefoon uit haar aktetas. ‘En je moet tijdelijk deze telefoon gebruiken. Die is niet te traceren. Alle telefoontjes naar je eigen toestel zullen naar deze telefoon doorgeschakeld worden. Je zult alle inkomende berichten moeten doorgeven. En wat uitgaande telefoontjes, sms’jes en e-mails betreft, die moet je eerst aan ons voorleggen.’ Ava trok een berouwvol gezicht. ‘Het spijt me dat ik je hiermee op het laatste moment lastigval, maar ik wilde je niet storen in je slaap. Je zult een helder hoofd nodig hebben.’


  ‘En was dat alles?’, vroeg Liesl, niet uit medewerking, maar sarcastisch. ‘Heb je een chip bij me geïnjecteerd terwijl ik sliep?’ Ze had meteen spijt van haar vijandige houding. Ze keek Ava recht in haar gezicht aan. ‘Het spijt me. Ik … Ik heb het er moeilijk mee.’


  ‘Dat begrijp ik wel. Ik hoop dat het gauw voorbij is.’


  ‘Wat zal er voorbij zijn, Ava? Mijn carrière? Die van jou? Iemands leven?’ Ze leek haar woede niet meer te kunnen beheersen. Ze had er het ene ogenblik spijt van, en gaf zich er het andere ogenblik helemaal aan over.


  Ava stond op en leek de uitval te negeren. ‘Je zult je waarschijnlijk willen opfrissen voordat we landen. En ik stel voor dat je een sandwich uit het keukentje neemt. Het is al na lunchtijd.’ Ze zette een stap opzij, zodat Liesl uit haar stoel naast het raampje kon komen. Maar terwijl ze dat deed, hield Ava haar tegen en keek ze snel de vliegtuigcabine rond. Delaney en zijn mannen zaten achterin, hielden zich bezig met mobiele telefoons en zaten gebogen over archiefmappen die over een lange tafel verspreid lagen.


  Met gedempte stem zei Ava: ‘Als er een manier was om jou van deze hele affaire te bevrijden, zou ik dat graag doen. Ik zou je losknippen uit die warboel en je naar je veilige wereldje terug laten rennen. Maar het is een gegeven, Liesl, dat jouw wereldje niet veilig is. Niemands wereld is veilig. Niet meer.’


  Er vonkte iets in Ava’s ogen. Op vastberaden toon sprak ze: ‘Er zijn dingen die jij en de anderen in dit vliegtuig niet weten.’ Ze wachtte even om Liesl de mogelijkheid te bieden dat tot zich te laten doordringen. ‘Dingen waardoor het uiterst belangrijk is dat de gecodeerde sonate gevonden wordt, belangrijker nog dan het redden van een leven, zelfs dat van jou. Als die niet gevonden wordt, zou dat kunnen betekenen dat er een heel land weggevaagd wordt. Je begrijpt wel welk land ik bedoel.’


  Liesl keek de vrouw geschrokken aan.


  ‘Ik ben niet zo’n heel erg religieus iemand, Liesl. Maar ik weet dat er een of ander heilig decreet van God zelf is dat Israël tegen iedere prijs bewaard moet blijven.’ Ava tuurde uit het raampje, en Liesl hoorde haar fluisteren: ‘God sta ons allen bij.’


  Hoofdstuk 16


  Toen het vliegtuig boven de kust van South Carolina begon te dalen, doorkruiste het zonovergoten luchten. Liesl zat alleen en tuurde gespannen door het raampje, zo graag wilde ze de eerste tekenen van thuis bespeuren. Toen het mobieltje dat Ava haar zojuist gegeven had, begon te trillen, keek ze naar het kleine schermpje. Ze was blij dat Ava even bij de anderen achter in het vliegtuig zat, blij dat ze een gesprek kon voeren dat de vrouw niet kon afluisteren. ‘Ben’, antwoordde ze gretig. Ze had niets meer van hem gehoord sinds haar vlucht in de kerk van dominee Scovall de vorige avond.


  ‘Is alles goed met je?’, vroeg hij.


  Ze wist niet of alles goed met haar was of niet, maar andere dingen waren nu belangrijker. ‘Vertel me wat er bij mijn huis gebeurd is.’


  Ze hoorde een diepe zucht aan zijn kant. ‘Ik zal eerlijk zijn. Ze hebben er een complete puinhoop van gemaakt, en er is geen stukje bladmuziek achtergebleven.’


  Hoewel de woorden pijn deden, kon Liesl het niet eens voelen, alsof een gestadige dosis gif haar eindelijk verlamd had. ‘En wat nog meer?’, vroeg ze mat.


  ‘Nou, het bureau. Ze hadden waarschijnlijk geen tijd om alles te lezen wat belangrijk voor hen was, en dus hebben ze dat ook leeggehaald. Al je correspondentie, rekeningen, ontvangstbewijzen. Ze moeten hun hele busje volgestouwd hebben.’


  ‘Hoe weet je dat het een busje was?’


  ‘De man die de tip doorbelde, heeft het gezien.’


  ‘Welke man?’


  ‘Een jogger die laat op de avond zei dat hij glas heeft horen breken en een busje op de oprit heeft gezien. Hij belde het alarmnummer met zijn mobieltje, maar wilde zijn naam niet noemen. Gewoon een toevallige passant die er niet bij betrokken wilde raken. Tegen de tijd dat de politie aankwam, was er niemand meer.’ Weer een stilte. ‘Maar er was iets vreemds dat aan de lamp boven je eettafel hing. Ik weet zeker dat jij dat daar niet achtergelaten hebt.’


  Liesl wachtte af. Ze dacht dat niets haar meer zou kunnen verbazen. Ze had het verkeerd.


  ‘Dat was een bivakmuts. Een zwarte, die aan een kleerhanger hing.’


  Liesl sloeg met haar vuist tegen de rugleuning van de stoel voor haar, tegen het beeld van de schutter die op Schell Devoes borstkas vuurde, de schutter die een zwarte bivakmuts droeg. Nu was die moordenaar haar eigen huis binnengedrongen, en ze wíst zeker wie het was. Ze had eindelijk het verband gelegd. ‘Evgeny Kozlov heeft hem vermoord!’, riep Liesl uit. Ava en Delaney kwamen aanrennen, maar Liesl zei tegen hen dat het Ben was en stuurde hen weg.


  ‘Dat is mogelijk, Liesl, hoewel we dat niet kunnen bewijzen’, zei Ben. ‘Maar dat is verleden tijd. Waar ik het meest bezorgd om ben, is wat ze in jouw papieren gevonden kunnen hebben, zoals je adres in Charleston.’


  Opeens voelde Liesl zich ijskoud.


  ‘Je zult daar snel naar binnen en naar buiten moeten gaan’, droeg Ben op. ‘Probeer de bladmuziek te vinden die je zoekt, en maak dat je wegkomt.’ Na een paar ogenblikken stilte zei Ben: ‘Liesl, hoor je me?’


  Liesl knikte zachtjes tegen zichzelf. ‘Ik hoor een waarschuwing, Ben. Is dat wat je bedoelt?’


  ‘Dat is precies wat het was. Maar je hebt een goed team bij je. Er staat al een ander team beneden voor je huis, dat je opwacht en over je zal waken. En nog iets, Liesl. Doe wat je gezegd wordt.’


  Liesl glimlachte flauwtjes en keek op in het strenge gezicht van Ava. ‘Tijd om te gaan, Ben. Kijk maar of ik vanavond op het journaal kom.’


  ‘Dat is niet grappig, Liesl. Je moet …’


  Maar Liesl had haar telefoon al dichtgeklapt en zag van opzij dat Ava in de stoel naast haar ging zitten. Ze keek toe hoe de vrouw haar gordel vastmaakte in afwachting van de landing.


  ‘Waarom doe je dit?’, vroeg Liesl plompverloren.


  Een lang, onbewaakt moment hield Ava Liesls blik vast, en toen keek ze weer naar de archiefmap die ze in haar hand hield. Ze streek met haar duim langs de papieren die erin zaten. Uiteindelijk zei ze: ‘Er is iets wat meer uitwerking heeft dan geweren en projectielen die onze soldaten moeten redden. Iets wat die ochtend van 11 september de dood van duizenden mensen had kunnen voorkomen.’


  Liesl bestudeerde het strakke gezicht voor haar, de donkere schaduwen om de ogen. Maar daarachter zag ze heel duidelijk iets anders: vurige vastberadenheid. Die sprong eruit en vonkte als een doorgesneden elektriciteitskabel.


  ‘Er zit meer achter, hè?’, vroeg Liesl, hoewel ze niet eens wist hoe ze dat kon weten.


  Ava keek naar de map op haar schoot en toen weer naar Liesl. ‘Mijn zoon zit bij de mariniers en dient in Irak. Iedere dag hangt zijn leven ervan af hoe correct de informatie is die zijn bevelhebbend officieren ontvangen van mensen zoals ik. Daarom ben ik nooit teruggegaan naar Harvard nadat de CIA me die klus gegeven had. Je zou kunnen zeggen dat de oorlog de muziek overstemd heeft.’


  Liesl wachtte totdat er meer kwam.


  ‘Mijn zoon was net in dienst gegaan toen de CIA me vroeg Devoe te schaduwen. Ze hadden iemand nodig die hem na stond, die zijn gewoonten kende en hem dag aan dag in de gaten kon houden zonder dat hij argwaan zou krijgen. Later heb ik de CIA gesmeekt me helemaal in dienst te nemen. Alleen op die manier kon ik mijn zoon beschermen. Maar nu ik eenmaal weet wat ik nu weet, doe ik het voor alle mensen die ’s avonds gaan slapen en die dingen niet weten.’


  Het was de eerste keer dat Liesl achter de strenge buitenkant van de vrouw had kunnen kijken, en ze was geroerd door wat ze daarachter ontdekt had. Maar voordat ze had kunnen antwoorden, zei Ava dat ze haar gordel moest vastmaken. Het bevel was kortaf en noodde niet tot een verder gesprek.


  Op de grond stonden twee zwarte busjes het vliegtuig op te wachten. Liesl, Ava, Mark Delaney en zijn twee agenten werden versterkt met twee plaatselijke agenten, een man en een vrouw die te nonchalant gekleed waren, vond Liesl. Iedereen werd snel aan elkaar voorgesteld, maar Liesl nam geen notitie van de namen van de nieuwkomers. Ze kende zelfs de mannen niet die Delaney uit New York had meegenomen, en ze was niet in de stemming om zich sociaal te gedragen. Erin en eruit, had Ben gezegd. Ze zou hier weg zijn voordat het nodig was die mensen bij hun naam te noemen. Behalve Ava misschien. Opeens was er iets intrigerends aan die vrouw.


  De busjes reden snel vanaf het vliegveld naar de dichtstbijzijnde snelweg die de stad in voerde. ‘Ik neem aan dat je weet waar je heen gaat’, merkte ze op tegen Ava.


  ‘Wij weten de afstand van het trottoir tot de voordeur en wat jouw buurvrouw haar kat altijd voert ’s morgens. Op dit moment weten we hoeveel auto’s er op straat geparkeerd staan en hoelang elk van die auto’s daar al staat.’


  Liesl bedacht wat Ben tegen haar gezegd had over het team dat al bij het huis aanwezig was. Kampeerden ze in de tuin? Waren ze al in het huis? Ze vond het geen fijn idee dat vreemden door haar ouderlijk huis struinden, haar geheimen ontdekten, haar heilige plaatsen ontwijdden.


  ‘Waar onze interesse nu vooral naar uitgaat,’ zuchtte Ava, ‘is de oude man die op de benedenverdieping de ramen aan het repareren is.’


  Dat verbaasde Liesl. ‘Ik heb geen opdracht gegeven om iets aan het huis te laten doen. Wie is hij?’


  ‘Voor zover wij weten, logeert hij op de benedenverdieping bij een jongeman van wie wij zojuist gehoord hebben dat hij een werkloze journalist is. Net wat we nodig hebben bij zo’n operatie als deze. Maar daar zullen we wel omheen werken.’


  Liesl wist dat er een huurder was, maar wist niets persoonlijks over hem. Ze had het altijd aan haar makelaar overgelaten ervoor te zorgen dat het appartement bewoond werd, dat er onderhoud gepleegd werd en dat de huur – na aftrek van zijn provisie – overgemaakt werd aan verzorgingshuis Hidden Pines.


  De busjes haastten zich het schiereiland op in de richting van Tidewater Lane, de rustige straat waaraan het huis van de Bowers al zo lang stond. Toen ze de straat in gereden waren, kwamen ze langzaam tot stilstand voordat ze bij het huis aangekomen waren. Daarop reed het voorste busje, dat met de man en de vrouw die het vliegtuig opgewacht hadden, heel langzaam verder, en liet het het gezelschap van Liesl op veilige afstand achter. Enkele ogenblikken later ging het mobieltje van Mark Delaney over, en kon Liesl zijn aandeel in het gesprek volgen.


  ‘Hoelang is hij al weg?’ Pauze. ‘En die oude man, waar is die nu?’ Pauze. ‘Nou, zie hem zover te krijgen dat hij naar binnen gaat.’ Pauze, ‘Dat weet ik ook niet. Zeg maar tegen hem dat je van de plaatselijke politie bent en dat er in het huis ernaast een drugsdeal bezig is. Vertel hem wat je wilt, maar zorg ervoor dat hij daar wegkomt. En als je die O’Brien ziet terugkomen, vang hem dan op voordat hij bij het huis is.’


  Hoofdstuk 17


  Het karwei was zwaarder dan Ian verwacht had, zelfs met het juiste gereedschap. Dat had hij geleend van de buurvrouw, die weduwe was; haar man had een compleet uitgeruste werkplek achter in hun garage. Ian kreeg het te kwaad toen hij terugdacht aan haar tranen toen de vrouw voor het eerst sinds de dood van haar man, enkele jaren geleden, het werkschuurtje opende. Ian had de plek niet willen verstoren, maar mevrouw Fowler drong er bij hem op aan. ‘Gebruik alles wat u wilt, meneer O’Brien’, had ze met dat lijzige zuidelijke accent gezegd, met een stem die even zoet en stroperig was als de pannenkoekstroop die ze hem meegegeven had. ‘Ik heb meer dan dertig jaar naast Lottie Bower gewoond en doe graag wat ik kan voor haar en haar huis. Het was vroeger zo’n gelukkig gezin, voordat … Nou, voordat haar zoon problemen kreeg. Maar ze heeft bijna alles van hem weggegooid.’


  Haar woorden schoten Ian weer te binnen terwijl hij het laatste stukje rot hout uit een ander kozijn peuterde. Hij probeerde zich voor te stellen hoe mevrouw Bower binnen voor haar gezin gezorgd had, wie ze allemaal waren en waarom ze niet meer gelukkig waren.


  Het hout rondom ieder raam was zo verrot dat het onder het breekijzer gemakkelijk losliet nadat de stopverf eenmaal verwijderd was. Dat was voor Ian het moeilijkste geweest. De stopverf leek wel cement, en hij had er met een koevoet op gebeiteld om stukjes los te krijgen, waardoor hij maar twee kleine raampjes opzij af had kunnen krijgen sinds Cade naar de winkel was gegaan. Nu ging hij naar de voorkant van het huis, waar een dubbel raam uitzicht bood op de straat. Hij had net zijn plamuurmes in een groot stuk stopverf gestoken toen hij in het gras achter zich iets hoorde bewegen.


  Voordat hij achterom had kunnen kijken, hoorde hij een mannenstem: ‘Goedemiddag, meneer.’ Met het botte plamuurmes nog in de hand draaide Ian zich om, en hij zag een jonge man en een vrouw op zich afkomen, beiden gekleed in spijkerbroek en een effen T-shirt.


  ‘Hallo’, zei Ian aarzelend. Waarschijnlijk toeristen, dacht hij. Hij keek langs hen heen en zag dat er een zwart busje aan de overkant van de straat geparkeerd stond. ‘Kan ik iets voor u doen?’, bood hij aan.


  Toen de man aarzelde en zich achter op zijn hoofd krabde, ging er een alarmbelletje af bij Ian. Dat gebaar gaf volgens hem aan dat de jongeman niet wist wat hij zeggen moest, of misschien hoe hij het zeggen moest. Beide mogelijkheden beloofden niet veel goeds.


  ‘Meneer,’ begon de man te zeggen, ‘we zitten in een nogal netelige situatie en ik hoop dat u ons daarmee kunt helpen.’


  Ian bewoog zich niet, maar zijn grip op het plamuurmes werd steviger. ‘Waar hebt u het over?’ Terwijl hij sprak, liet hij zijn ogen snel door de straat gaan, en hij merkte op dat er verder niemand uit het busje gekomen was.


  Op datzelfde moment reikten de man en de vrouw beiden in hun broekzak, en Ian zocht ogenblikkelijk ook een wapen. Hij draaide zich razendsnel om en greep de koevoet die achter hem stond, maar toen hij zich weer omkeerde om het verdachte stel aan te kijken, de koevoet voor zich uit, zag hij twee politiebadges naar zich uitgestoken.


  ‘Kalm aan, meneer’, bracht de man uit. ‘Wij zijn van de FBI en we hebben echt uw hulp nodig. Het spijt me dat we u hebben laten schrikken.’ De man keek naar de zware koevoet in Ians hand. ‘Maar op dit ogenblik maakt u mij wat bang.’


  ‘Gooien jullie die badges maar naar mij toe’, beval Ian.


  Het tweetal deed wat hun gezegd werd. Ian pakte de leren hoesjes op waar de badges in zaten en bekeek ze. Hij had eerder in Florida valse badges gezien. Sommige jongens vonden het leuk daarmee te zwaaien om indruk te maken op de meisjes.


  ‘Meneer, het enige wat we van u willen, is dat u naar binnen gaat en daar even blijft. Wij hebben een team politieagenten die ongeveer een uur lang boven in dit huis moeten zijn. Daarna zijn we weer vertrokken.’


  Ian gooide de badges terug; hij wist niet zeker of ze echt waren of niet. Maar nu was hij eerder geïrriteerd dan bang. ‘Weet u, voor FBI-agenten, of wat u dan ook bent, hebt u zojuist een stomme streek uitgehaald. Je sluipt niet zomaar op iemand af in zijn eigen tuin en zegt dat je een ‘nogal netelige situatie’ hebt. Wat mag dat eigenlijk betekenen?’


  De jonge vrouw leek een glimlach in te houden toen Ian bleef doorrazen.


  ‘Ik bedoel, je had jezelf bijna een ongeluk bezorgd.’ Ian hield het kromme plamuurmes omhoog in plaats van de koevoet. ‘Je moet geen geintjes met mij uithalen. En wat hebben jullie hier eigenlijk te zoeken?’ Zijn ogen keken de agenten fel aan, en hij strekte zijn lichaam in zijn volle lengte van één meter tweeëntachtig.


  ‘Huiszoeking, meneer. Ik kan er verder niets over zeggen.’


  ‘Dan kan ik jullie echt niet binnenlaten in dit huis.’


  ‘Meneer, met alle respect, wij hebben uw toestemming niet nodig. Maar voor uw eigen veiligheid is het nodig dat u binnen in uw eigen appartement blijft. En weet u waar meneer O’Brien is?’


  ‘Ik ben meneer O’Brien. Hoe weet u mijn naam?’, blafte Ian. Hij voelde zijn hart te snel kloppen, maar kon zijn woede-uitbarsting niet bedwingen.


  Op dat moment kwam er nog een busje, precies gelijk aan het busje dat langs de weg geparkeerd stond, dat meteen de oprit van het huis op reed en parkeerde voor het fraai bewerkte smeedijzeren hek voor de tuin. Ians ogen gingen wijd open. ‘Jullie moeten hier wegwezen. Ik bel de politie.’ Net toen hij naar de deur van het appartement liep, ging de voorste deur van het andere busje open; een man in maatpak stapte uit en liep snel op het drietal in de tuin af.


  ‘Wat een manier om met deze situatie om te gaan’, gromde hij tegen de jongeman terwijl hij langs hem heen op Ian af liep. ‘Meneer, ik ben FBI-special agent Mark Delaney.’ Ook hij liet zijn badge zien, maar Ian keek er niet eens naar. Hetzelfde gevoel dat hem eerder gewaarschuwd had bij de twee anderen, zei hem nu dat deze man echt was. Misschien was het zijn kostuum. Misschien wilde Ian gewoon geloven dat hij niet zo meteen in de statistieken terecht zou komen. Maar nu was er iets anders wat hij dringender wilde weten.


  ‘Wat wilt u van mijn kleinzoon?’‚ wilde Ian weten toen hij begreep welke O’Brien ze zochten.


  Delaney maakte een achteloos gebaar met zijn hand. ‘Helemaal niets, meneer. Dat verzeker ik u. We zoeken iets waarvan we denken dat het zich in dit huis kan bevinden. Dat is alles.’


  ‘Waarom is het dan zo belangrijk dat ik binnen blijf?’ Ian weigerde toe te geven. Hoewel hij er nog maar een paar dagen was, had hij in de bescherming van dit huis geslapen, de eigenares ervan bezocht en in haar smekende ogen gekeken. Hij begon zich verbonden te voelen met deze plek, en dat zou hij niet gemakkelijk opgeven.


  ‘Wij willen niet dat iets of iemand ons werk zou kunnen dwarsbomen’, antwoordde Delaney kortaf.


  Ian fronste. ‘Is dat hetzelfde als die nogal netelige situatie?’


  Delaney keek verward.


  De jongeman in spijkerbroek schraapte zijn keel. ‘Eh, dat waren mijn woorden, meneer’, zei hij tegen Delaney.


  ‘Luister,’ sprak Delaney nu autoritair, ‘we moeten hier een eind aan maken en iedereen naar binnen krijgen. Meneer O’Brien, u moet


  Cades Chevrolet kwam de weg af scheuren en kwam met gierende remmen tot stilstand langs het trottoir. Hij had nog maar nauwelijks de motor uitgezet toen hij al uit de auto sprong en op het groepje mensen in de voortuin af rende. ‘Opa!’


  Ian stak zijn hand op. ‘Het is al goed, jongen. Kalm aan maar.’


  ‘Wie bent u?’, wilde Cade weten van de drie indringers op zijn terrein, gehuurd of niet.


  Delaney kwam naar voren. ‘Meneer O’Brien?’


  Cade stond nu naast Ian. ‘Ik vroeg wie u bent. En wie probeerde me net aan te houden een eindje terug?’


  ‘Ik ben Mark Delaney, special agent van de FBI, meneer O’Brien. Wij moeten in dit huis een huiszoeking houden. Ik verzoek u en uw grootvader binnen in uw appartement te blijven zolang wij hier zijn.’


  In de felle stralen van de middagzon tuurde Cade naar Delaney. ‘Weet mevrouw Bower dat u hier bent?’


  Delaney aarzelde. ‘Wij hebben toestemming om hier te zijn.’


  ‘Van wie?’, vroeg Cade.


  Maar Delaney negeerde hem. De agent keek bezorgd de straat op en neer, en keek toen Cade weer aan. ‘Het is tijd, meneer O’Brien. We zullen u wel laten weten wanneer we weer vertrekken.’


  ‘Kom mee, jongen’, drong Ian aan. Maar terwijl Cade en hij in de richting van het huis liepen, hoorden ze een portier opengaan van het busje dat op de oprit geparkeerd stond. Ze zagen het hoofd met het gouden haar van de foto op het nachtkastje van Lottie Bower.


  Hoofdstuk 18


  Toen Liesl voor het eerst een blik op het huis wierp, kon ze wel gillen. De kreet bleef in haar keel steken. Ze kon hem tegenhouden. Niets had haar kunnen voorbereiden op zo’n rauwe reactie op haar ouderlijk huis. Ze zag de vreemden op haar gazon niet, hoorde de stemmen om haar heen niet. Op dat ogenblik was er niets anders dan dat oude huis dat haar blik beantwoordde met een groet die alleen zij horen kon. Door wat voor waanzin was ze meer dan een jaar hier weggebleven?


  Toen het busje de oprit op reed, voelde ze eerst de ene, toen de andere bekende hobbel in het oneffen plaveisel, waar boomwortels het gewonnen hadden, dezelfde twee hobbels waar Liesl wel honderd keer overheen gegaan was op haar fiets en haar rolschaatsen. Nu gleed ze van de achterbank van het busje en keek ze naar de bewerkte voordeur. Ze wilde dat die openging. Wat zou ze dolgraag naar binnen willen rennen en haar hele familie daar aantreffen. Ze zouden haar roepen alsof ze zojuist was binnengekomen na het spelen. Ze zouden haar in de keuken brengen en haar neerzetten voor een vers stuk kokosnoot-pralinecake en een beker koude melk. Liesl snoof de geur verlangend op, wachtte nog steeds op de deur, hoewel ze wist dat er niemand meer was.


  Eindelijk kwamen de tranen, en ze draaide zich om, maar ontwaarde toen de blik van iemand die haar vanaf de overkant van het gazon indringend aankeek. Ze kneep haar ogen dicht alsof ze zo de laatste traan eruit kon wringen, en deed een snelle veeg over haar wangen. Ze keek terug naar de man die haar maar bleef aankijken. Wie is hij? Waarom kijkt hij me zo aan? Toen wist ze het. De huurder. De journalist! Natuurlijk. Hij denkt dat hij op een prachtig verhaal gestuit is. Laat hem maar denken wat hij wil. Hij zal niks uit me krijgen.


  ‘Laten we doorlopen, Liesl’, maande Ava achter haar. Liesls pogingen om haar tranen te verbloemen, mislukten. ‘Wat is er?’, vroeg Ava.


  Liesl schudde als antwoord met haar hoofd en zocht in haar handtas naar de huissleutels. De emoties van het ogenblik waren voorbij, verdreven door de ongewenste aanwezigheid van anderen, meer anderen dan Liesl in haar huis wilde toelaten. Maar ze zou nu doen wat ze moest doen, en dan heel binnenkort in haar eentje hier terugkomen. Die belofte deed ze aan het huis terwijl ze de mensen voorging naar de deur.


  Toen ze de sleutel in het slot omdraaide, had ze de neiging stiekem even weer naar de huurder te kijken. Het stond haar tegen dat hij stilzwijgend haar privéleven binnengedrongen was. Iedereen stond haar tegen. Dit zou niet gemakkelijk zijn.


  Maar toen ze eenmaal de buitendeur door was, kwamen de planeten weer in een goede baan terecht, en draaide haar wereld weer om haar as. Langzaam stapte ze de treden van de buitentrap op naar de veranda van de eerste verdieping en liep ze naar de hoofdingang van het huis. Het maakte niet uit dat er vier mensen achter haar aan liepen. Ze moest even blijven staan, van haar koers afwijken en de tuin onder haar bekijken. Ze kwam bij de balustrade, waarvan de verkleurde witte verf in kleine stukjes afbladderde, en keek naar de verste hoek van de tuin. Het speelhuisje trok haar aandacht vanuit diepe, donkere schaduwen. Onkruid bedekte de kleine ramen, en een klimplant was onbelemmerd over het dak gekropen. Maar desondanks bleef de torenspits zich ongehinderd naar de hemel richten, een teken dat de man die haar bouwde, toch iets goeds verricht had. Liesl kneep haar lippen stijf op elkaar en vocht tegen haar tranen. Houd hiermee op, droeg ze zichzelf op.


  Toen Mark Delaney op de veranda aangekomen was, liet hij een lage fluittoon horen. ‘Dit is een prachtige plek, Liesl’, merkte hij op met de beste grijns die ze tot nu toe van hem gezien had. ‘Het lijkt wel een huis uit een sprookje. Jij moet het prinsesje geweest zijn toen je hier opgroeide.’ Die letterlijke woorden deden haar denken aan de omschrijving die ze haar vriendinnetje Angie gegeven had. Maar ‘sprookje’ en ‘prinses’ waren niet meer van toepassing.


  Ava wierp hem een waarschuwende blik toe, waarop de FBI-man zonder die te begrijpen zijn schouders ophaalde. Liesl begreep de waarschuwing wel. ‘Het is wel goed, Ava. Laat hem maar denken wat hij wil.’ Na dat gezegd te hebben haastte Liesl zich naar de deur.


  Ze zou hen in haar huis binnenlaten, maar liet hen niet toe in het leven dat ze daar geleid had. Daar hadden ze geen recht op. Ze keek weer even naar de torenspits op het speelhuisje en zag haar vader even duidelijk alsof hij er echt stond, gebogen over zijn zaag en met een klam shirt tegen zijn sterke rug geplakt. Ze hoorde dat koosnaampje weer, Pompom. Ze zag hem zijn oude rode pet afdoen en die op haar hoofdje zetten, waarna hij haar tegen zich aan drukte met armen die altijd liefdevol geweest waren, zelfs wanneer ze hem dood had gewenst.


  ‘Liesl?’, zei Ava vriendelijk.


  Liesl wijdde zich weer gehoorzaam aan haar taak. Ze pakte de deurkruk van de hor en bereidde zich voor op wat er komen ging. Ze trok de oude deur open, en de bekende hoge piep deed haar rillen van heimwee. Alsof er niets veranderd was. Maar ze wist wel beter. Niets zou ooit hetzelfde zijn. Ava hield de hordeur vast terwijl Liesl de sleutel in de stevige, door de zon vergeelde mahoniehouten deur stak en die openduwde. Het was net alsof het huis opeens een ademtocht uitademde die te lang ingehouden was, en alle achtergebleven moleculen van voorbije tijden ontsnapten door die ene open deur. Liesl liep bijna tegen die muffe, bitterzoete lucht aan toen ze de hal in stapte, met de anderen op haar hielen.


  De gang liep van de voor- naar de achterkant, en deelde de hoofdverdieping in twee gelijke helften, als het lange lijf van een vlinder met aan weerszijden een palet van vleugels. Het kleurenpalet van haar oma was nauwelijks meer te onderscheiden op muren en vloeren, stoffering en gordijnen. Vroeger waren die zachtgroen met een levendig koraalrood en zwarte accenten die evenwicht boden en alle felle kleuren in toom hielden. Maar de kleuren waren vergeeld. Alles zat onder een laag stof en schimmel. Het deed Liesl pijn het te zíen. Ik heb dit zover laten komen. Dit huis was het enige wat ik op orde had kunnen houden, en ik heb het níet gedaan.


  ‘Oké, Liesl, waar moeten we beginnen?’, sprak Delaney zakelijk .


  Liesl keek naar de brede trap die voor hen omhoogrees. ‘Daar boven.’


  Boven kwam de trap uit op een gang die over de volle lengte van het huis liep. Vier slaapkamers kwamen daarop uit. ‘Het moet in mijn kast zitten’, verklaarde ze, en ze leidde hen door de gang naar de slaapkamer in de hoek, die uitzicht bood op beide tuinen. Daarbinnen liep ze snel naar de kleine kast. Daarin hingen nog wat kleren uit haar middelbareschooltijd. Schoenen en spulletjes stonden onder het stof op planken aan weerskanten van de kast. Schoolalmanakken, oude leerboeken en dozen vol foto’s stonden op de bovenste plank. Maar op de vloer stond niet de doos met muziek die ze daar had laten staan. Toen ze na de moord naar huis gevlucht was, had ze die in de verste hoek van de kast geschoven en met een zwart kleed bedekt, als lijkwade over het lijk van een bebloede spion.


  Ze had nooit meer iets willen inzien van wat Devoe haar gegeven had, inclusief de huiswerkopgaven van dat laatste school-semester. Maar ze had al die muziek ook niet kunnen weggooien. En dus had ze het nooit meer aangeraakt en het nooit ergens anders heen gebracht. Iemand anders had dat wel gedaan. Geknield haalde ze nu alles van de kastvloer, op zoek naar bladmuziek. Daarna maakte ze de planken leeg en stapelde ze alle spullen op haar oude bed, een toepasselijke rustplaats voor relikwieën uit haar verleden. Maar nog steeds geen bladmuziek.


  ‘Het is een groot huis’, zei Ava. ‘Er zijn veel plekken waar we kunnen zoeken. Laten we maar beginnen.’


  Liesl schudde haar hoofd. ‘Het kan nergens anders zijn. Nadat ik ben thuisgekomen, heeft niemand anders hier meer gewoond, alleen Lottie en ik, en zij bemoeide zich nooit met de spullen in mijn kamer.’


  ‘Lottie?’, vroeg Ava.


  Liesl merkte dat ze glimlachte. ‘Ze zei dat ze zich oud voelde bij het woord ‘grootmoeder’ of iets wat daarvan was afgeleid. Ze stond erop dat ik haar Lottie noemde.’ Op dat moment wilde Liesl dolgraag naar haar grootmoeder rennen, haar armen om die smalle schouders slaan en haar vergeving vragen voor het feit dat ze zo lang weggebleven was. En waarom? Om naar een wereld vol vreemden te vluchten. Omdat ik meer van muziek hield dan van wie of wat ook?


  Delaney schraapte zijn keel. ‘We zullen iedere vierkante centimeter van dit huis doorzoeken, Liesl. Het spijt me als je dat vervelend vindt. Maar we gaan dat nu doen.’ Hij wendde zich onmiddellijk naar zijn medewerkers en droeg hun op vanaf de zolder naar beneden te werken, en geen lade, kast of bureau onaangeroerd te laten.


  ‘Nee!’, riep Liesl. ‘Je zult mijn huis ruïneren!’


  Ava kwam snel tussenbeide. ‘Liesl, je moet rustig blijven. Jij en ik zullen er wel voor zorgen dat er niets kapotgaat.’ Er klonk medelijden in haar stem, maar toch ook vastberadenheid. ‘Maar je moet één ding heel goed begrijpen: we hebben geen andere keus. We moeten dit huis doorzoeken. Hier staat meer op het spel dan jouw gevoelens.’


  Liesl kwam op Ava af en kon nauwelijks ademhalen. ‘Mijn moeder is dood. Mijn vader is dood. Mijn oma weet nauwelijks meer wie ik ben. Ik heb alleen dit huis nog maar!’


  ‘Het spijt me’, zei Ava, en Liesl kon aan haar zien dat dat waar was. ‘Het was niet mijn bedoeling te zeggen dat dit huis niet belangrijk voor je is. Maar


  ‘Maar we verspillen geen moment meer aan wederzijdse gevoelens, duidelijk?’, sprak Delaney bot. ‘Liesl, wil je deze mannen alsjeblieft naar de zolder brengen.’


  Met open mond bleef Liesl de mannen lang genoeg aankijken om te weten dat ze verloren had, dat ze al weer hulpeloos moest toezien hoe alles wat haar dierbaar was, haar ontnomen werd. Na de huiszoeking zou niets meer zijn zoals het geweest was.


  Ze keek Ava weer even aan en liep toen naar de deur, waarbij ze werktuiglijk over haar schouder riep: ‘Deze kant op.’


  Een uur later was iedereen behalve Liesl ondertussen bij de woonetage, en gingen ze allemaal een andere kant op in hun zorgvuldige zoektocht naar de sonate. Liesl bleef boven, in de slaapkamer van haar ouders; ze had erop gestaan dat alleen zijzelf de spullen doorzocht die daar nog steeds in diepe laden van het dressoir lagen, en in de grote kledingkast van massief kersenhout die haar vader voor haar moeder had gemaakt als cadeau voor hun huwelijksjubileum. Op de bovenste plank van de kledingkast stond de eenvoudige houten doos die ze zelfs nu niet wilde opendoen, alsof het een lijkkist was.


  Op de plank daaronder lag een stapel mannentruien. Ava was net de kamer binnengelopen, toen Liesl de halflege fles wodka onder de truien vond. Liesl was zich er niet van bewust dat er iemand toekeek, pakte de fles en keek naar de onschuldig uitziende inhoud. Ava ging achter haar staan, en Liesl stopte de fles snel weer in de kast. Ze wist dat Ava het gezien had, maar dat maakte niet meer uit. De hele stad had geweten van de ondergang van Henry Bower en de ellende die die over zijn gezin gebracht had.


  Ironisch, dacht ze, dat in dat prachtige stuk vakwerk verscholen lag wat de vakman zelf ten val had gebracht.


  Terwijl ze de fles weer wegstopte, streek Liesl heel zachtjes, bijna onmerkbaar, over haar vaders versleten lievelingstrui, met het logo van de militaire academie van Charleston, die boven op de stapel lag. Toen sloot ze alles weg achter de zware deuren.


  Ava en zij waren net de slaapkamer uit gelopen, toen ze beneden een enorm kabaal hoorden. De twee vrouwen vlogen de trap af.


  In de eetkamer troffen ze drie mannen aan die over de scherven van Lottie Bowers antieke bowlschaal gebogen stonden. Toen Liesl dichterbij kwam, keken alle drie de gezichten omhoog met zo’n angstige uitdrukking voor wat komen ging, dat Liesl zich ontwapend voelde, en haar woede in goede banen geleid werd. Ondanks het feit dat het kristallen erfstuk kapot was, voelde ze zich door die berouwvolle ogen die haar aanstaarden, schuldig over haar eerdere woede-uitbarstingen. ‘Ik help het wel opruimen’, zei ze alleen maar, en ze liep weg om veger en blik te halen. Vier paar ogen keken haar verbaasd na. Geen van allen wist dat iedere stap Liesl dichter naar de draaikolk van die ene herinnering bracht die haar ongewild zou meesleuren.


  Hoofdstuk 19


  Toen Liesl zeventien was


  


  Het gebeurde tijdens het Spoleto-festival, het internationale kunstfestival waarbij Charleston iedere zomer overspoeld werd door talloze bezoekers die genoten van een keur van artistieke uitspattingen. Zeventien dagen lang straalden de sterren van theater, muziek en dans hun gloed uit over het podium van deze fantastische stad, en het publiek wilde altijd meer.


  Een uitnodiging om op te treden tijdens Spoleto was felbegeerd, een grote eer. Dus toen Liesls moeder en oma haar met haar lange, wijde jurk op de achterbank van hun gezinsauto hielpen, konden ze de betekenis van dat komende uur nauwelijks bevatten. Terwijl de vrouwen druk doende waren met autosleutels, bladmuziek, optreedschema’s en pepermuntjes, zat Liesl geduldig haar eerste optreden op een Spoleto-podium af te wachten. Dat ze mocht optreden in het eerbiedwaardige Dock Street Theater, ontlijstte haar debuut met een gouden gloed.


  Eigenlijk was Lies] te stil. Toen Lottie Bower eindelijk de ongelijke stenen van de oprit af reed, draaide Norma Bower zich om om haar dochter te kunnen aankijken. ‘Is alles in orde?’


  Liesl glimlachte zwak. ‘Natuurlijk, moeder.’ Ze stak afwezig haar handen in de diepe zachte plooien van haar rok; de zijden handen die geen krabbetjes meer vingen of een springtouw draaiden.


  ‘Je hebt er geen idee van wat dit voor oma en mij betekent.’ Tranen biggelden langs de wangen van de vrouw.


  ‘Niet huilen, moeder. We moeten vandaag gelukkig zijn.’ Maar de drie vrouwen waren gehuld in iets duisters. Iets afwezigs. Norma Bower zou kunnen zeggen dat het maar een geluk was. Zelfs Lottie Bower zou het daar schoorvoetend mee eens geweest zijn. Maar op deze bijzondere dag, waarop Liesl al vanaf haar vierde verjaardag voorbereid werd, rouwde Liesl om de afwezigheid van haar vader; en dus deden ze dat allemaal. Het leek meer op een zweer, een oude wond die steeds dieper werd en klopte bij iedere hartslag. Ze wist niet hoe ze dat kon tegenhouden, die pijn die zijzelf en degenen voor in de auto zo sterk voelden. Dit wonderkind, geboren in Charleston en door de gegoede stand van Charleston in hun hart gesloten ondanks haar twijfelachtige afkomst, was niet in staat de schande van haar familie van zich af te schudden.


  Die zaterdagmiddag om drie uur liep Liesl resoluut op de vleugel af en wendde ze zich naar haar publiek, waarbij ze vriendelijk knikte naar haar moeder en grootmoeder vooraan in de eregalerij. Ze had al voor veel soorten publiek gespeeld, bij vele gelegenheden, maar nog nooit in deze legendarische zaal. Het oorspronkelijke gebouw, daterend uit 1736, was Amerika’s eerste theaterzaal geweest. De schouwburg was tweemaal gerenoveerd en stond nog steeds in het middelpunt van het culturele leven in Charleston.


  Voordat ze zich weer naar de piano keerde, haalde Liesl diep adem en stelde ze zich voor hoe de lucht die haar longen vulde, de adem was van degenen die haar op dit podium waren voorgegaan. Als meisje van zeventien voelde ze dat ze niet in hun schaduw kon staan, het gewicht van hun erfenis niet kon dragen.


  Liesl liet zich op het pianobankje zakken en streek haar rok recht. Terwijl ze dat deed, drong nog één gedachte zich aan haar op, voordat ze de prelude van Rachmaninov inzette. God, als U me kunt horen, als U echt bestaat, zorg dan voor vader en help me hier doorheen.


  Liesl sloeg de drie noten van het salvo aan waarmee de Prelude in cis kleine terts begon, en ging soepel over tot het plechtige eerste deel. Dat ging over in het indringende tweede deel, waaraan Liesl zich helemaal overgaf. Haar lange vingers vlogen over de toetsen, totdat ze langzaam overgingen in het gevoelige slotstuk.


  Toen ze eindelijk haar handen van de piano hief, barstte de zaal uit in applaus. ‘Er leek een extra gloed in hun applaus te zitten, misschien zowel uit waardering voor de jonge leeftijd van de artieste alsook voor haar optreden’, zou de volgende ochtend in de recensie van de Post and Courier staan.


  Liesl was blij met het vrolijke deuntje van Claire de lune dat volgde. Debussy zou haar weer tot rust brengen. Ze was gaan staan om de bewondering van haar publiek in ontvangst te nemen, maar nam nu weer achter de vleugel plaats en begon het lievelingsstuk van haar oma te spelen, dat deze Liesl al aangeleerd had voordat haar kleindochter verder getraind werd aan het muziekcollege van Charleston en later aan Harvard.


  Liesl gaf zich zo vergenoegd over aan de voortkabbelende stromen van het muziekstuk dat ze niet merkte dat het achter in het auditorium onrustig werd. Ze ging helemaal op in het maanlicht van de compositie van Debussy, toen een stem uitriep: ‘Laat ze maar zien wat je kunt, Pompom!’


  De muziek viel abrupt stil, toen Liesl vol afgrijzen in de richting van het geluid keek.


  Een lange figuur kwam onder de schaduwen van de loge tevoorschijn en begon het linkerpad af te lopen. ‘Laat die kouwe kak maar eens zien wat een Bower kan.’ Henry Bower schudde een vrouwelijke zaalwacht van zich af en waggelde naar het podium; hij kon niet eens rechtuit lopen. Hij droeg een slechtzittend sportjasje over een T-shirt en een wijde spijkerbroek; zijn verschoten rode pet op zijn hoofd. Iemand had nog kunnen denken dat zo’n absurde vertoning, hoe ongepast ook, onderdeel van de uitvoering geweest zou kunnen zijn, totdat Liesl wegsprong van de piano en het podium af rende. Ze hoorde nog net een uitroep van haar dronken vader voordat ze de schouwburg uit vluchtte: ‘Ach, toe nou, Pompom. Pappie bedoelt het niet slecht.’ Op dat moment kwamen twee bewapende veiligheidsmensen op Henry Bower af, die hen met onverwachte handigheid van zich afschudde en een zijuitgang uit glipte.


  Liesl was hem al een halve straat voor. Ze rende zo hard als ze kon in haar schoenen met dunne bandjes en hoge hakken; het avondtasje met lovertjes dat ze meegenomen had naar het concert en snel achter het podium weggegrist had, was over haar schouders geslagen. De straten waren vol toeristen en Spoleto-bezoekers; velen ervan bleven staan kijken naar die wanhopige tiener die in haar lange wijde rokken langs hen heen rende.


  Halverwege de straat stond de Sint-Filippuskerk. Zoals de indrukwekkende zestig meter hoge kerktoren vroeger zeelieden naar de haven van Charleston leidde, had de oude kerk Liesl altijd naar de geborgenheid van haar heiligdom getrokken. Niemand behalve haar tante Bess was ooit naar een kerk gegaan. De Sint-Filippuskerk was voor Liesl geen plaats voor de eredienst, maar haar schuilplaats wanneer ze door de duistere krachten van haar vaders alcoholmisbruik uit haar huis verdreven werd, zoals ze nu weerhouden werd van haar geweldigste prestatie.


  De oude kathedraal riep haar. Dat deed haar vader ook. Een eindje achter zich kon ze zijn schorre stem horen roepen dat ze moest stoppen. Ga weg, antwoordde ze in stilte.


  Zonder achterom te kijken rende ze de straat over in de richting van de hoge openstaande deuren van de stenen kerkmuur. De Sint-Filippuskerk was in 1835 gebouwd in de vorm van een Romeinse tempel, en was de thuiskerk van een episcopaalse gemeente die al sinds 1680 bestond. Maar dat wist ze allemaal niet toen ze bij een schoolexcursie in groep vier voor het eerst het koele marmeren kerkgewelf binnenkwam.


  Haar naaldhakken klikten op de traptreden, en ze ging pas langzamer lopen toen ze het voorportaal binnenkwam en maar enkele toeristen zag die de glas-in-loodramen achter het altaar bekeken. Ze keek snel naar het rechterbalkon, naar de rijen kleine besloten kerkbanken, allemaal afgesloten door vier lage schotten met deurtjes erin. Eeuwen geleden kocht iedere familie zo’n bank waarin ze zaten tijdens de eredienst. Liesl wist niet van wie de kerkbank was die zij lang geleden bestemd had als haar persoonlijk toevluchtsoord. Op iedere dag behalve ’s zondags kon ze zich laag op het tapijt verstopt houden, tegen de kussens van de zitting en tegen de witgeverfde schotten, en niemand kon haar zien, in ieder geval niet van beneden af, Niet de vader of moeder die achter haar aan kwam.


  Daar op de grond bij die kerkbank had ze voor het eerst dat gevoel gekregen waardoor ze steeds weer tot die oude kerk aangetrokken werd. Iets binnen in haar waardoor ze haar ogen sloot en hoop kon ervaren. Waarop? Was het God, die binnen in haar werkte? Zou Hij acht slaan op een klein gekwetst meisje? Bovendien, als Hij een vader was die ook maar een beetje op de hare leek, had ze Hem dan echt nodig?


  Nu keek ze in de richting van haar schuilplaats en zag ze dat een vrouw het hout aan het wrijven was. Dat is mijn plekje‚ smeekte ze in stilte tegen de vrouw. Ga ergens anders heen! Ze keek even naar de deuropening en zag buiten een rode pet bewegen achter een groep die zich op de stoep verzameld had voor de rondleiding. Snel! Ze vloog in de richting van de deuren aan de andere kant van de kerk, maar zag dat ze gesloten waren. Waarschijnlijk op slot, vermoedde ze. Toen draaide ze zich om en keek ze de bekende trap omhoog die naar het rechterbalkon voerde. Op de overloop, voordat de trap doorliep, zag ze het vreemde houten deurtje met de ronde bovenkant; te laag voor een volwassen man, zelfs voor een lange tiener als Liesl. Dat deurtje gaf toegang tot de klokkentoren. Ze had zich altijd afgevraagd waarom zo’n enorme toren een ingang had als van een muizenholletje. In al die jaren was die maar tweemaal niet op slot geweest en had ze zich daar kunnen verstoppen; eenmaal tijdens de zondagse kerkdienst. Ze was daar het hele uur blijven zitten en had geluisterd naar de woorden vanaf de preekstoel waar ze niets van begreep.


  Nu keek ze nog eens door de open deuren van de zuidkant en zag ze dat haar vader zich had losgemaakt uit de groep toeristen. Terwijl hij naar de kerk waggelde, vloog zij de traptreden op en gaf ze een flinke ruk aan het kleine deurtje. De kracht waarmee die openvloog, deed haar bijna achterover de trap af duikelen. Maar meteen kon ze die snelheid omschakelen en vloog ze naar voren, de opening door, waarna ze het deurtje stevig dichtdeed en hoopte dat niemand haar ontsnapping gezien had.


  Ze wilde dat er meer was dan alleen dat ruwe hout tussen haar en het aanstormende onheil; ze schoof opzij en keek omhoog. De binnenkant van de toren was ruw en afwerend, maar de omhoogvoerende traptreden boden haar de enige mogelijkheid om zich te verbergen. Ze schopte haar schoenen uit, liet haar tasje op de grond vallen en haastte zich de steile stenen treden op. Eenmaal struikelde ze over haar rok en viel ze hard tegen de ruwe treden; ze hoorde een lelijke scheur ergens in haar jurk. Maar ze kon niet stoppen om die te bekijken. Het was niet belangrijk. Ze dwong zichzelf hoger en hoger, alsof ze weldra in een andere wereld terecht zou komen, waar geen drankflessen in de bosjes verstopt zaten.


  Voorbij de eerste overloop waren de treden van ruw hout vervaardigd, en die gingen steiler omhoog. Terwijl ze bijna aangekomen was bij de vier klokken die daar hingen, hoorde ze de stem. ‘Liesl!’ Ze stopte en hield zich vast aan de leuning. Haar hart bonsde in haar borst. Ze keek omhoog. Niet veel verder meer.


  Toen weer. ‘Liesl, ga je toch niet voor mij verstoppen!’ Zijn stemgeluid bulderde vanuit het voorportaal beneden.


  Dít is uw huis, God. Zorg ervoor dat hij weggaat! Ze wist niet of het gebed van een verloren ziel door de dakspanten heen zou dringen, maar zeker op deze plek zou God haar toch wel horen en medelijden met haar hebben.


  Ze was vastbesloten zich verre van die stem te houden, en was net begonnen nog hoger te klimmen toen het klokgelui van kwart-voor-het-uur de lucht doorboorde. Door het ritmische galmen zo dichtbij krulde ze zich op tot een klein veilig balletje op de traptreden, met haar handen stevig over haar oren. Toen de laatste klokslag weerklonken had, bleef Liesl nog even opgerold tegen wat er nog meer op haar af kon komen. God, bent U alleen maar een plaats? Een geluid? Kunt U mij níet horen? Even later vervolgde ze haar klimtocht.


  Tegen de tijd dat ze een uitkijkraampje bereikt had, hoorde ze andere, indringende stemmen beneden, en stelde ze zich voor dat mensen probeerden haar lastige vader in bedwang te houden. Ze trok een houten luikje opzij en tuurde door het raampje, waarop ze het beangstigende geluid van een sirene hoorde. Met een duidelijk uitzicht over de straat beneden keek ze toe hoe de politieauto voor de kerk stopte, en twee agenten uitstapten. Ze wist wat er daarna zou gebeuren, en zo ging het ook. Alleen was nu het hoofd ontbloot, en werd de lange sjokkende man naar de auto geleid en op de achterbank geholpen, alsof hij gewoon alleen ziek was. Hij is ook ziek. Liesl veegde naar de tranen die door alle woede en vernedering over haar gezicht liepen.


  Zonder sirene reed de auto nu langzaam de straat uit. Liesl knipperde niet met haar ogen totdat ze de auto niet meer kon zien. En kom nooit meer terug!


  Alsof ze naar de bodem van een zwarte zee zonk, waar het gewicht van het water het menselijk leven kapot drukte, liep Liesl langzaam naar de begane grond. Het leek wel tweemaal zo lang te duren als toen ze omhoogging. Het duurde langer weer bij haar positieven te komen dan zich over te geven aan angst. Bij het kleine deurtje aangekomen bleef ze staan luisteren. Ze hoorde niemand aan de andere kant, deed haar schoenen weer aan en pakte haar tasje. Toen ze de deur op een kiertje deed om te kunnen kijken, zag ze een werkman met gereedschap dat aan zijn riem bungelde in de richting van de toren lopen. Daarom zat de deur niet op slot. Ze was niet in de stemming om haar gedrag te verklaren. Ze wilde de deur opengooien en wegrennen van de toren, maar zou daarbij het risico lopen dat ze door de werkman tegengehouden werd, maar toen hoorde ze iemand de man roepen, en liep hij liep weer de andere kant uit. Zo kon ze ongezien uit de toren wegglippen en de kerk ontvluchten.


  Maar net buiten de deuren aan de zuidkant hield ze in voor iets wat op de grond lag: de vaalrode pet. Ze keek er even naar en pakte die toen op. Ze wist niet waarom. Ze rolde hem op, propte hem in haar tasje en begon de straat over te steken. Toen ze dat deed, begonnen de klokken van de Sint-Filippus weer te luiden, deze keer om het hele uur aan te geven; het was alsof het een keerpunt in haar leven was. Toen de klokken uitgeluid waren, twijfelde niemand in Charleston er meer aan dat het vier uur was.


  Ze was uiterst alert. De politie had haar achtervolger wel verwijderd, maar ze voelde zich nog steeds achtervolgd. Haar vluchtinstinct bleef haar opjagen. Ze wachtte lang genoeg om even bij te komen en merkte dat andere mensen op de stoep gealarmeerd toekeken. Een stel bleef plotseling voor haar staan, en ging toen snel opzij. Toen keek Liesl omlaag en zag ze dat haar rok aan één kant van haar lijfje gescheurd was, en er een bloedspoortje langs haar rechterarm druppelde. Ze bedacht dat ze op de ruwe treden in de klokkentoren gevallen was en stond verbaasd dat dat zo veel schade aangericht had. Toen ze weer opkeek, kwam een jonge vrouw voorzichtig op haar af die haar arm uitstak in een gebaar om hulp te bieden.


  Liesl keek weer naar haar gescheurde jurk en bebloede arm. Ze kreeg het gevoel dat ze hier niet hoorde. Ze wuifde de behulpzame vrouw weg, keek naar het westen en wist precies waar ze heen moest. Maar het zou een lange wandeling zijn, en de bandjes van haar schoenen striemden in haar voeten. Ze trok ze uit en haastte zich op blote voeten de straat over, door het tegenover de Sint-Filippuskerk gelegen kerkhof, langs het graf van John C. Calhoun, bekend staatsman uit het Zuiden, in zijn tombe verscholen onder een overkapping van eikenbomen en struiken. Terwijl ze langs het graf rende van Dubose Heyward, die de roman Porgy schreef die Gershwin inspireerde tot de volksopera Porgy and Bess, hoorde ze de meeslepende klanken van die muziek in haar hoofd, waardoor ze nog harder wegrende van dat akelige kerkhof, in de richting van het verfrissende water van de rivier de Ashley.


  Ze hield snel een taxi aan en klauterde op de groezelige achterbank. Heel toepasselijk, bedacht ze, toen ze naar haar eigen verfomfaaide verschijning keek. De paar bankbiljetten in haar tasje waren niet genoeg om de chauffeur te betalen en nog wat spullen die ze nodig zou hebben. Maar op dat moment was het belangrijkste dat ze hier weg moest.


  Toen ze bij Metro Marina aankwam, negeerde ze de starende blikken van bootjesmensen die geschokt naar haar uiterlijk keken. Ze ging rechtstreeks naar het haven winkeltje en zijn eigenaresse, Rena Johns, die al gek op Liesl was toen ze nog maar een klein meisje was. Meer dan eens had de vrouw verhinderd dat Henry Bower zijn dochtertje meenam op zijn zogenaamde vistochten. Rena wist dat die er maar al te vaak op uitliepen dat hij zijn boot voor anker legde in een van de zijriviertjes en zich zat dronk tot de volgende dag.


  Nu schrok de vrouw op bij de aanblik van Liesl. ‘Kind toch! Wat is er met jou gebeurd?’, riep ze uit. Ze trok verbaasd haar smalle bruine wenkbrauwen op en reikte naar Liesls gewonde arm. ‘Laat me dat eens zien’, maande ze. Liesl voelde zich altijd getroost door Rena’s zorgzame houding, en meer dan eens had ze zich in die mollige armen genesteld.


  ‘Ik ben gevallen op de trap. Ik … Ik kan het nu niet goed uitleggen, Rena. Ik heb kleding nodig en eten. Heeft papa hier nog steeds een rekening lopen?’


  ‘Dacht je dat? Er is al meer dan een jaar niets betaald. Ik kan daar niets op zetten, Liesl. Als je oma de havengelden niet betaalde, zou de boot hier niet meer liggen.’ De vrouw depte Liesls arm met een steriel gaasje dat ze uit een EHBO-doosje achter de toonbank gehaald had. ‘Wil je erover praten?’, peilde ze, terwijl ze wat zalf op de wond deed en een verband om Liesls arm legde.


  Liesl schudde haar hoofd. ‘Nu niet, Rena. Ik heb alleen kleren nodig, een ander paar schoenen en wat eten. Dat is alles.’


  Rena keek naar het tasje in Liesls handen. ‘Heb je helemaal geen geld?’


  Vernedering vlamde in Liesls wangen. ‘Na de taxi heb ik nog maar een paar dollar.’


  Rena knikte. ‘Wacht maar even.’ Ze verdween in de opslagruimte en kwam terug met een vaal T-shirt en een korte spijkerbroek. ‘Het meisje dat aan de kassa werkte, heeft dit maanden geleden achtergelaten. Ik denk niet dat ze die nog komt halen, en dus zijn ze van jou. De maat klopt wel ongeveer. Zij had ook weinig vlees op haar botten.’ De glimlach van de vrouw betrok. ‘Waar ga je heen, liefje?’


  ‘Gewoon naar de boot.’


  ‘Blijf je daar slapen?’


  ‘Eh, ja.’ Liesl keek omlaag naar haar blote voeten. ‘Heeft dat meisje ook schoenen achtergelaten? Maat 39 misschien?’


  Rena keek naar een rek achter haar. Weet je wat, jij geeft mij een paar dollars, en dan doe ik jou een ongelooflijk aanbod.’ Ze deed een paar stappen, pakte een paar leren merkslippers van een rek en gaf die aan Liesl. ‘Noem het maar seizoensuitverkoop.’


  ‘Maar de zomer is net begonnen. Wat kosten die dingen? Vijftig dollar of zo?’


  ‘Ik zei toch al dat je het niet zou geloven.’ Rena lachte en knikte toen in de richting van de opslagruimte. ‘Ga jij je daar maar verkleden. En ik zal wat eten en water voor je klaarzetten.’


  ‘Nog iets, Rena. Zou jij mijn moeder willen bellen en tegen haar willen zeggen dat ik op de boot ben en dat alles in orde is? Zeg haar maar dat ik eh … dat ik over een paar dagen thuis zal zijn.’ Ze aarzelde. ‘Ik denk dat ze het wel zal begrijpen.’


  ‘Ik zou willen dat ik het begreep’, zei Rena met vochtige ogen.


  Liesl omarmde de vrouw. ‘Jij bent altijd zo goed voor me geweest.’


  Rena haalde haar schouders op en frunnikte iets aan de scheur in Liesls jurk. Even later vroeg ze: ‘En je blijft alleen maar vannacht in de haven slapen, hè?’


  Liesl deed net alsof ze dat niet hoorde en liep al naar het pashokje.


  Even later bedankte ze Rena en pakte ze de twee tassen met eten en haar afgedankte galajurk. Ze was blij dat ze weer gewone kleren aanhad en liep in de richting van haar vaders motorboot.


  Doordat veel bezoekers van het Spoleto-festival met de boot naar Charleston kwamen, was de jachthaven overvol. Liesl zag een echtpaar in smoking en cocktailjurk uit hun luxe jacht stappen en naar een wachtende taxi lopen. Andere goedgeklede bezoekers liepen tussen mensen in zeilkleding en kapiteins van charterboten die net terugkwamen van hun dag op zee.


  Liesl liep langs een groepje mensen die om een enorme dode zeilvis heen gebogen stonden. De kapitein stond op het punt die te wegen. Ooit hadden mensen op de kade haar vangst bewonderd. Ze was vaak haar vaders stuurman geweest op zijn vele nuchtere tochtjes naar de Golf. Maar aan die tijden was abrupt een einde gekomen.


  Toen ze de Exodus voor het eerst weer zag, voelde Liesl een brok in haar keel komen. Ze had de boot niet meer gezien sinds de dag dat de kustwacht hem naar de haven had teruggebracht. Op die dag had zij ontdekt dat haar vader het niet meer redde en haar geliefde tante Bess meegesleurd had; alleen had zij het niet overleefd. De drie jaar die daarna verlopen waren, hadden haar felle pijn niet kunnen verzachten.


  Liesl liep aarzelend op de boot af en zocht dat plekje op het open achterschip, de vlek die niet schoongespoeld kon worden. De regen had het bloed weggewassen, waardoor alleen maar een hardnekkige donkere veeg overgebleven was. Haar vader had erop gestaan dat die daar zou blijven, en noemde het zijn onuitwisbare straf. Liesl slikte hard tegen de brok in haar keel en stapte aan boord. Ze keek rond. Het vaartuig zag er schoon genoeg uit. Het leek recent wel schoongespoeld te zijn, maar de onafgesloten kajuit was een puinhoop; ze stonk en lag vol open etensblikjes, lege drankflessen en vuile kleren. Ze vermoedde dat haar vader de afgelopen paar dagen die hij niet thuis geweest was, hier overnacht had en zich aangekleed moest hebben om naar haar concert te gaan. Waarom heb je dat gedaan, papa?


  Ze had geen tijd om te blijven nadenken over oude wonden die niet wilden helen. Ze vond de contactsleutel in een vieze koffiemok en stak die in de zak van haar broek. Nadat ze haar eten en kleding in de kajuit gegooid had, verzamelde ze de aanstootgevende flessen en het andere vuil in een plastic vuilniszak, en die gooide ze in een grote afvalcontainer op de kade. Ze had net de stekker uit de stroomkast gehaald toen er iemand achter haar kwam staan.


  ‘Hé, Liesl, waar ga je heen?’, vroeg een van de havenwerkers. Het was Jimmy Baker, van haar biologieles.


  Ze kreunde. ‘Gewoon een tochtje maken, Jimmy. Tot ziens.’


  ‘Zo, weet je zeker dat je die grote boot in je eentje kunt besturen?’


  Liesl keek hem vernietigend aan. Ze had al boten gevaren vanaf haar zesde. Haar vader en tante Bess hadden het haar geleerd. Toen ze ouder was, hadden ze haar vaardigheden getest in de hoge golven en deiningen van de zeestromingen.


  ‘Ja, Jimmy. Zeker weten.’


  ‘Nou, eh, weet Rena dat je die boot meeneemt? Zij heeft er een oogje op gehouden sinds je vader en je tante … Nou, je weet wel.’


  Liesl gaf hem geen antwoord. In plaats daarvan klom ze aan boord, zwengelde ze beide motoren aan en liet ze die stationair draaien terwijl ze terugging naar de kade om de touwen los te gooien. Ze keek nauwelijks Jimmy’s kant uit, maakte het laatste touw los en haalde dat aan boord, waarna ze het keurig opgerold op de vloer neerlegde, zoals haar vader haar geleerd had. De herinnering aan de gebeurtenis waarover Jimmy het had, bezorgde haar een felle pijn. Maar ze dwong die terug in haar eigen kleine zwarte doos, waar alle rampgegevens van haar leven in opgeborgen zaten.


  ‘Nou, eh, Liesl, ik denk dat je beter niet …’


  ‘Nou, eh, Jimmy’, aapte ze hem na met maar een klein beetje schuldgevoel. ‘Rena weet wel waar ik ben.’ Ze wachtte en glimlachte even naar hem. ‘Het spijt me‚ Jimmy.’


  Ze dreef de krachtige motoren aan en bewoog beide gashendels naar voren. Nadat de brede achtersteven van de ligplaats weg was, draaide ze de vaargeul van de jachthaven in in de richting van de rivier de Ashley. Ze passeerde een stuk of wat andere boten en zag dat een paar mensen reageerden op het tengere tienermeisje dat de twaalf meter lange boot behendig door de snelle stroming manoeuvreerde. Nadat ze eindelijk een muur van jachten voorbij was, de ene achter de andere gebonden als een rij olifanten in het circus, liet ze de gashendels flink open en volgde ze de rivier in de richting van de haven. Met de ondergaande zon achter zich en de blauwe schitteringen van de Atlantische Oceaan voor zich vergat ze bijna waarom ze hier was.


  Voordat ze Fort Sumter bereikt had, ging ze in noordelijke richting over de Intracoastal Waterway en keek ze uit naar de door de wind kromgebogen eikenboom die de ingang naar de kreek markeerde. Er was niets veranderd aan deze natte wildernis uit haar kindertijd, sinds de dagen dat ze de wateren en oevers afgestruind had om beestjes te zoeken. In een plat schuitje met een motor die nauwelijks meer kracht had dan een slagroomklopper, was ze diep in het netwerk van getijdenkreken doorgedrongen. De kreek die ze het best kende, doemde nu voor haar op. Ze draaide eerst in westelijke, toen in noordelijke richting en volgde de modderige oevers naar een aanlegsteiger die er nog steeds stevig bij stond na twee jaar eerder orkaan Hugo te hebben doorstaan. Ze voer voorzichtig naar de kade, een boeglijn stevig in haar hand. Ze zette de gashendel in z’n vrij, gooide de lijn om een roestige bolder, miste, gooide nog eens en kon de lus nu stevig vasttrekken. Pas nadat ze de motoren had uitgezet en de touwen had vastgemaakt, keek ze in de richting van de blokhut. Het huisje stond op hoge palen, maar niet hoog genoeg om Hugo’s storm te kunnen doorstaan. Daarom had haar vader het huis gerepareerd nadat vijf meter hoge golven door de woonkamer waren gespoeld.


  Ondanks het schemerlicht was Liesl niet bang om het afgelegen vakantiehuisje van tante Bess weer binnen te gaan. Als ze al in geesten geloofde, vertrouwde ze erop dat de rondwarende geest van haar tante haar gezelschap zou houden. Maar ook al geloofde ze nergens in, ze wist toch dat er nog iets goeds levend gebleven was in dat huis. Dat zou haar ongetwijfeld tot rust laten komen. Maar dat gebeurde niet.


  


  Al gauw nadat Liesl weer thuisgekomen was, na de tijd die ze alleen in het huisje had doorgebracht, was Henry Bower helemaal uit haar leven verdwenen. Nadat hij gezeten had voor dronkenschap en verstoring van de openbare orde, had hij eenmaal Liesls moeder gebeld en het hele gezin gefeliciteerd dat ze nu van hem bevrijd waren.


  Twee jaar lang hadden ze verder niets van hem gehoord. Toen kwam er op een ochtend, terwijl de cameliastruik aan de andere kant van het keukenraam zijn zoete geur door het grote huis verspreidde, een telefoontje. Hoewel Liesl al laat was voor haar les aan Charleston College die morgen, had ze toch de tijd genomen om de telefoon aan te nemen.


  Het was een vrouw van de Amerikaanse ambassade in Matamoros, Mexico. Nadat ze zich ervan verzekerd had dat ze aan het juiste adres was, vertelde ze Liesl dat het lichaam van haar vader daar ergens op een strand gevonden was. De vrouw bracht het nieuws met dezelfde warmte en toon als het overzicht van de Dow-Jonesindex. Het kostte Liesl moeite de geluiden te ontcijferen. Een val van een steiger. Scherpe rotsen in ondiep water. Ernstige verwondingen aan hoofd en lichaam. Twee getuigen. Lichaam duidelijk geïdentificeerd. Ongeluk uitgesloten. Slachtoffer vermoedelijk dakloos. Aangetroffen persoonlijke eigendommen worden opgestuurd. Onze condoleances.


  Tegen de wens van zowel Liesl als Lottie had Norma Bower resoluut het aanbod van de ambassade aangenomen om het stoffelijk overschot te laten cremeren, en had ze alleen maar gevraagd of iemand de as in de oceaan wilde strooien.


  Een week later arriveerde er een klein pakketje, geadresseerd aan mevrouw Henry Bower, Daarin zat een nog vochtige portefeuille met een identiteitskaart van Henry Bower, een verlopen visvergunning van Henry Bower, verleend in Texas, een foto vol watervlekken van Liesl bij haar eerste piano-uitvoering, en nog iets: een gouden ketting met een klein pompoenhangertje.


  Toen Liesls laatste traan gedroogd was, had ze de overblijfselen van Henry Bowers leven van de keukentafel gepakt. Ze vond dat haar moeder en oma er lang genoeg naar gekeken hadden. Stille getuigen van een zinloze dood. Henry Bower was al te vaak uit hun leven verdwenen. Dat zou niet weer gebeuren.


  Onder aan de trap was Liesl blijven staan en had ze naar de traptreden gestaard die ze met haar lange benen altijd met twee tegelijk nam, dezelfde treden die de voetstappen gedragen hadden van degenen van wie ze hield. Ze rouwde om de man naar wie ze tot ’s avonds laat bleef luisteren wanneer hij binnenkwam uit de tuin en zichzelf naar bed sleepte. Ze sloot haar ogen. God, als U meer bent dan een figuur in een glas-in-loodraam, doe dan iets om ons te genezen, alstublieft. Ze opende haar ogen en keek naar de misvormde portefeuille in haar hand. En als U even barmhartig bent als ze zeggen, laat papa dan in uw hemel toe.


  Ze liep de trap op naar de slaapkamer van haar ouders, opende de kersenhouten kledingkast en legde de portefeuille en het hangertje in het houten doosje op de bovenste plank. Het enige andere ding dat erin zat, was de verschoten rode pet die ze van de stoep voor de Sint-Filippus meegenomen had op de dag van haar Dock Streetconcert. Ze deed het deksel van de doos dicht, en de rouwdienst was voorbij.


  Ze kon toen niet weten dat ze maar een paar jaar later alweer het deksel van een lijkkist sluiten zou. Nadat haar moeders kanker ontdekt was, had het maar vier maanden geduurd voordat de nietsontziende ziekte haar het leven benomen had.


  Hoofdstuk 20


  Cade zette gehaast de laatste boodschappen in de keukenkastjes terwijl Ian hamburgers klaarmaakte voor het avondeten. ‘Ik vind dit maar niets’, mopperde Ian. ‘Hoe kunnen wij weten of het echte FBI-mensen zijn daar boven? Stel dat die jonge vrouw gegijzeld wordt, of nog erger. En heb je daarnet dat enorme lawaai gehoord?’ Hij plette de hamburgerschijven steeds harder.


  ‘Kalm aan met dat vlees, opa. Het is al dood.’


  ‘Nou doe je het weer. Je negeert iets waarvan je weet dat ik me er druk om maak. Waarom ben je helemaal niet bezorgd om dat arme meisje? Zag je niet dat ze huilde?’


  Cade hield zich stil. Hij dacht koortsachtig na. Nee, hij negeerde de pijn niet die hij van haar gezicht gelezen had. Integendeel. Hij was bezig zijn volgende zet te beramen.


  ‘Opa, luister. Ik loop even naar de auto om een paar dingen te halen. Ik wil dat u hier binnen blijft en die deur op slot houdt. Begrepen?’


  ‘Wat ga je halen? En waarom mag ik niet mee?’


  ‘Er is er maar één nodig om een pistool en een mobieltje te dragen. Die heb ik allebei in de auto laten liggen.’


  ‘Daar zeg je me wat!’ Ian liet het vlees op het aanrecht vallen en ging zijn handen wassen. ‘Maar denk je niet dat we de politie moeten bellen voordat we met een pistool naar boven stormen?’


  ‘We stormen nergens heen, opa. Doe die deur achter me op slot.’ Cade deed een jack aan en liep naar buiten, maar trok daarbij meteen de aandacht van de jongeman en de vrouw die Ian eerst aangesproken hadden. Ze stonden ongeveer drie meter van elkaar af op de oprit.


  ‘Meneer, ik raad u aan weer naar binnen te gaan’, riep de jongeman in spijkerbroek en T-shirt.


  Die twee zagen er beslist niet officieel uit, vond Cade. ‘Ik heb mijn mobieltje in de auto laten liggen. Mag ik dat pakken?’


  De vrouw antwoordde snel. ‘Als u opschiet.’


  Halverwege de auto zag Cade een paar wandelaars en een jogger voorbijgaan. Het verkeer op straat leek normaal voor halverwege de middag. Blijkbaar was hij de enige geweest die door die indringers tegengehouden was en niet langs het huis mocht. Maar hoe wisten ze dat hij hier woonde of hoe hij eruitzag? Of in wat voor auto hij reed? Als ze geen FBI zijn, hebben ze wel een soort inlichtingendienst,


  De Chevrolet stond nog waar hij die had laten staan, in een vreemde hoek naast het trottoir, en hij vormde waarschijnlijk een obstakel in de smalle straat. ‘Hé,’ riep hij naar de jonge vrouw in spijkerbroek, ‘mag ik mijn auto rechtzetten? Er is hier wat weinig ruimte.’ Ze maakte een instemmend gebaar.


  Ze lijken niet bang te zijn dat ik ervandoor ga. En hoe weten ze of ik ondertussen de politie nog niet gebeld heb? Tenzij zij de politie zijn.


  Toen Cade bij de auto aangekomen was, zag hij de man die hem eerder aan het eind van de straat had willen tegenhouden. Hij stond met een andere man aan weerszijden van een donkergrijze Crown Vic Ford aan de overkant van de straat, een paar huizen verder. Iedereen weet dat Crown Vics van de politie zijn. Was dat een onderdeel van hun list? Als dit inderdaad een list was. Daar was hij nog niet van overtuigd, ondanks de twijfels van Ian.


  Cade startte de Chevrolet en zette die langzaam langs de stoep bij zijn eigen deur. Hij pakte het kleine pistool onder zijn stoel vandaan en stak het in zijn jaszak; hopelijk was het niet duidelijk te zien. Zowel Ian als hij had een vergunning om verborgen wapens te dragen. Je wist maar nooit wat je tegenkwam in de wateren rondom Florida.


  Hij pakte zijn mobieltje en stapte uit, een hand in de zak met het pistool. Hij knikte even naar de man en de vrouw, die hem nog steeds goed in de gaten hielden. Terwijl hij het gazon overstak, keek hij achterom om te zien waar die andere twee mannen nu stonden. Toen zag hij diezelfde jogger die hij even eerder gezien had weer door de straat lopen. Maar nu herkende hij de man, de ruimvallende korte broek, het forse, vierkante lijf. Het was de man die Cade en Ian twee dagen eerder hadden gezien terwijl hij het huis in de gaten hield.


  Cade zag dat de man langzamer liep terwijl hij voor het huis langs ging, en van de ene naar de andere kant keek, van de mensen op de oprit en aan de overkant van de straat. Even viel zijn blik op Cade; toen ging hij weer verder de straat uit. Cade keek naar de anderen. Zij toonden geen belangstelling voor de man. En waarom zouden ze? Hij was er gewoon één uit een menigte joggers die graag rondrenden in de historische wijk van Charleston. Maar de eerste keer dat Cade hem gezien had, was hij niet aan het joggen.


  Binnen in zijn appartement trof Cade Ian aan terwijl hij voor de grote ramen ijsbeerde. ‘Een heleboel lawaai hier boven’, meldde Ian, alsof Cade zelf niet kon horen dat er voetstappen dreunden, deuren en laden open- en dichtgedaan werden, en een vrouwenstem iemand riep die Ava heette.


  ‘Opa, ik moet gauw naar boven’, zei Cade, en hij bedacht ondertussen allerlei wilde mogelijkheden om dat te kunnen doen.


  Voordat Ian kon antwoorden, klonk er een klop op de deur. Toen Cade die opendeed, keek hij in het bezorgde gezicht van Liesl Bower; een windvlaag om de deur heen blies haar haren om haar hoofd. ‘Het spijt me dat ik u moet storen, meneer O’Brien’, zei ze, en ze streek het haar uit haar gezicht. Haar grote ogen keken hem even nieuwsgierig aan. Toen wees ze op een paar mannen die achter haar stonden. Een daarvan was de man die zichzelf voorgesteld had als een special agent van de FBI. ‘Ik ben Lies! Bower’, zei ze tegen Cade. ‘Deze mannen doorzoeken mijn huis naar iets wat heel belangrijk is, en ik ben bang dat dat ook gebeuren moet in uw appartement.’ Ze sloeg haar ogen neer naar de drempel, maar Cade had de angst in haar ogen al gelezen.


  ‘Wat is hier aan de hand?’, wilde Ian weten, en hij wurmde zich in de deuropening naast Cade, die op dat moment zichzelf en zijn opa voorstelde. Meteen boog Ian zich samenzweerderig naar Liesl toe. ‘Mevrouw,’ fluisterde hij schor, ‘is alles in orde? Wilt u dat we de politie bellen?’


  ‘Opa, alstublieft. Laat mij nou de vragen stellen.’


  Liesl leek het vreemd genoeg grappig te vinden, en Cade vond het fijn een lichte glimlach op haar gezicht te zien, hoewel hij niet wist waarom hij daar blij om was.


  ‘Ik verzeker u dat alles in orde is, maar we hebben nogal haast. Ik heb niet het recht uw appartement aan huiszoeking te onderwerpen, maar ik ben bang dat deze heren dat wel doen.’ Ze sprak kortaf. De glimlach was verdwenen, en Cade vroeg zich af in hoeverre hij zijn rechten kon laten gelden.


  Toen deed Delaney een stap naar voren en liet hij Cade zijn politiepasje zien. Voordat hij nabij genoeg stond om het te kunnen lezen, kwam Ians hand al naar voren. ‘Laat mij dat ding eens van dichtbij zien. En jongeman, laat me die van jou ook zien’, voegde hij eraan toe, en hij keek de andere man streng aan. Blijkbaar was Ian ervan overtuigd dat alle identiteitsbewijzen echt waren, want hij zette uiteindelijk een stap opzij en stelde voor dat Cade datzelfde zou doen.


  ‘Dank u wel. Ik hoop dat het niet te lang zal duren’, sprak Liesl verontschuldigend, terwijl ze Delaney en de andere agent voorging het huis in.


  ‘Het zou helpen als u tegen ons zei waarnaar u op zoek bent’, zei Cade.


  Delaney aarzelde even voordat hij antwoordde. ‘Bladmuziek.’


  ‘Zeg dat nog eens?’, zei Cade.


  ‘Een doos of map met muziek die mijn grootmoeder hier misschien opgeborgen heeft’, verklaarde Liesl.


  ‘Nou, zoals u ziet, heb ik alle opslagruimte hier in gebruik. En ik ben geen muziek tegengekomen.’ Waarom zou die zo belangrijk zíjn voor de FBI?


  ‘Wil iemand van jullie misschien wat beef jerky?’ Ian vroeg het alsof hij opeens aan zijn goede manieren dacht.


  Delaney draaide zich snel om van een keukenkastje. ‘Bedoelt u dit?’ Hij hield een open pakje omhoog waaruit diverse repen gedroogd vlees bungelden alsof het vliegenstrips waren.


  ‘Natuurlijk. Tast toe’, antwoordde Ian.


  Delaney bleef uitdrukkingloos. ‘Dat ziet er erg lekker uit, meneer O’Brien.’


  ‘Nou, schroom niet, jongeman’, drong Ian aan. ‘Neem zo veel als je wilt.’


  En hij meent het echt, peinsde Cade terwijl hij het onschuldige gezicht van zijn opa bekeek.


  Cade voelde zich nu meer op zijn gemak, keek naar Liesl en vroeg: ‘Hoe vaak komt u in Charleston, miss Bower?’ Hij had al meteen spijt van zijn vraag, omdat hij besefte dat die voortkwam uit het feit dat hij haar lange afwezigheid bij haar grootmoeder afkeurde.


  Liesl keek hem wantrouwig aan. ‘Waarom vraagt u dat, meneer O’Brien?’


  Haar kille toon verbaasde iedereen. Cade stotterde. ‘Ik … eh … Ik vroeg me alleen af hoe vaak u uw oma komt bezoeken.’ Inwendig kromp hij ineen. Van kwaad tot erger.


  Zij leek op een antwoord te zinnen, toen Delaney aankondigde dat ze niet gevonden hadden wat ze zochten. Hij bood nogmaals zijn verontschuldigingen aan voor het ongemak en vroeg toen aan Cade: ‘Hebt u iets of iemand om het huis gezien wat ongebruikelijk was, meneer O’Brien?’


  Zonder aarzeling riep Ian uit: ‘Er was die morgen die vent die naar het huis keek, Cade.’


  Delaney keek hem erg belangstellend aan, en keek toen naar Cade, die bedachtzaam knikte. ‘Het is misschien goed om te noemen’, zei Cade. ‘Het was vroeger op de dag dan het normale toeristenverkeer op gang komt in deze buurt. Hij vertrok toen hij zag dat wij terugkwamen van een wandeling.’


  ‘Hoe zag hij eruit?’, vroeg de andere agent.


  ‘Als een jogger, maar nogal dik’, antwoordde Ian. ‘Een dikke jogger, zou je kunnen zeggen. En híj droeg zwarte sokken met de witste sportschoenen die je ooit gezien hebt.’


  Cade grinnikte. ‘Ja, dat was wel een beetje vreemd.’


  ‘Hebt u hem horen spreken?’, vervolgde Delaney.


  Cade schudde nee met zijn hoofd. ‘Maar er is nog iets: ik zag hem een paar minuten geleden alweer.’


  Delaney was meteen alert. ‘Waar?’, wilde hij weten, en hij sprong naar het voorste raam om de straat langs te kijken.


  ‘Hij rende langs het huis’, antwoordde Cade, verbaasd door Delaneys reactie. ‘Om precies te zijn, hij rende een paar keer langs.’


  Delaney draaide zích vliegensvlug om naar de andere agent. ‘Zeg dat nu meteen buiten tegen de anderen.’ Toen keerde hij zich naar alle aanwezigen. ‘Liesl, ik wil dat jij en de O’Briens meteen naar boven gaan.’ Vervolgens tegen Cade: ‘Het spijt me dat ik jullie ongerust moet maken, maar het is voor jullie eigen veiligheid. Dit appartement is te toegankelijk.’


  ‘Nou, ik denk niet dat u …’


  ‘Jawel, meneer. Doet u nu alstublieft wat ik zeg.’ Hij wendde zich tot Liesl en vroeg: ‘Is er een manier om boven te komen zonder buitenom te hoeven gaan?’


  Cade zag weer angst over haar gezicht trekken. ‘Volg mij’, zei ze.


  Hoofdstuk 21


  Ben Hafner werd die zaterdagmiddag op het Witte Huis ontboden. Hij opende de deur naar de Oval Office en liep naar binnen. ‘U wilde me spreken, meneer?’


  ‘Ga zitten, Ben’, zei president Noland, terwijl hij van zijn bureau opstond en plaatsnam op een bank tegenover zijn hoofd Binnenlandse Zaken. Buiten sloeg een boomtak heen en weer door de stormachtige wind, waardoor kale, spinnenwebachtige schaduwen over het zonnige raam dansten. Het deed Ben denken aan de schaduwpoppetjes die hij voor zijn kleine kinderen maakte, en er verscheen een glimlach op zijn gezicht; een onwillekeurige reflex, want dit was geen tijd om te glimlachen. Hij wist waarom hij hier was.


  ‘Waar zijn ze nu?’, vroeg Noland. De manier waarop hij sprak, was kortaf.


  ‘Nog steeds in het huis, meneer. Ik heb een uur geleden met Mark Delaney gesproken, en toen stonden ze op het punt het appartement op de benedenverdieping te doorzoeken.’


  ‘Woont daar iemand?’


  Bens gezicht betrok. ‘Een journalist, helaas, hoewel hij onlangs bij de krant van Charleston ontslagen is.’


  ‘Een wat?’ Noland sprong overeind en begon te ijsberen. ‘En wat doet Delaney daaraan? Heeft hij die kerel uit het huis gezet voordat ze daar binnengingen? Is Ava daarbij betrokken?’


  Ben wist niet welke vraag hij als eerste beantwoorden moest. ‘Ik weet niet hoe het zit met die huurder, meneer. Maar blijkbaar is zijn grootvader daar ook.’


  Noland leek weer een uitbarsting te krijgen, maar beheerste zich snel, zoals Ben hem vaak had zien doen. Weinig eigenschappen dwongen meer respect af voor de president dan zijn zelfbeheersing, zelfs wanneer zijn emoties zichtbaar de overhand dreigden te krijgen.


  Noland liep weer naar de bank en keek Ben aan. ‘Jij bent hier alleen bij betrokken vanwege Lies!. Dat begrijp je zeker wel, Ben?’


  Jawel, meneer.’


  ‘Hoewel dit soort zaken niet tot jouw taakomschrijving horen, moet je goed weten dat dit meer is dan een gewone jacht op een spion. Duidelijk?’


  Ben boog voorover in zijn stoel. ‘Meneer, als u liever wilt dat ik mij uit deze zaak terugtrek, zal ik dat doen.’


  ‘Ik ben bang dat dat niet mogelijk is. We hebben jou er te nauw bij betrokken. Jou en Liesl. Maar we hebben jullie allebei nodig.’ Hij blikte een ogenblik naar de grond en keek toen Ben weer aan. ‘Afgezien van Washington bestaat er waarschijnlijk geen kritiekere post voor een Russische geheim agent dan Israël, vooral voor een spion die zich inzet voor degenen die op de achtergrond in het Kremlin werken, die hun eigen agenda hebben om de macht van de Sowjet-Unie nieuw leven in te blazen. De oude KGB is weer actief en heeft vers bloed gekregen, Ben. En hun oog is gericht op Israël.’


  ‘Zetten ze al hun hoop op één informant op een strategische positie?’


  ‘Niet alleen hoop, Ben. Ze zijn al actief aan het werk. Rusland is bezig een goedgeolied informatiesysteem te vormen. Als hun spion dingen te weten kan komen over Israëls geheime militaire strategie, troepenbewegingen, wapenarsenaal en vooral het commandocentrum waar verrassingsaanvallen beraamd worden, denk je dan eens in wat de vijanden van Israël voor die informatie zouden bieden. Stel je voor hoeveel invloed Rusland op dat deel van de wereld zou hebben. In alle onrust in het Midden-Oosten manoeuvreert Rusland zich in een positie om de olievelden over te nemen die in handen zouden kunnen vallen van rebellentuig en vage opstandelingen met aanvoerders die zich in grotten ophouden.’


  Ben wist dat er meer zou volgen. ‘Als Rusland de macht heeft over een olie- en gaskartel, kunnen ze heel Europa op de knieën krijgen’, vervolgde de president. ‘En door vriendjes te worden met Venezuela zouden ze toegang kunnen krijgen tot nog een heel ander werelddeel.’


  Noland stond weer op en liep naar een van de ramen, waar hij stil bleef staan. Zonder om te kijken zei hij: ‘Er is iets wat je niet weet, Ben.’


  Ben voelde de haten in zijn nek overeind komen.


  Noland keek hem nu aan. ‘Over zes weken komen de premier van Israël, de presidenten van Rusland en Syrië en ikzelf in het geheim bij elkaar. Het heeft de medewerken van al deze landen maanden gekost de locatie veilig te stellen.’


  Ben hield zich stil en wachtte af.


  ‘Ik kan je alleen maar dit zeggen: wanneer wij uit dat topoverleg komen, zal de wereld er voor ons allemaal anders uitzien.’ Noland boog zijn hoofd en Ben meende te zien dat de mond van de man in stilte woorden vormde.


  ‘Meneer?’


  Noland keek met een zorgelijk gezicht naar Ben op. ‘Onze inlichtingendiensten hebben geruchten opgevangen uit het Midden-Oosten; van verschillende kanten horen we hetzelfde: dat er een topoverleg zal plaatsvinden. En dat een van de staatshoofden op de lijst staat om vermoord te worden.’


  Beide mannen leken gevangen in een isolatieruimte waar geen zuurstof meer was. Maar zoals gewoonlijk herstelde Noland zich en werd hij kalm en redelijk. ‘Je ziet dus, Ben, dat de Russen ondanks die vervelende bedreiging van Liesls vreemde code hun spion zo lang mogelijk op zijn plek willen houden. Daarom zitten ze boven op Delaneys operatie. Waarschijnlijk zien ze alleen maar zenuwachtige agenten die zoeken naar iets wat ze misschien nooit zullen vinden. Waarom zou Rusland dan zijn spion terugtrekken, als die iedere dag die voorbijgaat, nog zo veel meer te weten kan komen?’


  ‘Dat zou dus inhouden dat er geen belangrijke medewerkers op onverklaarbare wijze uit het Israëlische commandocentrum verdwenen zijn’, concludeerde Ben.


  ‘Nog niemand verdwenen. Ik hoop nog steeds dat jouw vriendin in Charleston bij de les blijft en zal vinden wat we nodig hebben.’ Noland liet zijn hoofd weer zakken. En weer zag Ben zijn lippen bewegen.


  ‘Is alles in orde, meneer?’


  ‘Ik dacht net aan Jezus’ woorden: ‘Jeruzalem, Jeruzalem … Hoe vaak heb ik je kinderen niet bijeen willen brengen zoals een hen haar kuikens onder haar vleugels hoedt, maar jullie hebben het niet gewild.”


  ‘Wat betekent dat volgens u, meneer?’


  De president glimlachte naar zijn vertrouwensman. ‘Jij bent joods, Ben. Wat betekent het voor jou?’


  Voordat Ben een antwoord kon bedenken op wat hij een zeer beladen vraag vond, stelde Noland hem er nog een. ‘Wanneer ben je voor het laatst in Israël geweest, Ben?’


  Ben hoopte dat het niet overduidelijk zou zijn dat hij zich niet op zijn gemak voelde. ‘Ik … eh … Ik denk een jaar of drie geleden, meneer. De broer van mijn vrouw is toen getrouwd in Tel Aviv.’


  ‘Hij zit in het leger, klopt dat?’


  Ik weet zeker dat ik hem dat nooit verteld heb. Ben bleef rustig, ook al vroeg hij zich af waarom en wanneer dat soort informatie over zijn familie verzameld was. ‘Inderdaad, meneer. Het Israëlische leger.’


  ‘Bij de Speciale Eenheden, nietwaar?’


  ‘Inderdaad, meneer.’ Waarom doet hij dit? Wat weet hij?


  ‘Ooit contact met hem?’


  Ben dwong zichzelf rustiger adem te halen. ‘Niet recentelijk, meneer.’ Hij weigerde meer te zeggen dan hem gevraagd werd.


  Noland keek hem indringend aan. ‘Het is niet mijn bedoeling je te ondervragen, Ben. Dat is alles.’


  Ben was bijna bij de deur, toen Noland nog zei: ‘En als je iets uit Charleston hoort, krijg ik dat meteen te weten.’


  ‘Natuurlijk, meneer.’ Ben deed de deur dicht en liep rechtstreeks naar het herentoilet, waar hij koud water tegen zijn gezicht deed.


  


  Toen Ben die middag het Witte Huis verliet, reed hij een uur of langer doelloos rond voordat hij de auto aan de kant van de weg parkeerde en de motor uitzette. Hij keek om zich heen en wist niet waar hij was of hoe hij in deze buurt beland was, met haar armzalige flatgebouwen en vuilnis in alle steegjes. Hij had niet echt gezien waar hij reed; zijn gedachten waren alleen bij de man die hij nu onmiddellijk moest spreken.


  Hij zocht in de middenconsole tussen beide autostoelen en viste er een mobiele telefoon uit die hij onlangs gekocht had. Na een paar dingen ingesteld te hebben kon hij daarmee gesprekken voeren die niet te traceren waren. Dit gesprek had als bestemming Israël.


  ‘Ik ben hier’, klonk een stem met een zwaar accent in Bens oor.


  ‘Luister. Zoek nooit meer contact met me. Nooit! Je hebt de verkeerde man gepaaid.’


  ‘De broer van je vrouw is …’


  ‘Het kan me niet schelen wie of wat de broer van mijn vrouw is of waarmee hij bezig is. Je krijgt uit mij geen informatie. Heb je dat begrepen?’


  In de stilte die daarop volgde, zag Ben een paar jongemannen met hun capuchon op over het trottoir in de richting van zijn auto slenteren.


  ‘Dat is vervelend’, sprak de man eindelijk.


  ‘Nee, het is zielig dat hij zo weinig om zijn zus geeft en haar betrokken laat raken bij, nou, laat ik het maar bij de naam noemen: verraad.’


  Weer een stilte. De man schraapte zijn keel. ‘Eigenlijk, Ben, is hij juist heel bezorgd om het welzijn van zijn zus. En als haar echtgenoot zou jij daar zelf nog bezorgder om moeten zijn.’


  Het duurde maar een fractie van een seconde voordat de afschuwelijke implicatie van wat de man zei, tot Ben doordrong. Hij voelde gal in zijn keel branden, die de woedende woorden die in hem opkwamen, verstikten. Hij zag het mooie gezicht van zijn Anna voor zich en wilde schreeuwen dat ze weg moest gaan, de kinderen moest meenemen en ervandoor moest gaan! Maar er kwam geen geluid.


  Opeens werd er tegen zijn raam geklopt. Een van de twee jongens die hij had zien aankomen, riep iets tegen hem door het glas. ‘Hebt u wat geld voor ons, meneer?’ De andere tikte tegen het glas met iets metaalachtigs, iets hards, iets wat Ben niet kon zien. Meteen startte hij de auto en vloog hij weg. De jongens achter hem schreeuwden verwensingen. Maar die woorden waren lang niet zo venijnig als de woorden die hij net door de telefoon gehoord had die nog steeds tegen zijn oor gedrukt lag.


  De stem in de telefoon wierp Ben zijn eigen woorden toe. ‘Heb jij het begrepen?’, vroeg de man indringend.


  Ben begreep het.


  Hoofdstuk 22


  Liesl leidde haar vreemde gezelschap door de slaapkamer van de oude O’Brien, en merkte dat ze nogal afgeleid werd doordat die zo onberispelijk netjes was. Het bed was keurig opgemaakt, en door de open deur naar het badkamertje kon ze zien dat de toiletartikelen keurig geordend op de wastafel stonden. Maar wat op het dressoir lag, vertraagde haar tred: een open bijbel; de opengeslagen pagina’s waren hier en daar geel gearceerd. Liesl liet haar ogen even op het boek rusten voordat ze naar de kastdeur liep.


  Toen ze die opende, was ze niet verbaasd een paar kledingstukken te zien hangen alsof ze volgens voorschrift zo opgehangen waren, niet meer of minder dan ongeveer tien centimeter van elkaar. Ze kon zichzelf niet bedwingen. Ze draaide zich om, keek langs de FBI-mensen en de huurder heen en richtte haar blik op zijn grootvader. Toen de oudere man haar blik beantwoordde, leek hij verbaasd te zijn door haar onverwachte aandacht.


  ‘Wat heb ik nou gedaan?’, vroeg hij gewoon.


  Liesl zag de hartelijke trek om zijn ogen. Ze had nooit een grootvader gekend. Hoe zou dat zijn? Ze keek even naar zijn kleinzoon, merkte de spiedende blik die hij haar al een paar keer eerder toegeworpen had, en draaide zich toen snel weer om naar de kast. Terwijl zij de keurige kleding naar één kant schoof, zei ze: ‘Toen mijn grootmoeder de benedenverdieping tot een appartement liet verbouwen, heeft ze een muur laten plaatsen onder aan de trap die aan de andere kant van deze kast begint en boven rechtstreeks in de keukenkast uitkomt.’ Ze rammelde door de sleutels in haar hand totdat ze er een vond. ‘Om wat voor reden dan ook heeft ze deze deur achter in de kast laten maken als een tweede toegang tot het appartement.’


  Terwijl Liesl bezig was het oude, onwillige slot te bewerken, kwam Ian dichterbij staan. ‘Asjemenou’, zei hij. ‘Wie die deur daar heeft laten zetten, had iets van een bedrieger in zich. Gewoon een wandpaneel, verborgen scharnieren, en een sleutelgat dat wegvalt tegen de andere houtknoesten. Ik had het nooit opgemerkt.’


  Toen het slot eindelijk meegaf, wurmde ze de deur open. Eén voor één liepen ze door de kast en kwamen ze in een kleine, donkere ruimte terecht, waarna Liesl een houten trap op liep. Boven deed ze een andere deur van het slot en kwam de groep achter in de voorraadkast van de keuken uit. ‘Heel lang geleden’, legde ze verder uit, ‘liepen de bedienden van de oorspronkelijke eigenaars hierlangs om eten en voorraadspullen uit de opslagruimte te halen.’


  Ava kwam snel de keuken in rennen. ‘Ik dacht dat zojuist een enorme muizenkolonie het huis binnendrong’, grapte ze. Liesl trok een wenkbrauw op. Heeft ze echt gevoel voor humor? Delaney sneed een luchtig gesprek af met de dringende houding die hem eigen was. ‘Ava, houd Liesl en de O’Briens bij de voorste ramen weg. We hebben gezelschap.’ Hij gebaarde dat zijn CIA-assistente hem moest volgen terwijl hij naar de voordeur liep. Toen hij zijn team samenriep en hun beval het huis af te sluiten en iedere ingang te bewaken, keek Liesl de O’Briens met een lege blik aan; ze wist niet wat ze nu moest doen. Het verbaasde haar dat Cade O’Brien de leiding nam.


  ‘Heb je je grootmoeder gevraagd waar die bladmuziek kan zijn?’


  Natuurlijk. Waarom werkt mijn verstand zo traag? Waarom wachtte ik tot een wildvreemde tegen me zei wat ik moet doen? Ze hakkelde een antwoord. ‘Nou, ik heb geen tijd gehad … Ik betwijfel of ze Opeens voelde ze zich hulpeloos tegenover deze man die haar te diep in de ogen keek. Toen bedacht ze dat hij journalist was, en ze verstijfde. ‘Je heet Cade, toch?’, vroeg ze abrupt.


  Hij hield zijn hoofd schuin. ‘Inderdaad.’


  Wat er nu in haar opkwam, kon ze niet voor zich houden, en dus riep ze beschuldigend: ‘En boven al je artikelen staat zeker Cade O’Brien, of heb je een of ander slim pseudoniem?’ Ze wachtte niet eens op antwoord. ‘Ik neem aan dat je staat te popelen om weer naar het kantoor van de krant te gaan om hier een paar prachtige krantenkoppen van te maken, maar als je ook maar enig fatsoen hebt, houd je mijn grootmoeder hierbuiten. Zij heeft genoeg meegemaakt.’


  Cades mond viel open. ‘Ho even.’ Zijn ogen flitsten haar toe. ‘Als je weer zo’n aanval voelt opkomen, waarschuw dan even iemand. En misschien wil je nu lang genoeg stil zijn om míj aan te horen.’


  Liesl was niet gewend dat iemand anders dan Ben zo tegen haar praatte. Haar kaak verstrakte, maar ze hield zich stil.


  ‘Opa en ik zijn gister bij je oma op bezoek geweest.’


  Een verhitte kleur trok over Liesls wangen, en ze wilde die met haar handen bedekken, maar bewoog zich niet.


  ‘Zij is een aardige, liefdevolle vrouw, die meer verdient dan jij haar geeft, moet ik zeggen.’


  Liesl was te verbaasd om iets te zeggen en keek Ian aan om te zien of hij tussenbeide kon komen. Maar de oude man leek al even verbaasd.


  Cade bleef doorgaan. ‘Ik ken je niet en weet niet in wat voor dilemma je nu zit. Het spijt me dat je dit geheimzinnige probleem hebt, maar beeld je maar niets in, als je je oogkleppen lang genoeg afdoet, zul je zien dat lagere wezens dan jij heel fatsoenlijk kunnen zijn, zelfs wij, persmuskieten.’ Hij draaide zich om en liep de eetkamer in.


  Liesl vocht tegen gloeiende tranen van zowel woede als schaamte. Ze besefte niet dat ze stond te trillen, totdat ze een zachte handdruk van de oude man op haar arm voelde. ‘Ga zitten, meisje. Zo bedoelde hij het niet.’ Ian tuitte zijn mond. ‘Of eigenlijk bedoelde hij het misschien wel. Cade kan goed uitdrukken wat hij ervan vindt. En jij blijkbaar ook.’ Hij grinnikte. ‘Tjonge, ik zou willen dat ik dat op de band had.’ Hij trok haar mee tot bij de keukentafel, de ronde eiken tafel op een grote poot, waar ze met een vishaakje haar initialen in gekerfd had toen ze in groep vijf zat. Hij zag het meteen nadat ze waren gaan zitten. ‘LLB. Ben jij dat?’


  Liesl knikte. De woede was afgenomen, maar de schaamte brandde nog steeds. ‘Meneer O’Brien, hoe gaat het met mijn grootmoeder?’


  ‘Net zo mooi als jij bent’, zei hij met een grijns die zijn hele gezicht liet oplichten. ‘Ze praatte veel over jou. Liet ons jouw foto zien.’ Maar opeens veranderde de uitdrukking op zijn gezicht. Hij tikte zichzelf tegen het voorhoofd. ‘Ik bedenk opeens iets wat je oma tegen ons zei.’ Hij keek in de richting van de eetkamer. ‘Zeg, Cade! Kom eens hier.’


  Cade kwam de keuken in gerend; zijn woede was overgegaan in schrik, zag Liesl.


  ‘Cade, weet je nog wat Lottie Bower tegen ons zei over die vriend van Liesl?’


  Cade dacht even na, en keek Liesl toen recht in haar gezicht aan. Ze dacht dat ze iets van spijt in zijn ogen zag, toen hij zei: ‘Ze zei dat een vriend van je bij haar op bezoek was gekomen, een oude vriend die je wilde verrassen. Hij vroeg waar je was.’


  Liesl bedacht wie dat kon zijn, toen Cade eraan toevoegde: ‘Ze zei dat hij een ongewoon accent had.’


  Nee! Niet Lottie! Liesl sprong overeind en rende de keuken uit om Ava te roepen, die al gauw aankwam met Delaney achter zich aan.


  ‘Wanneer is dit gebeurd?’, vroeg Ava aan Cade, terwijl zijn opa naast hem ging staan.


  ‘Tussen twee haakjes, ik ben Ian, en dit is mijn kleinzoon, Cade.’


  Ava keek Ian aan alsof hij een vervelend kind was. ‘Aangenaam’, zei ze bits, en ze wendde zich meteen weer tot Cade. ‘Wanneer is dit gebeurd?’, herhaalde ze.


  ‘Ze heeft ons er gisteren over verteld. Ik weet niet wanneer die man bij haar op bezoek is geweest.’


  ‘Waren jullie bij het verzorgingshuis?’ Delaney wilde de informatie wel uit hen trekken.


  Voordat Cade kon antwoorden, riep Liesl uit: ‘Hoe konden ze die man in haar kamer laten?’


  ‘Ze hebben ons ook binnengelaten’, verklaarde Ian rustig. ‘Natuurlijk wilden wij alleen maar toestemming om een paar ramen te repareren. Zoals je weet, zijn die dingen helemaal verrot, en het zal Cade en mij een hele week kosten ze weer te …’


  ‘Meneer O’Brien,’ zei Ava streng, ‘wilt u alstublieft …’ Maar ze maakte haar zin niet af.


  ‘Opa, laat hen hun vragen stellen’, drong Cade aan.


  ‘Nou, misschien moet in ieder geval één van ons vragen wat hier in vredesnaam aan de hand is.’


  ‘Meneer O’Brien, dit is in het belang van de nationale veiligheid’, bitste Delaney hem toe. ‘We hebben het hier niet over een spannende film. We kunnen u niet zeggen om welke zaak het precies gaat, maar …’


  ‘Nou, laat mij u dan iets zeggen’, zei Ian botweg. ‘Als mevrouw Lottie Bower gevaar loopt door een of andere vent van wie zij zegt dat die vreemd praat, dan zeg ik: laten we haar uit dat tehuis halen. Bovendien stinkt het er.’


  Iedereen keek de oude man met grote ogen aan.


  ‘Meneer O’Brien, ik zal wel beslissen of dat nodig is, en op dit moment betwijfel ik dat’, zei Delaney vastbesloten. ‘Ik ben van plan mevrouw Bower over de muziek te ondervragen wanneer …’


  Liesls mobieltje onderbrak hem. Toen ze dat beantwoordde, zag iedereen haar gezicht langzaam steeds somberder worden. ‘Waar zijn ze nu?’ Ze wierp een felle blik op Delaney terwijl ze luisterde. ‘Sluit dat gebouw af en vind zo veel mogelijk mensen om haar te bewaken. Wij komen er meteen aan!’ Ze klapte haar mobieltje dicht.


  ‘Er zijn zojuist twee mannen bij het verzorgingshuis gearriveerd, en die hebben geprobeerd Lottie mee te nemen! Ze zeiden dat ik hun toestemming gegeven had om een ritje met haar te maken!’ Liesls trilde over haar hele lichaam. Ze schreeuwde tegen de beide veiligheidsmensen: ‘Ik ga haar nu halen, en jullie houden me niet tegen!’


  ‘We gaan allemaal mee’, zei Ian. ‘Haal de Chevrolet, Cade!’


  Delaney onderbrak hem. ‘Ik regel dit wel, O’Brien. U blijft hier.’


  Cade deed een stap naar voren. ‘U kunt beter een andere toon aanslaan wanneer u tegen mijn grootvader spreekt, agent Delaney. En bedenk dit: het lijkt erop dat een of meer mensen dit huis in het oog houden, om wat voor reden dan ook. Wilt u dat ze ons volgen naar het verzorgingshuis?’


  Delaney keek Cade verhit aan.


  ‘Dat dacht ik al’, sprak Cade rustig. ‘Dus we kunnen het volgende doen. Als de FBI het niet erg vindt wat hulp te krijgen, doen we wat opa heeft voorgesteld. Wij nemen de Chevrolet. Ik rijd die naar de straat achter ons. Ik neem aan dat die mensen niet geïnteresseerd zijn in de huurders, en dus vinden ze het niet belangrijk dat ik in mijn eigen auto wegrijd. Jullie kunnen de achteruitgang van het huis nemen, door de tuin van de achterburen heen lopen en mij daar ontmoeten.’


  Ian gaf Cade een goedkeurende klap op zijn rug en kondigde aan: ‘Ik ga mijn hoed pakken.’ Hij draaide zich om en wilde weglopen, maar Cade hield hem tegen. ‘Even wachten, opa. Laten we dit wat beter overdenken.’ Hij keek Delaney aan met een blik die zei dat het nu zijn beurt was.


  Delaney bestudeerde even de grond en keek toen naar Cade op. ‘Je hebt gelijk. Het zou kunnen werken, maar we moeten ervan uitgaan dat ze ook het verzorgingshuis in de gaten houden. Ik vermoed dat ze mevrouw Bower wilden meenemen in een poging om Liesl boven water te krijgen.’


  Cade zag er geschrokken uit. ‘U bedoelt dat er iemand achter haar aan zit?’


  Liesl onderbrak hen. ‘Laten we nu alsjeblieft gaan!’


  Dertig minuten later reden Cade, Ian, Liesl, Ava en Delaney in de Chevrolet de binnenstad uit, het schiereiland af, onopgemerkt, verzekerde Delaney hun. Hij was het ermee eens dat Liesl buitenshuis veiliger was. Hij had ook gezegd dat hij bezorgd was over Cades en Ians veiligheid, hoewel hij niet met een plan voor hen op de proppen was gekomen. Het leek erop dat de veiligheidsman van de ene op de andere minuut een plan probeerde te verzinnen.


  Delaney had voor hun vertrek nog één extra veiligheidsmaatregel getroffen. Hij dirigeerde Cade naar een eerstehulppost in Charleston-Noord, niet ver van verzorgingshuis Hidden Pines. Ze reden de achteringang in, parkeerden de Chevrolet en stapten over in een wachtende ambulance, compleet met twee verpleegkundigen in uniform. Het gezelschap van Delaney reed ongezien achter in de auto naar het verzorgingshuis, waar het niet ongewoon was dat een ambulance voor de deur stopte en iemand op een brancard werd afgevoerd. Behalve dan dat die iemand deze keer Lottie Bower was.


  Toen het ambulancepersoneel de opgewonden vrouw voorzichtig achter in de ambulance had geschoven en de portieren had gesloten, vloog Liesl op haar grootmoeder af. ‘Lottie, ik ben het, Liesl.’ Ze greep de nerveuze handen van de verwarde vrouw beet.


  De vrouw keek naar het gezicht van haar kleindochter. ‘Ben jij Liesl?’ Met de benige vingers van haar rechterhand streek ze zachtjes over Liesls wang, en ze bestudeerde haar gezicht. ‘Ja, je bent het. Maar wat mankeert mij?’ Terwijl de ambulance wegreed, begon ze aan de riemen te trekken die haar op de brancard vastgebonden hielden.


  Cade hielp Liesl alle riemen los te maken. Liesl keek hem in de ogen, maar wist niet goed wat daarin te lezen stond. Ze wantrouwde zijn motieven nog steeds.


  Lottie keek Cade aan terwijl die haar hielp te gaan zitten. Liesl zag hoe voorzichtig hij de linkerarm van haar grootmoeder beetpakte.


  ‘Jij … Jij bent de jongeman die op bezoek is geweest, hè?’ Pas toen merkte de vrouw de anderen op die achter in de ambulance zaten. Ze schrok. ‘Wie zijn deze mensen?’


  Liesl gaf haar voorzichtig een knuffel. ‘Het is goed, Lottie. Dit zijn vrienden van mij.’


  Lottie keek angstig van de een naar de ander. Maar toen haar blik op Ian viel, klaarde haar gezicht opeens op. Ze wees naar hem. ‘Ik ken jou.’ Ze glimlachte verlegen. ‘Vroeger zijn we verliefd geweest op elkaar.’


  Liesl staarde Ian geschrokken aan.


  Ian schraapte zijn keel. ‘Nou, mevrouw, u hebt wel gezegd dat ik u aan uw man deed denken.’


  ‘Ja’, fluisterde Lottie, en haar ogen staarden afwezig in de verte. Ze werd stil en bleef maar naar Ians gezicht kijken.


  Delaney gebaarde ongeduldig naar Liesl dat ze de vraag moest stellen.


  Ze keek hem strak aan. Ze wilde haar oma weghalen bij al deze mensen en haar liefde geven, niet haar aan een verhoor onderwerpen. Hoe durft hij me hiertoe te dwingen. Maar ze wist dat ze het doen moest.


  Ze klopte haar oma op haar hand en hield die dicht tegen zich aan. ‘Lottie, ik heb naar iets gezocht wat ik in huis achtergelaten heb. Het is heel belangrijk dat ik het vind. Ik vraag me af of u me kunt helpen.’


  Alsof ze bijkwam uit een droom, duurde het even voordat Lottie zich tot Liesl richtte. ‘Je bent weer thuis. Ik ben zo blij dat je teruggekomen bent. Wat vroeg je?’


  ‘Ik zoek een doos met muziek die ik in mijn kast heb gezet, op de vloer. Weet u wat daarmee gebeurd is?’


  Lottie zei een moment niets, en toen: ‘Ik heb wat spullen weggegooid.’


  ‘Welke spullen, Lottie?’


  ‘Zei je muziek?’, vroeg de vrouw zwakjes.


  ‘Ja, een doos met bladmuziek in mijn kast.’


  Lottie werd weer onrustig. ‘Iedereen ging dood. Dus heb ik alles weggegooid.’


  ‘Hebt u de muziek weggegooid?’


  Lottie knikte met tranen in haar ogen en zei: ‘Ja. De vuilniswagen heeft alles meegenomen.’ Toen liet ze Liesls hand los en ging ze weer liggen. ‘Ik ga nu slapen.’ En dat deed ze.


  Delaney balde zijn vuisten in een wanhopig, verslagen gebaar. ‘Nou, dat is het dan’, zei híj, en hij zette de teleurstelling van zich af en paste zijn agenda aan, alsof het routine voor hem was. ‘We brengen haar naar het andere tehuis en gaan dan naar het vliegveld.’


  Delaney had geregeld dat Lottie tijdelijk naar een ander verzorgingshuis zou gaan, of de sonate nu wel of niet gevonden werd. Een veiligheidsbeambte zou daar gepost worden om haar te bewaken. Zodra Liesl geen doelwit meer was, had Delaney gezegd, zou er ook geen interesse in haar grootmoeder meer zijn, en kon die terug naar Hidden Pines. Liesl moest met de veiligheidsmensen naar New York vliegen, en dan met haar eigen bewakingsmensen door naar huis in Washington.


  ‘Ik ga niet met jullie mee’, had Liesl uitdagend gezegd. ‘De sonate is weg. Ik heb geen nut meer voor jullie.’ Ze streek haar slapende oma over het haar. ‘Ik moet hier wat langer blijven.’


  Delaney sloot zijn ogen en wreef over zijn voorhoofd. Een wanhopig gebaar mengde zich met een teken van uitputting. ‘Je kunt niet meer terug naar huis’, legde hij uit. ‘Zij weten niet dat we de code niet gevonden hebben. Ze zullen nog steeds achter je aan gaan: voor de code, of voor wat je erover zou kunnen weten, wat Devoe volgens hen aan jou toevertrouwd zou kunnen hebben, hoelang het ook geleden was. Je kunt hier niet onbeschermd achterblijven.’


  ‘Ze zullen me niet vinden waar ik heen ga.’


  ‘En waar mag dat dan wel zijn, als ik vragen mag?’, zei hij geprikkeld.


  Ze keek hem vragend aan. ‘Vreemde uitdrukking, vind je niet? Waar zou het niet mogen zijn?’


  Delaney liet zich duidelijk niet afleiden. ‘Waar denk je heen te gaan?’


  Hoofdstuk 23


  Op zondagochtend verliet de Exodus, die nog steeds in behoorlijke staat verkeerde, de Metro Marina, in de richting van de haven. Liesl had de boot al die jaren gewoon op haar ligplaats lagen liggen en was er maar een paar keer mee uit varen geweest.


  Ava en een van Delaneys medewerkers zaten op het achterschip en keken toe hoe Liesl de oude boot door de woelige wateren navigeerde. Ze hadden, samen met alle anderen van Delaneys team, de nacht veilig doorgebracht op een politiebureau. Delaney had een veiligheidscordon rondom de jachthaven gelegd voordat Liesl en haar gezelschap aankwamen, en de Exodus had veilig weg kunnen glippen.


  Na een donderend geluid in de verte draaide Ava zich om op haar plaats. Ze schrok van de donkergrijze donderwolken die zich achter hen verzamelden. Haar blik ging toen naar de smalle boot die rustig midden in het kielzog van de Exodus voer. Onder het zonnescherm zag ze Cade en Ian O’Brien zij aan zij aan het roer staan. Delaney had haar ervan overtuigd dat Cade en Ian risico liepen als ze in een huis bleven dat bewaakt werd door Russische spionnen, en dat de Amerikaanse regering verantwoordelijk was voor hun veiligheid. Omdat de O’Briens midden in deze operatie terechtgekomen waren en wisten waar de grootmoeder was, vond Delaney het beter hen dicht onder Ava’s hoede te houden, in ieder geval totdat haar taak in Charleston volbracht was.


  ‘Het is in hun eigen belang en in het onze’, had Delaney geantwoord op Ava’s aanvankelijke bezwaren de O’Briens mee te nemen naar een veilige plek. ‘Niet gebruikelijk’, had hij tegen haar gezegd. ‘Maar we hebben de achtergrond van hen allebei gecheckt. Afgezien van degene die hem het leven schonk en degene die met hem getrouwd was, is er op Cade niets aan te merken. En de oude man is brandschoon. Geeft zelfs bijbelstudie of zoiets op zijn boot in de jachthaven in Florida Keys. Het is het beste dat wij hen onder dezelfde beschermende maatregelen stellen als het meisje. In ieder geval totdat je haar hiervandaan kunt krijgen.’ Ava had schoorvoetend toegestemd.


  Zij meende dat Cade noch zijn grootvader de indruk had dat ze onder bewaking stonden van wie dan ook. Voor zover zij wisten, waren ze maar om één reden meegekomen: omdat Liesl hun dat gevraagd had. Dat had Ava niet zien aankomen, maar het was een oplossing voor het probleem hoe ze beide mannen zonder hun weten onder bescherming konden stellen. Toch stelde Liesls gebaar Ava voor een raadsel. Toen ze tegen Liesl gezegd hadden dat Cade zijn baan als verslaggever bij de krant kwijtgeraakt was, had Liesl immers geantwoord: ‘Eens een journalist, altijd een journalist. Hij zal zijn verhaal verkopen als lokkertje om zijn baan terug te krijgen.’


  Waarom was ze dan van gedachten veranderd? Ava draaide zich om zodat ze Liesl weer kon aankijken; die stond nu de wolken achter hen te bestuderen en gebaarde dat Ava naar de kajuit moest komen. Ava begreep het. Ze ging lang genoeg naar beneden om voor hen alle drie regenjassen op te diepen. Ze gaf er een aan Liesl en ritste zichzelf in een andere. FBI-agent Jeremy Tucker, een man van weinig woorden, een veertiger met een postuur als een tank, had het aangeboden zeiljack geweigerd.


  Toen ze dichter bij Fort Sumter kwamen, zag Ava een groep toeristen die weer naar hun boot gebracht werden; de lucht werd steeds donkerder. Het oude fort, met overal schietgaten, stond laag tegen de ingang van Charleston Harbor gedrukt. Het water in de haven leek dansend de komende storm af te wachten. Ava keerde zich weer naar de boot die hen volgde, en zag nu maar één persoon aan het roer. Het andere hoofd, het jongere, zag ze laag over de reling van de boot hangen; het deed haar glimlachen.


  De boot bewoog flink op en neer, en Ava draaide zich weer om; ze zag Liesl, haar sterke rug over het roer gebogen, de ene golf ontwijken en recht tegen de andere ingaan. Terwijl de scherpe scheepsromp zich schrap zette tegen alle turbulentie, vroeg Ava zich af hoe de plek waar ze naartoe gingen, eruit zou zien; die bijzondere wisselwerking tussen drassige gronden en getijden waar Liesl zich even thuis leek te voelen als in haar huis in de stad. Het was Ava’s verantwoordelijkheid alles over haar beschermeling te weten. Ze had meer ontdekt dan één jonge vrouw kon dragen, vond ze; meer zelfs dan Ava’s eigen langere levensreis had omvat: een echtgenoot die haar in de steek gelaten had om zijn eigen weg en vrijheid, een zoon die vertrokken was in dienst van zijn land, naar een oorlog waarin de vijand geen duidelijk uniform droeg of samenschoolde in forten zoals Sumter, maar daarentegen als adders uit hun holen in de grond kwamen, of dood en verderf zaaiden verscholen achter rokken van oude vrouwen.


  Maar Liesls verleden achtervolgde haar sterker. Ava keek naar de donkere vlek op het dek. Ze wist wat er gebeurd was die zomeravond toen Liesl veertien was.


  Alsof de kanonnen van Fort Sumter opeens weer tot leven gewekt waren, klonk er achter hen gedonder, en een lichtflits spleet de lucht; de Exodus koerste sneller naar de Intracoastal Waterway. Liesl boog over het roer en riep over haar schouder dat Ava en Tucker naar beneden moesten gaan; ondertussen voer ze snel het kanaal op. Maar Ava deed het niet. Zo was het haar niet geleerd; dat was niet wat haar opdracht was. ‘Verlies haar niet uit je gezichtsveld’, had Mark Delaney haar en agent Tucker opgedragen. ‘Je weet wat je doen moet als je ondersteuning nodig hebt.’


  Ava zag dat Liesl langzaam wat gas terugnam en toen omkeek hoe het met haar passagiers ging. Ze kreeg van beiden een alles-goed-teken, waarna Liesl achter zich naar het kleine schuitje keek, dat als een kurk op de woelige baren dobberde. Ze bleef kijken naar die beide mannen die met moeite in haar kielzog volgden, en Ava zag de duidelijke zorg om hun veiligheid die in het gezicht van de jonge vrouw te lezen stond.


  Zonder enige waarschuwende druppels werden ze verrast door een enorme stortbui. Terwijl agent Tucker de kajuit in dook om het zeiljack te halen dat hij eerder geweigerd had, gebaarde Liesl vergeefs dat Ava ook naar beneden moest gaan. Ava kwam wel bij haar staan, onder de overkapping van fiberglas, en hield zich stevig vast. ‘Wil je dat ik je terugbreng?’, riep Liesl uit boven het lawaai van de motoren en de regen. Ava stond verbaasd over de plagende glimlach die om Liesls mondhoeken lag. ‘Het komt wel goed, Ava.’ De glimlach stond nu bemoedigend. ‘Deze oude boot heeft wel ergere stormen doorstaan. Je kunt je beter zorgen maken om hen.’ Zonder te kijken gebaarde ze met haar hoofd in de richting van de O’Briens. Maar Ava was blij te zien dat het kleine bootje hen kon bijhouden.


  ‘Daar kon je je wel eens in vergissen’, zei Ava.


  Liesl draaide zich snel om en tuurde door de regen. ‘Ik neem aan dat een van hen weet hoe hij moet varen. Wie zou dat zijn?’


  ‘Waarschijnlijk niet degene die net boven de rivier over stond te geven.’ De vrouwen konden voor het eerst samen lachen, en een onheilspellende zwaarte die tussen hen in gestaan had, begon te verdwijnen.


  


  ‘Opa, zal ik het een poosje van u overnemen?’, vroeg Cade; zijn woorden werden vervormd door de stortregen die van opzij onder het canvasdek sloeg.


  Ian schudde zijn hoofd, ging nog meer breeduit staan en greep het roer steviger beet. Cade zag dat er een verbeten trek over het gezicht van de oude man trok. Cade wist dat opa zich verzette tegen het enige wat hij vreesde: ouderdom en daarmee gepaard gaande hulpeloosheid. Ian merkte dat zijn jaren gingen tellen en een steeds zwaardere last voor hem werden; zijn schouders bogen onder het gewicht, en zijn gewrichten kwamen in protest tegen de last. Ian O’Brien rouwde om het verglijden van de tijd, maar alleen Cade zag hoe dat tot uitdrukking kwam.


  De kleine boot was van dezelfde vriend die Cade zijn tuingereedschap geleend had. De man had Cade de sleutel ervan gegeven; Cade mocht de boot te allen tijde gebruiken. Het gangboord lag te laag voor de ruwe golfslag; de platbodem was alleen geschikt voor binnenwateren en meren. De zoveelste harde klap tegen de kant van het stuurboord deed Ian wankelen, en hoewel hij snel genoeg weer overeind kwam, gaf hij eindelijk het roer over aan Cade. ‘Ik ben moe van dit gevecht, jongen. Kijk maar wat jij ervan kunt maken.’ Hij deed een stap opzij, en Cade nam snel achter het roer plaats; hij wist hoezeer het de oude man speet.


  ‘Het ligt aan de boot, opa. Ze wil hier helemaal niet zijn.’ Ian gaf geen antwoord, en Cade hoopte dat zijn poging om de afnemende krachten van de oude man te verdoezelen niet te opvallend geweest was.


  Cade nam wat gas terug en probeerde zich aan te passen aan het ritme van de golven. Maar er was geen ritme, zelfs niet binnen het kielzog dat Liesls boot achterliet. Terwijl hij met moeite zijn koers achter haar aanhield, vroeg hij zich af waarom. Waarom ben ik hier? In wiens koersboek stond deze ramkoers tussen de wereldberoemde pianiste en de werkloze verslaggever opgetekend? Hij wist dat Ian die vraag zou beantwoorden met zoiets als: ‘Gods koersboek natuurlijk.’ Een eind verderop vormde Liesl een klein figuurtje in een boot die Exodus heette. Cade wist niet waaruit ze ontvluchtte of waar ze heen ging. Hij wist alleen maar dat hij haar achterna moest.


  


  Liesl stuurde in de richting van de kromgebogen eikenboom. ‘Daar moeten we afslaan.’ Ze liet de motoren langzamer lopen, draaide scherp naar links en kwam langzaam terecht in het midden van een brede kreek die in westelijke richting liep. Voor hen lag een enorme zee van gras, dat heen en weer sloeg in de grillige stormvlagen. Maar de strook water vóór hen was glad, geluwd door de dichte vegetatie aan beide oevers.


  Bij een scherpe bocht nam Liesl een brede draai naar rechts, waarbij ze net langs de lage oever naast het dichte gras gleed. In de verte was aan de rechteroever een aanlegsteiger te zien. Daarachter doemde een dichte begroeiing op van bomen en woekerende struiken.


  ‘En nu begrijp ik het’, zei Ava.


  ‘Wat begrijp je?’


  ‘Wat je tegen Delaney zei: ‘Ze zullen me niet vinden waar ik heen ga.”


  Tegen de tijd dat ze boven aan de kreek gekomen waren, was de regen afgenomen tot een druilerig straaltje; de wolken waren naar het zuiden uitgeweken. Maar er stond nog steeds een harde wind, die flink tegen de Exodus beukte. Liesl gleed langzaam op de aanlegsteiger af, zette de motoren in hun achteruit, schatte de windrichting en de stroming in en liet beide schroeven naar voren draaien toen ze er bijna was. Het was een bijna perfecte manoeuvre, waardoor de boot zo dicht naast de steiger was komen te liggen, dat ze binnen een paar tellen van boord kon springen om de lijnen voor en achter vast te maken; ze hoefde niet eens om hulp te vragen. Toen ze ten slotte opkeek naar haar passagiers, zag ze verbazing op beide gezichten staan, bijna ongeloof op dat van agent Tucker. ‘Je dacht zeker dat pianisten niets anders konden?’, vroeg ze licht geamuseerd.


  Agent Tucker antwoordde expressieloos: ‘Nooit eerder een ontmoet.’ Hij ging van de boot af en liep snel naar de wal.


  ‘Zeg, wacht eens even!’, riep Liesl hem na. Maar de man negeerde haar. Hij trok zijn pistool en liep spiedend over de steiger. De tropische begroeiing begon een nieter of twintig vanaf de oever, en een rustiek recreatiehuisje stond hoog en fier ver boven de grond. Liesl wond zich erover op dat haar privéwereld weer geschonden werd. Ze had hier nooit eerder iemand gebracht die geen familie was. Afgezien van haar bloedverwanten waren er maar weinig mensen die ooit toegang hadden gekregen tot deze gewijde plaats. En nu drong een man die ze niet eens kende, de plek binnen.


  ‘Hij probeert je alleen maar te beschermen’, zei Ava terwijl ze Liesl voorbijsnelde om de veiligheidsman in te halen.


  Liesl zag hen de traptreden op lopen, en zocht toen naar de sleutel in haar zak. Ze zullen niet ver komen. Toen herinnerde ze zich het geluid van rennende voetstappen achter zich die avond in New York, en hoe ze wanhopig de dichtvallende kerkdeur van dominee Scovall binnendrong. Toen was ze blij geweest met hun bescherming. Waarom zou ze die mensen nu verwensen? Ze voelde zich net een onhandelbaar kind.


  Ze hoorde een motor en zag achter zich dat het kleine bootje voorzichtig door de noordelijke bocht van de kreek navigeerde. Twee lange figuren scholen ineengedoken onder de canvaskap, die nu doorzakte in het midden. Ze waren twee vreemden die binnen een dag onrust achter haar barricade veroorzaakt hadden. Er begon nu wat beweging te komen in iets wat heel diep in Liesls binnenste gesluimerd had, als een enkel grassprietje dat door de koude korst van een lange, kille winter heen drong. Daardoor voelde ze zich dwaas en kwetsbaar. Ze wist niets van hen, behalve dat ze op een wanhopig moment in haar leven het voortouw genomen hadden en haar erdoorheen geholpen hadden.


  Terwijl de boot haar kant uit kwam, werden de gezichten van beide mannen beter zichtbaar. De oude man wuifde naar haar. Ze zag dat zijn glimlach een streep trok door zijn grijze stoppels. Dat was de vriendelijke, gevoelige glimlach die hij haar in de keuken had laten zien, bedoeld om de schade na de grove opmerking van zijn kleinzoon te verzachten en vergoelijken. De kleinzoon. Hij had geen enkel recht gehad om zo tegen haar te spreken. Of had ze het verdiend? Ze zag hem nu door de sterke stroming navigeren, ingespannen aan het werk aan het roer. Hij was in een storm met haar meegegaan, had zich bewust laten strikken in iets wat hij niet begreep, iets wat hem kon schaden. Waarom zou hij dat doen? Om het verhaal?


  Net op dat ogenblik keek Cade op, naar haar. Hij leek de vraag te zien, alsof die op haar gezicht te lezen stond. Zijn hand ging langzaam groetend omhoog, en hoewel zijn ogen haar eerst onderzoekend aankeken, kregen ze al gauw een ontspannen aanblik. En in de duistere schaduwen die Liesl omringden, gloorde een klein straaltje licht.


  Ze gebaarde dat zij hun boot aan de andere kant van de aanlegsteiger moesten vastbinden. Ze keek toe hoe Cade de capuchon van zijn jack afdeed en donkere, natte krullen van zijn voorhoofd streek. Hij keek haar maar één keer even aan terwijl hij aan de ene kant tegen de stroming vocht en aan de andere kant tegen de wind. De lichte boot had duidelijk maar weinig stuurkracht en bood geen hulp, maar juist weerstand tegen iedere opdracht van de stuurman. Ian hield de voorlijn in zijn handen, maar de boot bleef niet zo lang stilliggen dat hij eraf kon springen om de lijn vast te maken.


  ‘Gooi mij die tros toe!’, riep Liesl, en ze streek een lok haar onder haar capuchon.


  In een volledig soepele beweging, waar jarenlange ervaring uit sprak, wierp Ian een dunne lijn naar Liesl toe. Ze pakte die stevig op, trok hard aan de onwillige boot, en bond de lijn in losse achtbewegingen om een van de voorste bolders, waarbij ze voldoende speling aanhield totdat Ian haar de lijn van het achterschip kon toegooien. Toen hij dat gedaan had, kon ze ten slotte de boot helemaal aanleggen. Cade sprong ervanaf en bond beide lijnen nog wat steviger vast. Hij nam snel in zich op hoe de Exodus afgemeerd lag en keek Liesl toen vol bewondering aan. ‘Van wie heb je dat geleerd?’ Zijn gezicht vertoonde dezelfde verbaasde uitdrukking als ze op het gezicht van agent Tucker had gezien, maar nu met een bewonderende glimlach. Hij wilde het echt weten, besefte ze. En om een of andere reden wilde ze het hem ook vertellen. Maar niet nu.


  Ze negeerde de vraag en stak haar handen uit om Ian te helpen wat tassen uit de boot te laden. Hij klaagde luidruchtig. ‘Moet dat een boot voorstellen? Die vent moet hem terugdoen in de doos en weer naar de speelgoedwinkel brengen.’


  Liesl hoorde zelf dat ze hard lachte, iets wat ze al heel lang niet had gedaan. Ze draaide zich om en merkte dat Cade haar aankeek; regendruppels vielen van zijn kin. Dat raakte iets diep in haar binnenste.


  ‘Laten we naar binnen gaan’, spoorde ze hen aan, en ze snelde de steiger af. Ze nam met twee treden tegelijk de trap die naar de voorste veranda van het huis voerde; het huis stond boven op een groot aantal betonnen pilaren. Ze wist nog wat haar tante Bess tegen de aannemer die het huis gebouwd had, zei: ‘Laat voldoende ruimte over om de Atlantische Oceaan onder ons door te laten stromen.’ Blijkbaar hadden ze geen van beiden op zo veel geweld gerekend als de orkaan Hugo veroorzaakte.


  Toen ze de hordeur opentrok, protesteerde die luid met een schrille piep, net als de hor bij de voordeur van Tidewater Lane. Maar het was logisch dat deze deur tegenwerkte. Het was jaren geleden dat iemand haar gebruikt had, hoopte ze. In de loop van de jaren hadden voorbijgangers zo nu en dan gebruik gemaakt van wat hun een verlaten vakantiehuisje leek. Nadat ze de zware houten deur van het slot gedraaid en opengeduwd had, trof ze gelukkig alles aan zoals ze dat na haar laatste bezoek achtergelaten had. Ze zuchtte stilletjes, alsof ze een geliefde na een lange afwezigheid terugzag.


  Terwijl iedereen achter elkaar naar binnen liep, bleef zij wat achter. Ze stapte verder de overdekte veranda op en keek de kreek af naar de verborgen aanlegsteiger, het lievelingsplekje van haar tante. Liesl kon haar fluitje bijna horen, de rugvinnen zien van de dieren die ze daarmee lokte, en de tengere figuur van een vrouw blij in het brakke water zien glippen.


  Bijna. Maar nooit meer.


  Hoofdstuk 24


  Pavel Andreyev stond met zijn rug naar het raam. Hij hield zijn gebalde vuisten langs zijn lichaam. Zijn luxueuze appartement in de buurt van Manhattans historische South Street Seaport rook naar gegrilde vis en gemorste cognac. ‘Je gaat onmiddellijk terug naar Moskou. Jouw werk hier is een complete mislukking geworden.’


  Evgeny Kozlov werd gespannen, maar kon een rustige uitstraling voorwenden, alsof zijn ondergang maar een kleinigheidje was. ‘Ik verzoek om meer tijd om mijn taken te kunnen uitvoeren, meneer.’


  Andreyev sloeg met zijn vlakke hand op het marmeren tafelblad naast zich, waardoor de kristallen kegels van de kroonluchter daarboven een wirwar van lichtflitsen veroorzaakten. ‘Er is geen tijd meer!’


  Kozlov was gewend aan dat soort uitbarstingen en zei kalm: ‘Maar we weten niet zeker of de Amerikanen de code gevonden hebben.’


  ‘Klopt. Behalve de huurders is er sinds gistermiddag niemand meer bij het huis gezien. Het meisje en haar onderzoeksteam zijn weg, met of zonder code. De Amerikaanse agenten zijn of koortsachtig bezig de naam van de spion door te geven, of ze hebben hun jacht op hem gestaakt. Hij staat klaar om Tel Aviv op ieder moment te kunnen verlaten als hij daartoe opdracht krijgt.’


  ‘Opdracht van wie, meneer?’


  Andreyev nam zijn ondergeschikte op. ‘Een Amerikaan. Iemand die wij heel langzaam gestrikt hebben; we konden hem net op tijd in de val krijgen, zodat we nu van zijn diensten gebruik kunnen maken. Maar dat gaat jou niet aan. Jij, kameraad, zult vervangen worden door iemand die verder gaat met de achtervolging van het meisje.’


  Inwendig was Kozlov witheet van woede, maar hij bedwong de neiging daaraan toe te geven. Hij negeerde de belediging en probeerde het nogmaals. ‘Zonder bewijs zullen de Israëli’s niet geloven dat er een informant is. Dat deden ze in 1996 ook niet, toen Devoe de Amerikanen voor het eerst waarschuwde, waarop die Israël waarschuwden dat er zo iemand was. Zonder duidelijke lekken is er geen spion, redeneerde Israël. Ze dachten dat Devoe gewoon een verrader was die in Amerika aan de elektrische stoel probeerde te ontkomen met zijn wilde bewering dat er een Russische informant in Israël was.’


  ‘Dat klopt ook’, moest Andreyev toegeven. ‘Israël dacht dat we hem vermoord hadden omdat hij ons verraden had, niet omdat hij de naam wist en op het punt stond die door te geven. Maar als zij de codenaam in handen hebben, loopt alles waarvoor we gewerkt hebben, risico.’ Andreyev liep naar de groene pluchen stoel en ging moeizaam zitten, zijn ogen neergeslagen. Zijn woede was afgezwakt, zo leek het Kozlov in ieder geval.


  Maar toen Andreyev hem weer aankeek, besefte Kozlov dat dat een misvatting was. Andreyevs ogen brandden als kolen toen hij verder sprak. ‘Je gaat vanavond terug naar Moskou om deze boodschap aan onze kameraden door te geven: code of geen code, niets zal de uitvoering van onze opdracht verhinderen. De tijd is er rijp voor, en we zitten er te dicht bij. Sovjet-Rusland zal weerkeren!’


  Hoofdstuk 25


  Het natte groepje mensen in het vakantiehuisje stond elkaar even onwennig aan te kijken. Alleen Liesl leek te weten wat ze nu moest doen. Ze liep snel naar de ramen aan de ene kant van de grote ruimte, en deed die net ver genoeg open om wat frisse lucht te krijgen. Cade begon haar ogenblikkelijk te helpen. Hij liep naar de ramen aan de andere kant en zette die ook open. Opeens trokken er van beide kanten zo veel luchtstromen door de ruimte dat de muren leken in en uit te ademen.


  ‘Oud grenen’, meldde Ian aan niemand in het bijzonder; hij streek met zijn handen langs de dikke wandplanken en knikte goedkeurend. ‘Van wie is dit huis, zei je?’, vroeg hij aan Liesl, die Ava en agent Tucker achternaliep naar de enige andere ruimte in het huis.


  ‘Mijn oudtante Bess’, antwoordde ze automatisch, en ze keek over haar schouder van Ian naar Cade. Toen ze in de achterste kamer verdween, had Cade het gevoel alsof hij door een dik glazen verdedigingsschild heen naar haar keek. Maar hij wist wat haar de afgelopen dagen overkomen was. Ian en hij waren ingelicht over het verhaal over de sonate, hoewel ze niet wisten waarom die zo dringend gevonden moest worden. Ava en agent Delaney hadden net genoeg informatie gegeven om ‘jullie te bedanken voor jullie onschatbare hulp’, zoals Ava hun huidige rol omschreven had, ‘en om jullie te laten inzien waarom de veiligheid van ons land in gevaar zou komen als deze missie aan het licht kwam.’ Ze hoefde zich geen zorgen te maken. Cade was al zo dicht bij deze bizarre affaire betrokken geraakt dat hij het niet langer zijn beroepsplicht achtte het aan de media door te geven.


  Ian gebaarde dat Cade bij hem moest komen om een kijkje te nemen in de achterkamer, een slaapkamer die even breed was als het hele huis. Net als de voorste woonkamer was die ruim opgezet, maar stond er weinig, pover meubilair. Het warme hout van de vloeren, wanden en het meubilair deed Cade meer denken aan een berghut dan aan een huisje aan zee.


  Er stonden een tweepersoonsbed en een stapelbed in de kamer. Cade zag Liesl een kast opendoen en er een stapel dekens en kussens uit halen. ‘Jullie, mannen, kunnen hier slapen’, regelde ze. ‘Ava, je zult zien dat de bank in de woonkamer heel gerieflijk is.’


  Jullie, mannen‚ dacht Cade. Ian en hij waren niet van plan hier te blijven. Ze waren alleen maar meegekomen als escorte. Hij keek even naar buiten, naar het schemerende licht. ‘Wij gaan zo meteen weer weg, Liesl. We wilden alleen maar je achterhoede dekken, ervoor zorgen dat je hier veilig aankwam.’


  ‘O, het is geen goed idee hier weg te gaan, vind ik’, sprak Ava overtuigend. Te overtuigend, vond Cade.


  ‘Ze heeft gelijk’, zei Liesl. ‘Zie je dat?’ Ze gebaarde naar een raam, waar een enorme windvlaag tegen de gordijnen sloeg. ‘Dit is geen weer voor een speelgoedbootje.’ Ze vindt opa’s humor dus leuk.


  ‘Daar heb je gelijk in!’, riep Ian uit. Blijkbaar was Ians relatie met hun temperamentvolle gastvrouw wat ontdooid, naar Cades idee. Maar toch wilde hij weg. ‘Maak je geen zorgen’, zei hij tegen haar. ‘We komen zonder problemen thuis. Bel ons morgen maar als we jullie kunnen helpen.’ Cade grabbelde in zijn jaszak naar iets om het nummer van zijn mobiele telefoon op te schrijven, toen Liesl op hem af kwam lopen en hem zachtjes maar resoluut twee dekens en twee kussens toestak.


  ‘Je kunt morgenochtend wel vertrekken’, zei ze beslist, en ze liet haar lichtbruine ogen op Cade rusten alsof ze hem wilde dwingen daarin iets te lezen. Haar complexiteit leek een verlammende uitwerking op hem te hebben. Hij voelde zich vreemd uit zijn evenwicht. Het meisje met wie hij getrouwd was geweest, had maar twee interesses gehad: geld en drugs. Ze had ongetwijfeld meer kwaliteiten gehad, maar hij was haar – en zichzelf- zat, en het kon hem niet meer schelen. Hij kon haar niet helpen. Kon haar niet redden van een ellendige dood. Maar hij zou toch iemand anders wel kunnen redden. Liesl misschien?


  Hij nam de dekens en kussens aan en raakte daarbij haar beide handen vluchtig met de zijne. ‘Dank je wel’, zei hij eenvoudig. Toen vroeg hij: ‘Maar waar ga jij slapen?’


  ‘Op de boot.’


  ‘O nee, echt niet.’ Hij sprak haar meteen tegen. Maar Ava kwam met haar gebruikelijke overtuigingskracht tussenbeide.


  ‘Het is waarschijnlijk de beste plek. De plek die je niet verwacht. Maar je gaat daar niet alleen overnachten. Ik ga met je mee.’


  Liesl haalde gelaten haar schouders op en liep naar een kast die de hele breedte van een wand in beslag nam. Ze haalde er twee olielampen uit. ‘We zullen een van deze lampen per kamer gebruiken. En tussen twee haakjes: jullie moeten buiten douchen.’


  ‘Houd je ons voor de gek?’, vroeg agent Tucker.


  Ava grijnsde. ‘Dus de FBI is stoer aan de buitenkant, maar slap vanbinnen?’, daagde ze hem uit. Tucker negeerde haar.


  ‘Het spijt me dat ik jullie alleen laat, beste mensen,’ zei Ian, ‘maar ik wil graag mijn reumatieke botten op dat tweepersoonsbed leggen vannacht, als de jongelui dat goedvinden.’


  ‘Pas nadat we gegeten hebben’, drong Ava aan, en ze pakte een paar boodschappentassen, waarna ze naar het kleine keukenblokje liep dat in de verste hoek van de voorkamer stond.


  ‘En we gebruiken hier zonne-energie’, merkte Liesl op tegen de groep. ‘Er moet genoeg zijn voor zolang jullie hier zijn.’ Ze keek Ava veelbetekenend aan. ‘Als dat niet te lang is.’


  Ava keek haar vol meeleven aan, maar zei alleen maar: ‘We zullen doen wat we moeten doen.’ Toen begon ze druk aan de voorbereidingen van het avondeten: broodjes, frites en ijsthee uit het havenwinkeltje. ‘Het eten van morgen stelt nog minder voor’, gaf ze toe. ‘Dit was het beste wat ik kon doen voordat we ervandoor gingen. Sorry.’


  Ian haastte zich haar te helpen het eten uit de tassen te pakken.


  Later die nacht stapte Cade zachtjes uit zijn stapelbed. Hij trok zijn zeiljack aan en liep stilletjes naar de voordeur. Hij had er geen goed gevoel bij dat de vrouwen alleen buiten sliepen. Hij wist vrij zeker dat niemand hen hier gevolgd was, in die storm. Maar hij wilde toch even kijken of alles goed met hen was.


  Toen dacht hij aan de knarsende hordeur, genoeg lawaai om de slapers te wekken. Hij zocht een andere uitgang en vond vlak naast het keukenblok een zijdeur. Langzaam trok hij die open, dankbaar dat de scharnieren meewerkten. Hij pakte de zaklamp die hij, voordat hij naar bed ging, in zijn zak gestopt had. Maar toen hij eenmaal buiten was, borg hij die weer op. De donderwolken waren verdwenen en hadden een heldere maan achtergelaten, die zijn pad bescheen. Hij liep om de grasrand om het huis heen en ging in de richting van de steiger. Halverwege de verweerde, ongelijke planken bleef hij even stilstaan om te luisteren. Hij hoorde alleen de ritmische golfslag van het water tegen de romp van de beide boten, en er bewoog niets binnen in de Exodus.


  Hij liep naar het eind van de steiger en zag hoe het maanlicht als elfjes op het water danste. Boven hem strekte een zachtgrijze overdekking zich uit van de ene drassige horizon tot de andere, met hier en daar wat lichtspikkeltjes. Cade kon nauwelijks ademhalen; hij wilde die majesteitelijke indruk niet verstoren. Hij keek in de richting van de bocht in de kreek waar Ian en hij die middag doorheen gevaren waren. Er bewoog niets, behalve de golfslag en het gras dat meebewoog in de wind. Pas toen hij de andere kant van de kreek uit keek, zag hij het silhouet, donker en stil tegen de helder beschenen lucht. Het zat op een klein platform boven het water. Zijn hart ging wild tekeer, totdat het silhouet langzaam opstond. Het maanlicht scheen recht in haar gezicht, en Liesl stak een hand naar hem op en liet die toen zakken.


  Er is iets mis! Hij snelde naar haar toe, zocht zijn weg langs een smal zandpad dat vanaf de oever overdekt was met dichte palmtakken. Hij wist niet goed waar hij zijn voeten kon neerzetten, en dus zocht hij de zaklamp weer op en knipte hij die aan.


  ‘Zet uit’, riep ze in een fluistering die met de wind meegevoerd werd.


  ‘Is alles in orde?’, reageerde hij.


  Ze antwoordde niet.


  Hij versnelde zijn pas en duwde dichte palmbladeren van zich af totdat hij bij een open plek aankwam. Hij ging in de richting van het water en trof haar zittend op de rand van een kleine steiger die hij niet had opgemerkt toen ze die middag aangekomen waren. Met haar rug naar hem toe zat ze daar, met haar benen over elkaar, heel stil.


  Hij aarzelde, leek nu niet haar redder, maar een indringer die het nachtelijke moment verstoorde dat ze alleen had willen zijn.


  Toen draaide ze zich om. Haar haren waaiden in haar gezicht, en ze streek die niet weg, maar liet ze met de zeewind meebewegen.


  ‘Kom maar bij me zitten’, zei ze zachtjes.


  Het kostte hem een moment zijn positie in haar vreemde wereld te veranderen, van waarnemer tot deelnemer. Was dat wat ze van hem vroeg?


  Liesl ging wat opzij. Cade liet zich naast haar zakken op de smalle steiger, en beiden lieten ze hun benen over de rand hangen.


  Na een ongemakkelijk ogenblik herhaalde hij: ‘Is alles in orde?’


  Ze streek haar haren achter haar oren, maar bleef naar het water kijken. ‘Vanmiddag vroeg je van wie ik geleerd had met een boot om te gaan.’


  Cade herinnerde zich haar gemakkelijke, zelfverzekerde houding op de steiger. ‘Ga verder’, drong hij aan, en hij opende de deur voor wat ze hem maar wilde vertellen.


  ‘En daarna vroeg Ian van wie het huis was’, sprak ze verder. ‘Het antwoord op beide vragen is hetzelfde: van tante Bess.’ Ze hief haar lange, sterke armen en rekte zich uit, met vloeiende, katachtige bewegingen. Cade vroeg zich af of ze zich bewust was van de aanblik die ze bood, of die haar aangeleerd was op een podium ergens in de wereld, of dat het een natuurlijke houding van haar was. Hij wilde zo veel over haar weten. Maar waarom? Hij herinnerde zich alles wat hij tegen zijn opa gezegd had over het huis in de stad, dat het een vreemde was die hij wilde leren kennen. Had hij kunnen dromen dat het meisje dat daar opgegroeid was, hem nog meer zou boeien?


  ‘Ze zat hier vaak bij zonsopgang’, zei Liesl, ‘en floot op dat oude kleine fluitje dat ze in Schotland gekocht had. En even later zag ze de eerste rugvin aankomen, en daarna nog een. En al gauw waren er twee of drie dolfijnen die rondjes voor haar draaiden en wachtten.’


  ‘Waarop?’


  Liesl keek hem met een geamuseerde grijns aan. ‘Dat ze bij hen zou komen.’


  Hij sperde zijn ogen vol verbazing wijd open, en dat leek haar nog meer plezier te doen.


  ‘Ze zwom met de dolfijnen in deze kreek heen en weer. Je had het moeten zien. Niet veel mensen deden dat. We waren altijd erg op onszelf hier.’


  ‘Vertel eens wat meer over haar.’


  Liesls goede stemming betrok, en het duurde even voordat ze antwoordde. ‘Ze was de jongste zus van mijn oma, en ze was mijn toevlucht. Zij en dit huis.’


  Zou hij het vragen? Waarom niet? ‘Toevlucht waarvoor?’


  Ze keek hem met een onzekere blik aan, alsof ze zich afvroeg hoever ze hiermee zou gaan. Toen vroeg ze opeens: ‘Heb jij ooit een alcoholist gekend?’


  Toe maar, zeg het maar. ‘Mijn beide ouders.’


  Er stond net genoeg licht om te zien dat haar mond openviel en dat ze verwoed met haar oogleden knipperde. Toen begon ze zachter te worden. Te ontdooien. ‘Allebei je ouders?’, vroeg ze moeizaam.


  ‘Ja, zo lang als ik me kan herinneren.’ Hij aarzelde even. ‘Mijn vrouw ook.’


  ‘Je … vrouw?’


  ‘Ex-vrouw, nu overleden. Ze gebruikte alcohol en drugs. Een slechte partij methadon betekende het einde voor haar.’


  Hij keek haar niet aan, maar voelde dat haar ogen zich in de zijkant van zijn gezicht boorden. Toen deed ze iets wat hij niet had kunnen vermoeden. Ze reikte met beide handen naar zijn gezicht en draaide dat naar het hare. Met tranen in haar ogen trok ze hem naar zich toe, en ze kuste hem op zijn wang. ‘Wat erg voor je’, fluisterde ze met haar lippen heel dicht bij de zijne.


  Toen opeens liet ze hem los en nam ze afstand, alsof ze bij haar positieven kwam. En Cade wist dat ze zich weer helemaal teruggetrokken had. Ze keerde zich stijfjes naar hem toe. ‘Het was niet mijn bedoeling je in verlegenheid brengen. Het spijt me.’


  Verlegenheid? Meen je dat?


  ‘Kijk, Liesl. Wat jij zojuist deed, was meeleven tonen met iemand die, blijkbaar, net als jij geleden heeft. Waarom zou dat mij in verlegenheid brengen? Of jou?’ Ze leek ervan te schrikken dat hij zo direct was, maar hij was nog maar net begonnen. Hij had al te veel gezien. ‘Ja, en je hebt nogal wat meegemaakt. Dit hele Russische gedoe is erg genoeg om iedereen te laten weglopen en zich te verstoppen.’


  ‘Vind je dat ik dat doe?’, bitste ze.


  ‘Ja, dat vind ik wel. Ik denk dat jij je in jezelf verbergt en dat je dat al heel lang doet, dat je iedereen afstoot die je wil helpen, alsof je daardoor beledigd bent. En weet je? Ik heb precies hetzelfde gedaan. Ik ben in mijn schulp gekropen en liet niemand toe.’


  Zelfs in het donker kon hij zien dat ze trilde. Hij wilde haar aanraken. Maar niet nu.


  Er was meer wat hij zeggen wilde. ‘Opa was degene die begreep hoe het er met mij voor stond.’ Zal ik het nu zeggen? Ja, juist nu. ‘Maar God was degene die me eruit gered heeft.’


  Hij merkte dat haar lichaam verkrampte en een diepe stilte haar beving. Uiteindelijk begon ze te spreken, somber en eentonig. ‘God heeft mijn moeder, mijn vader, mijn tante en mijn lievelingsdocent allemaal een vreselijke dood laten sterven.’ Haar stem brak, en ze legde snel een hand op haar mond, alsof ze wilde tegenhouden wat uit haar binnenste zou kunnen ontsnappen. Cade bleef stil, zodat ze tot zichzelf kon komen. ‘Niemand van mijn familie is gered. Zelfs tante Bess niet, die haar hele leven God gediend heeft. Ze las haar bijbel, bad, heeft geen vlieg kwaad gedaan, hield van iedereen. En heeft God haar die dag op de boot gered? Die ellendige, donkere dag?’ Haar stem brak weer, en deze keer kon ze haar opwellende tranen niet tegenhouden, hoe hard ze ook over haar ogen veegde.


  Cade legde een arm om haar heen en trok haar zachtjes naar zich toe. Eerst gaf ze mee, en hij voelde haar warmte toen hij haar dicht tegen zich aan getrokken had. Hij sloot zijn ogen en wenste vurig dat ze bij hem zou blijven, zou luisteren naar de dingen die hij haar wilde zeggen. Maar al te snel trok ze zich terug en ging ze staan. ‘Nee, ik ga dit niet doen.’


  Er werd geen woord meer tussen hen gewisseld, en hij volgde haar naar de boot. Hij zag hoe ze de kajuitdeur achter zich dichttrok en op slot deed, zonder oogcontact met hem te maken. Hij bleef even achter op de steiger, verzonken in gedachten en onder de indruk van het gebeurde. Wat was dit? Hij had zo veel moeite gedaan om de last van zijn verleden van zich af te werpen, en nu viel er, als zware dekens op een bed in zomerse hitte, weer een last op hem.


  


  Liesl klom in de voorste slaapplaats van de Exodus, trok de dekens hoog over zich heen en wachtte. Hij was er nog steeds. Ze staarde naar het lage plafond van de boot. Ga weg, Cade. Zoek ergens anders een verhaal, of waar je dan ook mee bezig bent. Ik had je niet moeten vragen mee te komen. Ze vroeg zich nog steeds af waarom ze het gedaan had.


  Buiten de kleine patrijspoort van de scheepsromp klonk het gekraak van een plank, en ze vroeg zich af of Ava dat ook kon horen. Hoe kon de CIA-agente die de taak had haar te bewaken, hier zo diep doorheen slapen? Of sliep ze niet?


  Even later hoorde Lies] Cades voetstappen in de richting van het huis gaan; alleen zijn geur bleef om haar heen hangen. Zijn aanraking. Zijn arm om haar heen, zijn schouder stevig tegen haar wang, zijn stem warm en troostend. Ze schudde zich, als na een droom die dingen beloofde die niet echt waren, die bij het ontwaken zouden verdwijnen. Cade O’Brien is niet echt‚ zei ze tegen zichzelf. En zijn God ook niet.


  Hoofdstuk 26


  De volgende ochtend werd Cade kort na zonsopgang wakker, en hij liep in angstige afwachting snel naar de steiger om te zien of de beide vrouwen nog steeds veilig op de boot waren.


  ‘Ze is weg’, kondigde Ava aan; ze kwam tevoorschijn uit de kajuit en wees stroomopwaarts. ‘Ze trok een kajak onder het huis vandaan en ging er een paar minuten geleden vandoor. Alleen met brute kracht was ze tegen te houden.’


  Cade liep naar het eind van de steiger en keek de kreek af. In de verte gleed de kajak stil tegen de stroom in; de kajakker bewoog haar peddel in een perfect ritme van de ene naar de andere kant. Hij zag haar gestalte met iedere haal verder verdwijnen en deed een stil gebed. Ga met haar mee, Heer.


  ‘Het is een eiland, Cade. Er is niemand hier; alleen wij.’ Ze kwam bij hem op de steiger staan en ritste een licht jasje dicht. ‘Hoewel, aan de andere kant van het eiland is een verlaten kampgebouw. Liesl zegt dat het ingestort is, en onbewoonbaar.’


  Cade bleef zijn aandacht op de kajak gericht houden.


  ‘Ze heeft beloofd dat ze gauw terug zou zijn. Ze zei dat ze wat tijd voor zichzelf nodig had.’ Na een ogenblik voegde Ava daaraan toe: ‘Jullie tweeën moeten gisteravond een diepgaand gesprek gevoerd hebben.’


  Hij keek haar aan, maar kon haar níet peilen en wilde geen enkel misverstand over zijn ontmoeting met Liesl zo laat op de avond. ‘En meer was het niet’, zei hij kortaf.


  ‘Rustig maar.’ Ava glimlachte.


  Cade begon de kajak weer na te kijken, die in de verte net een bocht om ging. Hij verdween van zijn radar, een vluchtig tijdsmoment, een leven dat zijn wereld binnengestormd was en zich daarna meteen teruggetrokken had. Mensen deden dat. Toen dacht hij aan de mensen die Liesl verloren had. Hij richtte zich tot Ava. ‘Wat kunt u me vertellen over haar tante?’


  Ava zuchtte en keek naar de woelige stroming onder zich. ‘Ze was nogal een type. Veel levendiger, veel uitbundiger dan haar oudere zus Lottie. Bess Avert gaf godsdienstles aan Charleston College; ze was heel populair onder de studenten, maar had steeds problemen met de leiding. Ze was een oprecht christen. Blijkbaar gebruikte ze haar lessen te vaak als aanleiding om haar geloof te delen.’


  Cade luisterde aandachtig toe.


  ‘Ze is op jonge leeftijd weduwe geworden en is nooit hertrouwd, Ze heeft dit huis hier vooral gebouwd om haar neef droog te krijgen.’


  ‘Liesls vader?’


  Ava knikte. ‘Ze behandelde hem meer als een zoon dan zijn moeder deed. Het lijkt erop dat hij het bij Lottie Bower nooit goed kon doen, zelfs niet toen hij een jongetje was. Ze zag te veel van haar man in hem terug.


  Horace Bower had een fortuin vergaard in de aandelenhandel voordat de drank zijn dood werd. Ze zouden het grote huis kwijtgeraakt zijn als Lottie niet stiekem zo veel mogelijk geld had weggestopt.’


  ‘Hoe weet u zo veel over die familie?’


  Ava hield zijn blik even vast. ‘Als er veel op het spel staat, moeten we alles over ons onderzoeksobject weten, tot in het kleinste detail.’


  ‘Liesl is een object?’


  ‘Al sinds de moord op Devoe. We weten dat zij daar niets mee te maken had, maar wat zij weet, zelfs al is ze zich daarvan niet bewust, kan in heel veel opzichten van levensbelang zijn.’


  Cade keek naar het lege water. Nog steeds geen kajak.


  ‘Kom met me mee’, zei Ava tegen Cade terwijl ze terugliep naar de Exodus en aan boord klom.


  Cade volgde haar naar de voorplecht van de boot.


  Ze wees naar een lichte vlek in de kunststof van het dek. ‘Het is nu bijna weggesleten,’ zei Ava, ‘maar hier is het gebeurd.’


  Cade zette zich schrap voor het verhaal dat hij voelde aankomen.


  ‘Henry Bower had zijn tante meegenomen naar de kustwateren om daar te gaan speervissen. Dat deden ze vrij vaak, volgens de vrouw die toen het havenwinkeltje beheerde. Blijkbaar zorgde Bess er altijd voor dat er geen drank aan boord was. Maar die dag moest ze de fles wodka gemist hebben die later door de kustwacht in Henry’s viskoffer gevonden werd.


  Blijkbaar raakte zijn lucht op tijdens een van zijn duiken, en probeerde hij langzaam naar de oppervlakte te komen om een longembolie te voorkomen. Toen hij snakkend naar lucht boven water kwam, zocht hij het ventiel van zijn vest om dat op te blazen zodat hij bleef drijven. Hij kon het niet vinden en raakte in paniek. De combinatie van alcohol en angst leidde tot een ongelukkige dominoreactie. Hij probeerde zijn loodgordel af te gespen terwijl hij ondertussen veel moeite moest doen zijn hoofd boven water te houden. Hij schreeuwde dat zijn tante de kruisboog moest pakken terwijl hij met zijn uitrusting bezig was. Zonder de veiligheidspal vast te zetten, gooide hij haar de kruisboog toe. In zijn geworstel bleef de trekker ergens aan haken. Het wapen raakte haar in haar buik.’


  Cade kromp ineen. ‘Is dat zijn dronkenmanspraat?’, vroeg hij, bitser dan hij bedoelde. Hij herinnerde de leugens die zijn eigen vader zo gemakkelijk verteld had.


  ‘Nee, het is haar verhaal. Henry was nuchter genoeg om de radioapparatuur te gebruiken en om hulp te vragen. Er is een medisch team ingevlogen vanuit Charleston. Toen zij aankwamen, heeft Bess hun, heel duidelijk, naar ik begrijp, verteld wat er gebeurd was. Zij is onderweg naar het ziekenhuis doodgebloed. Maar tot op het einde bleef ze herhalen: ‘Een ongeluk.”


  Cade dacht na over zo’n grote toewijding. Onvoorwaardelijk en gericht op anderen. Hij had het geprobeerd bij zijn ouders en zijn vrouw, maar had het niet kunnen volhouden. Zelfbehoud had de overhand gekregen, en hij was naar Florida Keys gevlucht, waar de wind en de golven zijn leven schoongespoeld hadden. Dacht hij.


  ‘Henry Bower kon niet genoeg drinken om zo’n grote pijn te kunnen verdoven.’


  ‘En Liesl?’


  Ava tuurde omhoog naar Cades gezicht; de zon begon haar eerste felle stralen op hen te richten. ‘Ze was veertien, zat aan de keukentafel en luisterde met één oor naar de havenradio. De enige plek waar ze Henry hadden willen aannemen, was Metro Marina, waar hij dokwerker was. Hij voelde zich daar meer thuis dan waar ook, afgezien van op het water, zeiden ze. De radio bij hem thuis was een soort reddingslijn. Hij liet die altijd aanstaan.’


  ‘Laat me raden’, sprak Cade grimmig. ‘Liesl heeft haar vaders noodoproep via de radio gehoord.’


  Ava knikte. ‘Haar moeder en zij waren bij het ziekenhuis toen de traumahelikopter landde. Liesl drong door de beveiliging heen en moest vastgehouden worden om niet de landingsplek op te rennen. Kun je je dat voorstellen?’


  Cade draaide zich om en liep weg, want inderdaad, hij kon het zich voorstellen en wilde Ava niet laten zien hoe goed. Hij rende het pad af naar de kleine steiger, ging met een bons op het einde daarvan zitten, en voelde verdriet om de jonge vrouw wier leven langzaam met het zijne verstrengeld geraakt was. Hij wilde het niet eens, en begreep niet waarom het bleef gebeuren.


  En nu gebeurde het weer. Ze peddelde met de stroom mee: haar haar een gouden gloed in het vroege zonlicht, haar gezicht een prachtig masker. Het deed hem pijn hoeveel ellende ze meegemaakt had, evenveel pijn als om de ellende die hij zelf had meegemaakt. Waarom?


  Ze moest hem gezien hebben. Voordat ze bij het steigertje aankwam, stak ze haar peddel stevig tegen de stroming in en boog ze scherp naar links. Hij zag de vastberaden blik op haar gezicht terwijl ze snel op hem af peddelde en de boeg in de zachte, modderige oever stak. Pas nadat ze uitgestapt was en de kajak uit het water getrokken had, keek ze naar hem op. ‘Is er iets gebeurd?’, vroeg ze emotieloos, alsof ze betwijfelde of hij een andere reden zou kunnen hebben om daar te zijn.


  Cade probeerde achter haar masker te kijken, maar dat zat stevig vast. Hij schudde zijn hoofd in antwoord op haar vraag en keek naar de modder om haar voeten, die gehuld waren in neopreen schoenen. ‘In Charleston noemen ze dit ‘pluff mud’‚hè?’ Het was een armzalige poging om op een neutraal gespreksonderwerp over te gaan, maar nadat ze gisteravond met ruzie uit elkaar gegaan waren en na het verhaal dat hij zojuist van Ava gehoord had, was het tijd om het gesprek wat oppervlakkig te houden.


  Toch stond hij verbaasd toen haar stemming omsloeg, subtiel, maar duidelijk waarneembaar. Misschien had het tochtje over de kreek de storm binnen in haar doen bedaren. Ze stak een in neopreen gehulde teen in de donkere drablaag die het moerasgebied rond Charleston bedekte. ‘Als je er lang genoeg in rondloopt, raak je wel gewend aan de stank en het gevoel.’


  ‘En dat geldt voor jou?’


  ‘Van top tot teen. Tante Bess en ik kropen hier vaak op onze knieën achter krabbetjes aan totdat we naar rotte vis stonken. Daarna lieten we ons in het water rollen om weer schoon te weken.’


  Haar stem werd vervormd door de wind, en Cade wilde graag meer horen. Maar na het verhaal dat Ava hem net verteld had, wist hij dat hij voorzichtig moest zijn. ‘Dus je zwom ook in de kreek?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Geen haaien in de buurt?’


  ‘Er komen haaien voor aan de andere kant van dit eiland, waar de Intracoastal Waterway en deze kreek samenkomen. Maar ik heb er hier maar één keer eentje gezien.’


  ‘Ga door.’


  Ze werd enthousiaster. Haar handen gebaarden om het verhaal te illustreren. ‘We zagen op een dag een reuzenmanta uit het water vliegen. We zagen ze niet veel hier, vooral niet vliegend zoals deze. Dus bleven tante Bess en ik staan om hem te bewonderen. Toen keken we een meter of drie verderop en zagen we een rugvin omhoogkomen. Het was er niet een van een dolfijn. Je kunt het verschil wel zien. Het beest kwam lang genoeg boven om zijn enge kop te kunnen zien. Het was een hamerhaai, een meter of vier lang, op zoek naar zijn middageten. Haaien vinden manta’s een delicatesse. Het arme beest deed op het laatst een enorme sprong opzij en bleef plat tegen de oever liggen, zo hoog als hij kon. Ik weet niet hoelang hij uit het water kon overleven, maar ik denk dat hij liever gestikt zou zijn dan opgegeten te worden. Tante Bess leek van opwinding bijna uit haar vel te springen. Ze rende naar het huis en ging een geweer halen. Met maar een paar schoten heeft ze de haai weggejaagd, maar hem niet verwond. De manta glipte weer het water in en ging de andere kant uit.’


  Liesl bleef te lang stil. Cade was bang dat hij een oude wond had opengemaakt. Als dat zo was, leek ze geleerd te hebben die te dichten en door te gaan. ‘Mijn tante hield van alle levende wezens, hoe gevaarlijk ze ook waren.’


  Inclusief Henry Bower, dacht Cade, en hij vroeg zich af of Liesl dat ook wel eens gedacht had. Maar Cade was vastbesloten het gesprek neutraal te houden, en daarom stelde hij voor: ‘Wat vind je ervan wat ontbijt te halen?’ Ik kan hiervandaan bijna horen hoe opa in de keuken bezig is.’


  Liesl keek hem even vreemd aan. Er leek iets door haar heen te gaan, te verdringen. ‘Goed.’ Ze begon de kajak verder de oever op te trekken.


  Cade sprong overeind om haar te helpen. ‘Laat mij dat maar doen.’


  Ze leek even over dat aanbod na te denken, haalde toen haar schouders op en deed een stap opzij. Hij tilde de smalle eenpersoons kunststoffen kuip boven zijn hoofd en begon het pad af te lopen. Zij liep maar een paar passen achter hem. Een paar seconden later gooide hij de kajak weg en deed hij een uithaal naar Liesl, waarbij hij haar tegen de grond trok.


  Ze gilde, maar zijn hand ging snel over haar mond om haar kreet te dempen.


  ‘Ssst!’, beval hij. ‘Luister!’


  Ze bewoog heftig in zijn greep, maar hield zich opeens stil. Ook zij hoorde de motor. Onder dekking van de lage beschoeiing zagen ze de boeg van een aankomende boot stroomafwaarts de bocht om gaan en langzaam hun kant uit komen. Zijn hand liet haar mond los. ‘Het spijt me heel erg’, fluisterde hij dicht bij haar oor.


  Toen kwam Ava’s luide bevel uit het huis: ‘Liggen!’ Iemand liep nu op volle snelheid op hen af.


  Agent Tucker kwam door het gebladerte van de waaierpalmen, met een pistool in de aanslag.


  ‘Blijf bij haar!’, beval Cade hem, alsof hij vergeten was wie van hen beiden de FBI-agent was. Maar dat gaf niet. Hij zou zich niet als lafaard in het struikgewas schuilhouden als iemand op haar of iemand anders afkwam.


  De agent protesteerde. ‘Je kunt beter …’


  ‘Geen tijd om mij tegen te spreken, man! Ik zei: ‘Blijf bij haar.” Cade liet Liesl los, sprong overeind en vloog het pad af naar de steiger, waarbij hij laag onder de beschutting van de oevergewassen bleef. Toen hij de steiger naderde, zag hij Ava gehurkt in de bosjes vlakbij, haar handwapen gericht op de kreek.


  Cade nam aan de andere kant van de steiger tegenover Ava een onzichtbare positie in. Had hij maar zijn eigen wapen dat hij op de boot verstopt had, in zijn zak gestoken, hoewel hij vermoedde dat de veiligheidsagenten die bij hem waren, niet zouden toestaan dat hij in de buurt van Liesl een wapen droeg, of hij er nu een vergunning voor had of niet. Hoewel het wapen klein was, wist hij hoeveel schade het kon veroorzaken; hij had eens een dodelijke wond toegebracht aan een haai die in de baai van Florida dreigend op een paar zwemmers afkwam.


  Ava en hij bukten laag toen de boot dichterbij kwam. Het was een open vissersboot zonder kajuit. De twee mannen leken een normale visuitrusting te hebben. Zo vroeg op de ochtend was een goed tijdstip om in de getijdenstromen van de kreken te vissen. Cade had net besloten dat het alleen maar vissers waren, toen hun boot langzamer ging en beide mannen hun volle aandacht op de Exodus en het huis richtten, zonder dat een van beiden sprak. Toen de stuurman nog meer gas terugnam en de passagier een lijn pakte alsof hij wilde aanleggen aan de steiger, wachtte Cade niet eens op Ava’s goedkeuring. Hij stapte de open plek op voorbij de steiger en riep bars: ‘Heb je een probleem?’ Normaal gesproken zou hij vriendelijker geweest zijn, maar de gebeurtenissen van de afgelopen twee dagen waren bepaald niet normaal.


  Zijn plotselinge verschijning leek de mannen te verrassen. Ze gaven niet meteen antwoord. Maar toen Ava uit de bosjes tevoorschijn kwam, riep de stuurman uit: ‘Hé, wat doen jullie? Verstoppertje spelen zo vroeg op de ochtend?’ De andere man grinnikte.


  ‘Rustig’, waarschuwde Ava binnensmonds tegen Cade. Hij zag dat haar hand ging naar een zak waarin de vorm van een wapen zichtbaar was.


  ‘Als je geen probleem hebt, hoef je hier niet aan te leggen’, meldde Cade beide mannen. ‘Dit is privéterrein.’


  ‘Nou, deze kreek is dat echt niet, beste jongen’, weerlegde de stuurman. ‘En als wij willen, kunnen wij hier de hele dag en nacht blijven totdat we zover zijn dat we willen vertrekken.’


  Op dat ogenblik zag Cade pas de lege bierblikjes die onder in de boot lagen, en zijn hartslag bedaarde wat. Gewoon een paar kerels die wat vroeg aan de drank zijn, besloot hij. Hij wierp een blik op Ava, die blijkbaar nog niet zover was dat ze wilde toegeven.


  ‘Waar wil je op vissen?’, vroeg Cade, nu op wat vriendelijker toon. Maar er zat een reden achter die vraag, Een antwoord dat aangaf dat beide mannen onbekend waren met deze wateren, zou problemen betekenen.


  De mannen leken verward door de verandering in Cades toon, maar herstelden zich snel. ‘Nou, nou,’ begon de stuurman, ‘mijn schoonzoon en ik gaan wat roodbaars en zeeforel voor onszelf halen. Ben jij visser, jongen?’


  ‘Dat heb je goed gezegd!’, klonk een stem achter Cade. ‘Als hij niet zeeziek is!’


  Cade kreunde hardop.


  ‘O nee’, kreunde Ava met hem mee. Zowel Ava als Cade draaide zich om, en ze zagen Ian de verandatrap af lopen.


  ‘Nou, waarom komen jullie niet bij ons? Dan wordt het nog gezellig.’ De stuurman klopte op de bovenkant van een koelbox die vlak bij hem stond. ‘Wij hebben hier genoeg bier voor iedereen.’


  ‘Dat geloof ik graag, meneer’, gaf Cade toe.


  ‘O, nu is het ‘meneer”, zei de jongere man. Hij leek niet zo graag gasten te willen meenemen als de stuurman, blijkbaar zijn schoonvader.


  ‘Mag ik eens zien wat voor gerei jullie gebruiken?’, vroeg Ian terwijl hij op de steiger af liep.


  Cade was er niet gerust op dat zijn opa dichterbij kwam. ‘Opa,’ zei hij terwijl Ian hem voorbijliep, ‘ga daar niet heen.’


  ‘Beter ik dan jij, jongen.’ Ians mond vormde de woorden over zijn schouder.


  ‘Opa’, waarschuwde Cade, maar Ian deed het af met een handgebaar achter zijn rug en bleef doorlopen.


  Een kwartier lang stonden Cade en Ava als schildwachten ieder aan een kant van Ian aan het einde van de steiger, terwijl de oude man sterke verhalen over vissen uitwisselde met de twee vreemden; hun boot draaide stationair tegen de trage stroming. Meer dan eens keek Cade stroomopwaarts naar de andere steiger, blij dat hij geen beweging zag komen van waar hij Liesl en agent Tucker achtergelaten had.


  


  Terwijl Liesl stil op het zandpad tussen beide steigers in lag, zat agent Tucker beschermend naast haar geknield, zijn blik vast op beide vissers in de kreek gericht. Maar de man die vijftien meter achter hem verscholen lag, kon Tucker niet zien.


  Ze hebben er geen idee van hoe dichtbij ik kan komen, dacht de man, en hij trok de capuchon van zijn camouflagejack verder over zijn kalende hoofd. Plat op zijn buik liggend stelde hij zijn verrekijker scherp op het gezicht van Liesl.


  Maar het is nog geen tijd.


  Hoofdstuk 27


  Nadat beide vissers de kreek weer op gegaan waren, begon Cade geïrriteerd tegen zijn opa uit te varen. ‘Waar dacht u nou dat u mee bezig was, opa? U had geen idee wie die kerels waren. Bent u vergeten waarom we hier zijn?’


  ‘Ben jij vergeten dat je journalist bent, en niet Rambo? En tussen twee haakjes: jij zult ook niet ver komen in diplomatieke kringen, met de manier waarop jij op die mannen af liep. Iemand moest tussenbeide komen, vooral toen die jonge vent opgewonden werd.’ Hij sloeg zijn armen over elkaar tegen zijn borstkas en hield vol. ‘Ja, daar was ik mee bezig.’


  ‘Nou, doe dat nooit meer. Ik schrok me wezenloos toen u op die twee mannen af schuifelde; ze hadden u wel kunnen neerschieten.’


  ‘Ik schuifel niet’, bitste Ian, met zijn armen nog steeds stevig op hun plaats.


  ‘Ik ben bang dat u vergeten was dat Tucker en ik hier de veiligheidsagenten zijn’, zei Ava. ‘De volgende keer dat er zoiets gebeurt, laat u het dus aan ons over. Akkoord?’ Ze keek snel naar de twee hoofden die achter de bladeren van de waaierpalmen omhoogkwamen.


  Eerst verscheen agent Tucker, die Cade streng aankeek. Tucker liep op hem af en gromde: ‘Als je het niet erg vindt, doe ik mijn werk verder zonder jouw hulp. Of bevelen!’ Hij liep langs Cade, stapte aan boord van de Exodus en nam een positie in waarbij hij stroomopwaarts kon kijken, zijn verrekijker om de hals, pistool in de hand. Tegen Ava riep hij: ‘Je kunt die kerels maar beter rapporteren. Je weet maar nooit.’


  Ze pakte haar mobieltje en liep in de richting van het huisje.


  Cade was kwaad omdat er van twee kanten kritiek op hem afgevuurd werd. Hij wilde net een sarcastische opmerking plaatsen, in de trant van: O, wat dom van me dat ik wilde voorkomen dat die twee kerels iemand iets aandeden. Tjonge, ik heb niet eens een politiepenning. Maar voordat hij zijn woede kon spuien, kwam Liesl op hem toelopen en legde ze een hand op zijn schouder.


  ‘Dank je wel voor wat je gedaan hebt’, zei ze met ontwapenende oprechtheid, die hem wat deed bedaren.


  ‘Ik … eh … Het spijt me dat ik je tegen de grond moest gooien. Ik


  ‘Je was nogal ruw.’ Ze borstelde heel opvallend zand en distels van haar fleecevest en streek toen licht met een vinger onder haar bovenlip, waarbij ze wat bloed wegveegde.


  Cade reageerde meteen. Hij greep haar schouders beet en boog zich omlaag om de verwonding te bekijken. ‘Heb ik dat gedaan?’


  ‘Nee, dat heeft Rambo gedaan’, grapte Ian terwijl hij achter Cade langsliep en Ava volgde in de richting van het huis.


  Cade keek hem even na. ‘Niet zo schuifelen!’, riep hij.


  Liesl lachte om hen allebei. ‘Jullie zijn een maf stel. Weet je dat?’


  ‘Hij is maffer dan ik’, antwoordde Cade verstrooid. Hij was veel bezorgder over haar lip. Nee, er zat meer achter. Hij keek naar haar en wilde de wond die hij haar bezorgd had, aanraken en behandelen. Maar die andere wonden dan, die wonden die hij niet kon zien?


  ‘Zo erg is het niet, Cade.’ Ze keek hem met één oog aan en wilde net iets zeggen, toen de voordeur openvloog.


  ‘Liesl, je kunt maar beter hier komen’, beval Ava. Ze hield haar mobieltje nog vast.


  Liesl keek Cade weer aan. ‘Ik wil graag dat je nog een dag blijft’, zei ze. Ze gaf geen reden. Dat was ook niet nodig, besloot Cade toen hij haar zag weglopen.


  


  ‘Ze zitten hier nog steeds’, zei Ava tegen Liesl terwijl ze de veranda op liep. ‘Delaney zegt dat een paar kerels gisteravond bij de Metro Marina zijn opgedoken en vragen hebben gesteld over de Exodus. Hij heeft de havenmeester opdracht gegeven te rapporteren wanneer iemand hem vragen stelde over jou of over de boot. Je weet wat dat betekent.’


  De twee vrouwen keken elkaar aan alsof het slapende monster aan hun voeten opeens bewogen had. ‘Het betekent dat iemand meteen bij mijn oma moet gaan kijken of alles in orde is’, drong Liesl aan.


  ‘Ik heb de plaatselijke politie al gevraagd dat te doen. Ze kunnen ook bijspringen als wij hier hulp nodig hebben.’ Ze keek Liesl indringend aan. Ava wist niet of de jonge vrouw nog veel meer hiervan verdragen kon. Ze was te stil, alsof ze door de ernst van de situatie haar stem verloren had. Ava zag Liesl werktuiglijk haar vuil geworden vest uitdoen en haar mouwen opstropen; haar ogen bleven naar een plek op de grond staren, een vage plek waar Liesl nu al haar onuitgesproken angst op richtte. Maar Ava las het in de holle ogen, de schaduwen van haar ingevallen wangen. Opeens besefte ze dat Liesl er opmerkelijk bleek uitzag. Hoewel ze nog steeds een bijzondere schoonheid bezat, was de glans er nu af. Haar haar zat slordig, ze had geen make-up op, haar kleren hingen te los om haar lange lichaam.


  Toen opeens trok Liesl zichzelf op uit haar poel van ellende. Ze haalde een teug frisse moed en sprak: ‘Ze zullen weg moeten. Ze kunnen niets vinden. Ze moeten gewoon weer terugkruipen in hun holletjes, en dan is het allemaal voorbij. Ja toch?’ Het was geen vraag, maar een vaststelling.


  Ava aarzelde meer op haar bordje te leggen, maar Liesl moest het weten. ‘Er is nog iets, Liesl.’ Een felle blik boorde zich in Ava alsof zij het roofdier was. ‘Juilliard Conservatorium heeft gemeld dat er iemand geregeld belt om naar jou te vragen, en naar waar je bent. Iemand op school was zo verstandig het telefoonnummer op te schrijven. Mijn kantoor heeft dat met een paar andere telefoontjes vergeleken die ook met jou in verband stonden, en er kwam er één overeen.’


  Liesl wachtte af.


  ‘De man die Juilliard belde, is dezelfde man die de inbraak bij jouw huis gemeld heeft, de man die zei dat hij een buurman was die ging joggen. Om twee uur ’s nachts.’


  ‘Ik begrijp het niet. Wat houdt dat in?’


  Ava zuchtte. ‘Dat weet ík nog niet. Het kan nog steeds een bezorgde buurman zijn die wil weten of alles goed met je is. Maar het zou ook iemand kunnen zijn die je achtervolgers tegenwerkt.’


  ‘Ik begrijp het nog steeds niet.’


  ‘En ik probeer wanhopig dat wel te doen. Heb dus geduld met me’, smeekte Ava. Ze keek naar de Exodus en zette een hand onder haar kin, terwijl ze al die verwarrende informatie op een rijtje probeerde te zetten. ‘Misschien is er iemand die op Evgeny Kozlovs missie tegen is, en die hem probeert tegen te werken om hem weg te krijgen.’


  ‘Door ’s nachts te joggen en wat telefoontjes te plegen?’


  Ava begreep uit Liesls toon dat ze meer en meer ontevreden was over het werk van de CIA- en FBI-medewerkers. Maar Ava kon op dat moment geen duidelijker antwoord geven.


  ‘Laten we ons er op dit ogenblik op richten jou en je grootmoeder op een veilige plek te houden. Zoals je al zei, loopt het spoor waaraan deze mensen geroken hebben, dood. Geen sonate, geen code. Het kost hun langer dan ik dacht om erachter te komen dat jij geen van beide hebt.’ Maar Ava was bang dat de Russen Liesl in handen wilden krijgen om redenen die nog niet duidelijk waren.


  ‘Laten we maar uit hun gezichtsveld blijven’, ging Ava verder. ‘En ik zal het je zo gauw mogelijk laten weten als ik iets hoor over Lottie. Ik weet zeker dat alles in orde is.’ Maar Ava was daar helemaal niet zeker van. Ze hadden al eenmaal eerder geprobeerd Lottie Bower in handen te krijgen. Dat zouden ze weer doen als ze dachten dat dat de sleutel zou zijn tot Liesl.


  Stemmen vanaf de steiger deden beide vrouwen opkijken, en ze zagen Cade, met zijn ene voet op de romp van de Exodus, aan de praat met agent Tucker. ‘Ik denk dat Cade het bijlegt met agent Tucker’, merkte Ava op. De vrouwen keken elkaar aan en voelden al weer even wat verwantschap. Hoewel ze de woorden niet konden verstaan, luisterden ze stil naar de verre stemmen; ze vonden afleiding in hun gemeenschappelijke zorgen, en zeker Ava kreeg bewondering voor een heel bijzondere jongeman.


  Ze wierp een blik op Liesl, die nog steeds naar de beide mannen op de steiger keek, en zei: ‘Hij kwam vanmorgen vlak nadat jij vertrokken was, naar de boot.’ Liesl draaide zich om met een vraag in haar ogen. ‘Even zien of jullie nog veilig waren, zei hij. Hij was bezorgd dat jij in je eentje was weggegaan, en ik ook.’


  Liesl keek weer naar de steiger. ‘Hebben jullie gepraat?’


  Ava wist waarop ze doelde. ‘Ja.’ Ze wachtte even. ‘Ik heb hem verteld over je tante Bess, over het ongeluk. Ik vond dat hij dat moest weten. Als je dat vervelend vindt, spijt me dat. Maar hij lijkt me heel bezorgd te zijn.’


  De beide vrouwen waren weer even stil. ‘Ik vraag me af waarom’, zei Liesl.


  ‘Je vertrouwt hem niet, hè?’


  ‘Jij wel?’


  ‘Je denkt toch zeker niet dat jij de enige bent die we nagetrokken hebben. Hij is hier, toch? Dat betekent dat zijn achtergrond helemaal door ons is nagekeken en goedgekeurd. Die van hem en van die grappige oude man.’ Ava grinnikte, en Liesl keek haar met een ietwat verbaasde blik aan.


  ‘Ja, ik vind die oude O’Brien heel vermakelijk’, gaf Ava toe. ‘Goed, ik moet nog wat telefoontjes plegen. Ik stel voor dat jij …’


  De verandadeur achter hen sloeg met een luide klap open. ‘O, het spijt me’, mompelde Ian. ‘Liesl, ik zal dat ding wel oplappen als je wat gereedschap hebt. Er is hier eigenlijk een heleboel dat opgekalefaterd moet worden. Maar wat ik wilde vragen …’ Hij richtte zijn aandacht snel op Cade, die juist vanaf de steiger kwam aanlopen. ‘Jongen, je moet eens kíjken wat hier achter is.’ Ian keek Liesl aan. ‘Daarom kwam ik hier’, sprak hij verder. ‘Wat is dat voor groot kruis achter het huis?’


  


  Is er dan níets meer privé? Het kostte Liesl moeite haar gedachten te ordenen en er woorden voor te vinden. Deze aardige oude man bedoelt er niets kwaads mee. Beheers je. Ze antwoordde afwerend: ‘Iets wat mijn tante heeft opgericht voordat ze … stierf.’ Ze slikte moeizaam. ‘Al gauw daarna is het omgewaaid.’ Dat is een leugen en dat weet je. ‘Ik heb het toen laten liggen.’


  Ian schudde zijn hoofd. ‘Nee. Het kruis dat ik net heb gezien, staat rechtop.’


  Het was alsof een ijskoude hand haar keel dichtkneep. Liesl voelde de kleur uit haar gezicht wegtrekken. Ze probeerde het wanhopig te begrijpen. Nee, dat kan niet! Ik heb het zelf omvergeschopt! De laatste keer dat ik hier was, lag het nog op de grond. Het maakte niet uit dat ze haar nu allemaal aankeken. Ze draaide zich om en rende om het huis heen, het kronkelpad af naar een kleine open plek, omringd door mangrovestruiken. Daar in de schaduw van wat gebladerte stond het kruis, ongeveer twee meter hoog. Het stak recht overeind uit het onkruid. Haar knieën knikten, en ze viel op de grond.


  Enkele ogenblikken later voelde ze dat sterke armen haar optilden, en ze hoorde een stem in de verte: ‘Doe de deur open, opa!’


  Hij draagt me als een kind.


  Ze had het gevoel alsof ze verlamd geraakt was; haar ledematen reageerden niet. Toch probeerde ze zich tegen Cades omarming te verzetten. Maar hij trok haar alleen maar dichter tegen zich aan. Hij liet haar nu op het tweepersoonsbed zakken, schudde een kussen op, legde dat onder haar hoofd en trok een deken over haar heen. Ze bekeek zijn gezicht, hoewel haar eigen gezicht gevoelloos leek. Ze was niet in staat ook maar één woord te zeggen. Ze zag of hoorde niemand anders in de kamer.


  Toen ging hij op het bed zitten en keek hij haar in de ogen. Hij pakte haar hand, die wel aan iemand anders leek toe te behoren. Het moest wel haar hand zijn. Zachtjes streek hij over haar haar, en toen fluisterde hij: ‘Je bent nogal geschokt. Waarom weet ik niet. Dat hoeft ook niet, denk ik. Maar blijf jij maar lekker warm in bed. Probeer wat te slapen, Liesl.’


  Ze had niet eens woorden om hem tegen te spreken. Toen Cade uit de slaapkamer wegliep, sloot ze haar ogen, maar niet om te gaan slapen. In plaats daarvan zag ze voor zich hoe ze tegen dat kruis schopte en duwde totdat ze het uit de grond losgewerkt had. Dat was haar gevecht met God. Hoe kon Hij toelaten dat haar tante zo gestorven was? Waarom zij, en niet de man die haar vermoord had? En wat zou Liesl nu moeten doen, voor het kruis knielen het om te aanbidden? Jarenlang had haar tante geprobeerd haar de weg van het kruis te leren. Maar Liesl had zich verzet. Ze had geweigerd het idee van een liefhebbende God die alles bestuurde, te aanvaarden. Hij leek niet eens één dronken man te kunnen besturen. En later kon Hij de pijl van een kruisboog niet eens tegenhouden.


  Zonder zich onder de dekens te bewegen keek Liesl de slaapkamer rond, naar de wandpanelen die haar vader, de bekwame timmerman, in het huis had aangebracht, naar de smeedijzeren lamp die hij gevonden had bij een garageverkoop, naar de ingelijste foto die aan een wand hing. De foto was van haar familie die rondom het speelhuisje stond dat vader in de achtertuin voor haar gemaakt had, het huisje met die onverwachte kerktoren die hij had nagemaakt van de Sint-Filippus.


  Ze kneep haar ogen stevig dicht en herinnerde zich nog iets. Toen hij stierf, was ze naar dit eiland gekomen, naar de plek waar hij ooit goed en gezond geweest was, in de hoop daar iets goeds wat hij had gedaan, van mee te nemen. Maar toen ze teruggelopen was naar die open plek en het omgevallen kruis, had ze een enorme kilte ervaren. In plaats van dat ze het kruis ter herinnering aan haar vader weer overeind zette, had ze het in de modder laten liggen, waar het al die jaren gelegen had.


  Wie heeft dit gedaan? Waren het mensen die toevallig langsgekomen waren, net zoals haar tante een paar keer mensen in het huis aangetroffen had? Maar waarom zouden vreemden moeite doen om dat kruis overeind te zetten? Misschien waren het kameraden van haar vader geweest, collega’s van de haven met wie hij zich bedronk? Voordat hij definitief vertrok, waren ze hier vaak komen feesten. Misschien waren een paar van die mannen onlangs teruggekomen. Maar waarom hadden ze dat kruis niet laten liggen? Het zoeken naar antwoorden was vermoeiend. Slaap overmande haar, en ze gaf er eindelijk aan toe.


  Toen ze die middag wakker werd, zat Cade in een stoel naast haar. Door de deur, die een beetje openstond, kon ze Ian en Ava stilletjes in de keuken horen praten. Toen Liesl zich roerde, boog Cade zich over haar heen en pakte hij haar hand. ‘Voel je je al wat beter?’


  Ze vond haar stem terug, ‘Waarom zorg jij zo goed voor me?’, vroeg ze. ‘Ben ik die krantenkop waardoor jij je baan terug zult krijgen?’


  Hij liet haar hand meteen los en ging rechtop zitten. ‘Dat weer, hè?’ Hij keek uit het raam achter het bed en schudde zijn hoofd. ‘Ik denk dat het tijd wordt dat ik achter mijn opa aan slof en naar huis ga.’


  Toen hij ging staan, greep Liesl zijn hand beet en hield ze die vast. Nee! riep ze inwendig uit. Ga niet weg! Met haar andere hand trok ze de dekens van zich af, waarna ze haar benen over de rand van het bed gooide en probeerde op te staan. Ze wankelde heel even voordat hij haar in zijn armen opving en naar zich toe trok. ‘Sorry’, fluisterde ze. Hij gaf geen antwoord, maar streek met zijn vinger zachtjes over haar gewonde lip. Die aanraking deed haar beven. Nadat ze haar ogen sloot, beroerden zijn lippen zachtjes de hare. Hij tilde haar bijna van de grond toen zij toegaf aan zijn kus. En even, tijdens die ogenblikken, bestond er geen gevaar meer in haar wereld.


  


  Agent Tucker gebaarde dat Ava achter hem aan naar buiten moest gaan. Toen ze op de veranda stonden en de deur achter zich dichtgetrokken hadden, vroeg Tucker: ‘Vind je het niet vreemd dat er geen poging is gedaan om in te breken in het huis van de Bowers? Ik bedoel, als de Russen de plek in de gaten houden en die sonate even graag in bezit willen krijgen als wij, denk je dan niet dat ze daar ondertussen wel zouden zijn? Vooral omdat wij al twee dagen geleden het huis verlaten hebben.’


  Ava knikte langzaam en keek Tucker toen zorgelijk aan. ‘Tenzij ze al weten dat de sonate daar niet is. Dat onze zoekactie vergeefs was.’


  ‘Maar hoe zouden zij moeten weten dat wij …’ Hij onderbrak zijn vraag, alsof hij plotseling het antwoord gevonden had.


  ‘Ja,’ herhaalde Ava, ‘hoe zouden zij dat moeten weten?’


  Hoofdstuk 28


  Na een laat avondeten, samengesteld uit allerlei blikjes die Ava van de vaste wal had meegebracht, glipten Liesl en Cade ertussenuit naar de kleine steiger, maar pas nadat Ava hen van allerlei waarschuwingen had voorzien. Hoewel er geen bezoekers meer bij de kreek gekomen waren, had Ava uit CIA-bronnen gehoord dat er in bepaalde gebieden extra veel internetverkeer plaatsvond- Er stond iets typisch Russisch te gebeuren, en cryptografie-experts op het hoofdkantoor van de CIA in Langley, Virginia, zaten gebogen over een wirwar aan onderschepte berichten die ze probeerden te raadplegen zoals waarzegsters een glazen bol. ‘Misschien moeten we hier gauw vertrekken’, had ze hen beiden gewaarschuwd.


  Liesl volgde Cade naar de steiger. Een donkere wolkensluier in het westen was omlijst door de vurige gloed van de ondergaande zon, zelf nauwelijks zichtbaar, alleen haar silhouet. Liesl deed haar ogen dicht en hield haar gezicht in de thermale luchtstroming die een zwavelgeur van de mangroves met zich meebracht. Ze zou willen dat die stroming haar wegvoerde van Ava’s constante waarschuwingen en de onzekerheid in haar leven. Dat was niet eens nodig. Toen Cade zijn armen om haar middel legde en haar naar zich toe keerde, kon ze er helemaal aan ontsnappen. Ze gaf zich volledig over aan zijn omhelzing, lag bijna slap tegen zijn borstkas en vroeg zich af wanneer haar barricade afgebroken zou worden en of ze het zou overleven geen verdediging meer te hebben.


  Maar toen Cade de kruin van haar hoofd kuste en haar nog steviger omhelsde, spoelde er een vreemde, onbekende vrede over haar. Ze durfde niets te zeggen, bang dat het gevoel daardoor verdreven zou worden. Ze had zich nog nooit zo gelukkig gevoeld sinds … Sinds wanneer? Opeens kwam er van alle kanten een stortvloed aan emoties op haar af. Van die middag dat haar familie rondom het nieuwe speelhuisje stond; de zorgeloze avonturen uit haar kindertijd bij vloedkreken en meertjes; het stormachtige applaus na haar eerste optreden in Carnegie Hall; het geluid van een fluitje, precies op deze plek. Ze worstelde zich los uit Cades greep en keek naar hem op. Zijn donkere ogen keken zo indringend in de hare dat het haar de adem benam.


  ‘Wat is er?’, fluisterde hij. ‘Voel je je niet op je gemak? Dat was niet mijn bedoeling. Ik wilde alleen …’


  Ze raakte zijn lippen aan met haar vinger en streek toen een lok donker haar van zijn voorhoofd. Ze nam zijn gezicht in haar hand en kuste hem zo zacht dat het was alsof er een briesje tussen hen beiden langsstreek. Hij begroef zijn gezicht in haar haar en fluisterde; ‘Liesl, vertrouw me.’


  Ze trok zich terug en bestudeerde zijn gezicht; de onverholen pijn die daaroverheen trok, verbaasde haar. Het was zo verleidelijk hem te bedelven onder haar kussen. Maar iets weerhield haar.


  Je kent hem niet eens, waarschuwde ze zichzelf.


  Ze trok zich van hem los, liep naar het einde van de steiger en ging zitten. Hij volgde haar. Na een ogenblik zei ze: ‘Mag ik je iets vragen over je ex-vrouw?’


  Hij keek naar de rimpelingen in de kreek. ‘Dat is goed, Liesl. Je moet het weten. Maar ik vertel het maar één keer.’


  Zonder op te kijken van het water begon Cade te vertellen. ‘Bonnie Lorence was de droom van ieder studentje. Knap en gemakkelijk te versieren.’ Hij keek Liesl van opzij aan. ‘Je weet wel wat ik bedoel.’ Hij keek omhoog naar de lucht en leek iets tegen zichzelf te mompelen. Liesl vond het vreemd, maar hield zich stil. ‘Ze zou verpleegster worden, totdat een stageperiode bij Grady Memorial in Atlanta haar op een ander pad bracht. Iemand die daar toegang had tot de medicijnkasten, liet haar van haar pure wodka overstappen op een hele reeks verdovende middelen. Het werd een gewoonte die ze heel goed wist te verbergen .’


  Liesl zag zijn kaakspieren verstrakken.


  ‘Mijn ouders wisten het, maar ze vonden het niet erg. Zij waren ook fuifnummers, konden zelden aangetroffen worden zonder hun eigen soort verdovend middel in de hand; meestal draaide dat rond in dure kristallen glazen. En ze waren gek op Bonnie. Ze kwam uit een oude familie uit Atlanta. Die van mij was nieuw. En als je als nieuwkomers in Atlanta toegang wilde krijgen tot het blauwe bloed van de stad, moest je erin trouwen. Dat was mijn lot.’


  ‘Dwongen ze je met haar te trouwen?’


  Cade schudde zijn hoofd. ‘Ik hield echt van haar. Ze was lief en aardig als ze niet high was. Ik dacht dat ik haar kon redden, en dus deed ik wat iedereen van me wilde en trouwde ik met haar meteen na mijn studie. Opa was woedend op me. Maar pa had bij me ingeprent hoe goed het voor zijn vastgoedzaak zou zijn als hij connecties had met de familie Lorence. En omdat ik vennoot bij de firma zou worden en grof geld zou verdienen, net als hij, moest ik een ‘bruidsschat’ inbrengen: een platinablondje van één meter vijfenzestig.’


  ‘Hoelang duurde dat?’, vroeg Liesl. Ze wist niet goed hoeveel meer ze weten wilde.


  Het duurde even voordat Cade die vraag beantwoordde. ‘Tot die avond dat ik thuiskwam van het vliegveld na een vistochtje met opa in Florida, en haar met een man in onze slaapkamer aantrof. Ze waren allebei ladderzat en spiernaakt. Bonnie en … mijn vader.’


  Liesl uitte een kreet van schrik, maar Cade ging door.


  ‘Ik rende het huis uit, reed meteen terug naar het vliegveld met mijn duffelzak vol vuile viskleren, en vloog terug naar Keys, naar opa.’


  De brok in haar keel weerhield Liesl ervan iets te doen; ze kon alleen maar luisteren.


  ‘Hij is altijd mijn veilige haven geweest. Bij de scheiding, bij Bonnies overdosis en dood, bij de scheiding van mijn ouders. Alleen opa en God.’


  Liesl vond haar stem terug. ‘God?’


  Eindelijk keek Cade haar aan. ‘Hij is even echt voor mij, even dichtbij als jij nu bent. Alleen dankzij Hem kon ik mijn vader vergeven wat hij gedaan heeft.’


  ‘Jij hebt die man vergeven?’ Liesl kon het maar nauwelijks geloven.


  ‘Als ik dat niet gedaan had, zou ik levend verteerd zijn door mijn haat jegens hem.’


  Nu was Liesl degene die in het water keek.


  Cade pakte haar hand en hield die licht vast. ‘Ik heb een heleboel bitterheid meegedragen, Liesl, net als jij nu.’


  Liesl wist dat het waar was. Ze had een web van wantrouwen en melancholie zo dicht om zich heen geweven dat haar hele bloedsomloop er bijna door afgesneden werd. Ze leefde nauwelijks, zelfs nu. Was deze man die haar smeekte hem te vertrouwen, een hersenschim? Een flikkering van hoop die even zou opleven, maar dan weer vanzelf zou doven ondanks haar wanhopige pogingen haar brandend te houden? Ze keek de mangrove in, maar zag niets. In plaats daarvan kwam dat oude bekende filmbeeld dat zich al te vaak in haar gedachten had afgespeeld, dat zich aan haar bleef opdringen met scènes die al het andere verdrongen. Ze volgden elkaar nu snel op, zoals altijd. De vader die eerst heel veel van haar hield, toen heel veel dronk, en toen stierf. De moeder die niet in staat was geweest haar gezin te redden, en toen stierf aan kanker. De oma die het kind muziek gegeven had en warmte aan het gezin, en daarna opgeslokt werd door dementie. De tante die een schuilplaats had geboden, geprobeerd had Liesl op een Redder te wijzen, en toen doorboord werd door een pijlpunt. De zorgzame professor die haar aangemoedigd had haar talenten te ontwikkelen, maar haar daarna onbedoeld bij zijn moord betrokken had.


  Gelukkig vervaagden de beelden in het drassige water, waarin alle gezichten meegevoerd werden. Liesl wist dat ze zouden terugkomen en hun oude pijnlijke beelden weer op haar projector zouden vertonen. Ze was er zo moe van die steeds weer te zien. Ze kneep haar ogen stijf dicht en smeekte in stilte om hulp. Om een nieuw begin.


  Ze was zo diep in gepeins verzonken dat ze nauwelijks hoorde dat Cade haar naam riep. Nauwelijks zijn hand op haar schouder voelde, totdat ze door de warmte van die hand weer tot zichzelf kwam. ‘Kijk me aan, Liesl’, zei hij dwingend. En dat deed ze.


  ‘Je hebt geen enkele reden om mij anders te zien dan als indringer in jouw leven. En misschien heb ik hier ook niets te zoeken. Ik weet niet waarom, behalve dat ik zeker wist dat jij mijn hulp nodig had en dat ik die moest bieden.’


  Ze vond geen woorden. Die waren ook niet nodig. Maar op dit ogenblik, in dit vreemde antwoord op haar smeekbede om hulp, leken zijn woorden juist hard nodig.


  Cade streek met zíjn vingers door zijn haar, alsof hij zijn gedachten masseerde. Hij keek haar met zichtbaar verlangen aan. ‘En nu, nu zou ik je kunnen vasthouden en kussen alleen al om het pure geluk dat mij dat zou brengen, zonder aan morgen te denken. Ik heb je net gevraagd me te vertrouwen, maar we weten geen van beiden wat morgen of overmorgen brengen zal.’


  Liesl ademde nauwelijks.


  ‘Maar God verandert nooit, Liesl. Hij zal ons nooit verlaten, laat ons nooit in de steek. Hij is je toekomst.’


  Liesl knipperde hard met haar ogen. Een nieuw begin?


  ‘Ooit heb ik me wanhopig aan opa vastgehouden. In zekere zin doe ik dat nog steeds. Maar hij is zo menselijk.’ Cade grinnikte zachtjes. ‘Zo machteloos. En op een dag zal hij er niet meer zijn.’ Hij keek naar de wolken die over de mangrove trokken, en keek haar toen weer aan. ‘En ik ook niet meer. Maar hopelijk nog niet morgen.’


  Hij stond op en trok haar overeind. Hij haalde zijn beide handen door haar lange verwaaide haren, stak ze achter haar oren en streek ze glad over haar schouders. Hij tilde haar kin op en keek haar teder aan. Liesl had het gevoel alsof de wereld om hen heen weggevallen was, en zij op het enige overgebleven plekje op aarde stonden. Hij beroerde haar lippen met de zijne, toen nog eens, totdat ze haar armen om zijn nek legde en zich helemaal overgaf aan de kus, de zuivere passie daarachter voelde, de onbaatzuchtige echtheid. Toen het voorbij was, spraken ze geen van beiden een woord. Liesl had het gevoel alsof ze zojuist bovengekomen was na lange tijd onder water gezwommen te hebben, en de teug zuivere zuurstof was alles wat ze wilde.


  


  Arm in arm liepen ze terug naar het houten huis. Het was net na tienen toen Cade haar veilig binnenbracht, de deur achter haar sloot en naar zijn eigen kajuitbed op de Exodus wilde. Sinds de jachthaven bericht had dat er vreemden op zoek waren naar de boot, hadden ze de slaapplaatsen op het eiland veranderd. Agent Tucker en hij namen hun positie in op de boot, Ian gebruikte de bank en de vrouwen namen de slaapkamer.


  Maar halverwege de verandatrap bleef Cade staan. Hij had ergens rechts van zich een geluid gehoord, de kant waar Liesl en hij zojuist vandaan gekomen waren: het geritsel van knisperige herfstbladeren en een zachte maar onmiskenbare bons. Er was iets gevallen, en nu stond het weer op en rende het door de dichte struiken achter het huisje. Cades hand sloot zich om het pistool dat hij, voordat Liesl en hij naar de steiger gingen, in zijn zak gestoken had, en hij rende de vluchtende voeten achterna, die hij niet kon zien. ‘Stop!’, schreeuwde hij.


  Een paar seconden later stormde Ava door de voordeur, en sprong agent Tucker uit de Exodus de steiger op.


  ‘Cade!’, riep Ava, maar hij antwoordde niet. Hij was volledig gericht op het geluid in de verte, en niets kon zijn achtervolging stuiten. Behalve de stem van Liesl, die hem smeekte terug te komen. Hij ging langzamer lopen om naar zijn prooi te luisteren en naar haar dringende uitroep.


  ‘Cade, loop niet naar achteren!’, riep Liesl.


  Op hetzelfde ogenblik had agent Tucker hem ingehaald. ‘Wat is er, man?’


  ‘Daar is iemand!’


  Beide mannen zagen Ava op hen af rennen, een zaklamp in de ene hand, een pistool in de andere. ‘Ga niet verder. Liesl zegt dat er drijfzand is, en verderop zijn ratelslangnesten.’


  ‘Weet je zeker dat je iemand gehoord hebt?’, vroeg Tucker.


  ‘Heel zeker, maar eerst was het veel dichterbij’, zei Cade. Hij schrok zelf van de betekenis. ‘Dichter bij de kleine steiger.’


  ‘Waar Liesl en jij net waren?’, vroeg Ava.


  Cade knikte. ‘Ja.’


  ‘We gaan hier weg!’, besloot ze. ‘We pakken in en vertrekken meteen.’


  ‘Waar breng je haar heen?’, vroeg Cade gespannen.


  ‘Later praten we wel. Laten we nu snel naar het huis gaan. Ik heb Ian daar opgesloten met Liesl.’


  Voordat ze zich omdraaiden, luisterden ze alle drie nog een keer, maar de nacht was weer rustig.


  


  In al die jaren had de man de kunst aangeleerd te verdwijnen. Nadat hij over een boomstronk was gestruikeld en weer was opgekrabbeld, was hij zo ver als hij durfde het moerassige landschap in gevlucht, waarna hij gewoon onder een laag rottende bladeren gekropen was en er een paar takken overheen getrokken had. De man die achter hem aan zat, zou bij het drijfzand terechtkomen en zijn schuilplek niet vinden. Hij was zo dichtbij, de man die Liesl Cade noemde. En nu, verscholen op maar een paar meter afstand van zijn achtervolgers, kon de man ieder woord verstaan. Ze gingen vluchten met Liesl Bower, alsof hij en de anderen haar niet weer zouden vinden.


  Maar hij zou haar als eerste bereiken.


  Hoofdstuk 29


  In de stortbui werden twee vage, ronde lichten steeds feller zichtbaar toen de Mercedes over het landweggetje naar de datsja reed. Vanaf een bovenraam zag Vadim Fedorovsky de auto naderen, en hij overpeinsde welke mogelijkheden hij had met de ontslagen maar hondstrouwe KGB-veteraan die in de auto zat. Evgeny Kozlov was na zijn mislukte missie dan wel naar huis gestuurd, maar hij had wel meer meegemaakt, onder wredere superieuren dan Pavel Andreyev. Fedorovsky kon de agent met pensioen sturen, maar uit ervaring wist hij dat soms juist de gekrenkte ondergeschikte, uit op eerherstel, van onschatbare waarde was voor een bepaalde zaak, vooral een zaak waarvoor zo’n krappe deadline gold.


  De auto stopte naast de rij espenbomen die om de datsja heen stonden. Het was een groot, solide huis van steen en ruwe balken; aan de buitenkant was het niet erg indrukwekkend, maar het lag op een goede afstand van een prima vismeertje, het conservatorium van Moskou en het Kremlin, en daarom was het een strategische plek voor een man die in het geheim veel belangrijker werk verrichtte dan hij ooit als gelauwerd hoogleraar in de muziek gedaan had.


  Toen Kozlov aan de bestuurderskant uitstapte en een zwarte paraplu opende, liep Fedorovsky snel de met rood tapijt beklede trap af naar de voordeur. Voor de deur trof hij Kozlov aan, die zijn laarzen uittrok, zoals zelfs bij droog weer gebruikelijk was. Hij legde zijn druipnatte paraplu en regenjas op een tafeltje voordat hij Fedorovsky omhelsde en beide blozende wangen van de man kuste. ‘Het gaat u goed, hoop ik’, begon Kozlov enigszins formeel.


  ‘Ja, ja. Kom binnen.’ Fedorovsky leidde hem naar de nogal overdadige luxe van zijn huisje op het platteland. Zijn overleden vrouw had een collectie Victoriaanse meubelen, bewerkt zilveren serviesgoed, geborduurde tafelkleden en rood glaswerk nagelaten, wat het huis meer op een Engelse theesalon deed lijken dan op het buitenverblijf van een hooggeplaatste Kremlin-veteraan.


  Fedorovsky liep de eetkamer binnen, trok twee stoelen van de donkere walnoothouten tafel en nodigde Kozlov uit te gaan zitten. Daarna schonk de gastheer twee kopjes zwarte thee uit een kleine, maar rijk bewerkte bronzen samovar, een van de vele uit een andere dure collectie van zijn vrouw.


  Kozlov keek bewonderend de kamer rond. ‘Uw dienst aan het vaderland is rijk beloond’, merkte hij op. Fedorovsky wist dat de man nogal vrijpostig was vanwege hun lange dienstverhouding, maar gaf geen reactie op wat iedere andere ondergeschikte niet had mogen zeggen.


  ‘Ik heb je gevraagd hier te komen, Evgeny, omdat ik, in tegenstelling tot Pavel Andreyev, niet van mening ben dat jouw dienstverband met ons tot een einde moet komen, vooral niet op dit ogenblik.’ Zijn gast roerde zich niet. ‘Het is te betreuren dat je miss Bower niet hebt kunnen pakken.’ Hij wachtte even om te kunnen nadenken. ‘En dan te bedenken dat het niet zo veel jaar geleden is dat ik zowel haar als Schell Devoe te gast had in mijn appartement in Moskou.’


  ‘Ik meen te mogen zeggen dat de opdracht tot Devoes executie bijzonder moeilijk voor u was, nietwaar?’, vroeg Kozlov.


  Fedorovsky begon chagrijnig te worden. ‘Je moet een groot vertrouwen in mij hebben om zulke dingen te zeggen, kameraad.’


  ‘Kameraad?’


  Fedorovsky praatte op lichtere toon verder. ‘Nog steeds kameraden, inderdaad. We zijn met elkaar verbonden door onze trouw aan Rusland.’


  ‘Daarom vertrouw ik er nu op dat u zult helpen ons land uit de graftombe op te richten’, zei Kozlov.


  Fedorovsky haalde diep adem. ‘Niets doet mijn hart sneller kloppen dan de strijd om onze natie haar Sovjet-overheersing terug te geven.’


  ‘En ongetwijfeld zal niemand in het Kremlin ooit vermoeden hoe u en de anderen van plan zijn dat te bereiken. Het spijt me alleen dat het op deze manier gebeuren moet.’


  Fedorovsky sprong op. ‘Spijt je dat echt?’


  Kozlov schrok. ‘U begrijpt me niet goed. Ik heb geen enkele affectie voor onze president, en zeker niet voor die van Syrië. Maar …’ aarzelde hij.


  ‘Maar wat?’


  Erg op zijn hoede probeerde Kozlov nu: ‘De raad beslist. Als die zegt dat het gebeuren moet, dan is dat zo.’


  Fedorovsky had er bijna spijt van dat hij de man uitgedaagd had. ‘Evgeny, ik deel je gevoelens van afschuw. Maar de tijd is nu rijp. De moord op de Russische en de Syrische president bij de topontmoeting met president Noland en premier Shulman zal de wereld op z’n kop zetten. Wie zal ooit geloven dat wij onze eigen president vermoord hebben? Of dat de Amerikanen dat zo openlijk zouden doen? Maar de wereld zal zonder probleem geloven dat de Israëliërs dat gedaan hebben. Tenslotte gelooft Israël dat Rusland en Syrië een bondgenootschap gesmeed hebben om hen te vernietigen. Onze informant in Tel Aviv is documenten aan het voorbereiden – sublieme vervalsingen – waaruit ontegenzeggelijk blijkt dat Israël uit zelfverdediging als eerste aangevallen heeft. En, zal de wereld denken, wat sluw van hen dat te doen in aanwezigheid van hun eigen premier, waardoor de schuld niet bij Israël zou komen te liggen.’


  Kozlov leek gebiologeerd toe te luisteren toen Fedorovsky doorging op de bredere reikwijdte van het plan. ‘De Amerikanen zullen zo woedend zijn dat ze de Israëliërs de rug zullen toekeren als Israël van de kaart geveegd wordt. Maar ondertussen, kameraad Kozlov, terwijl ons land om zijn vermoorde president rouwt, zullen wij het Kremlin overnemen. Wij zijn met een groot aantal, inclusief ambassadeur Olnakoff, die ons geholpen heeft bij de achtervolging van miss Bower. Vergis je niet. Wij zijn goed uitgerust en staan helemaal klaar om een nieuwe revolutie te beginnen!’


  Het was alsof Kozlov de hele complexe onderneming tot een enkel element reduceerde, toen hij zei: ‘En het draait er allemaal om hoe jullie ene man in Tel Aviv zijn taak uitvoert. Hij moet lang genoeg op zijn plek kunnen blijven om achter de logistiek van het topoverleg te komen. En hij moet de documenten kunnen afmaken die Israël zullen veroordelen.’


  Fedorovsky keek uit het raam naar de espenbomen en berken die bewogen in wind en regen. Wat zijn die overgeleverd aan de omstandigheden, dacht hij. Hij weigerde dat te zijn. ‘Daarom ben jij hier vandaag, Evgeny.’ Fedorovsky hoopte maar dat hij de juiste beslissing had genomen. ‘Ik stuur je onmiddellijk naar Tel Aviv. We hebben zojuist ontdekt dat hij, behalve met de dreiging dat de Amerikanen de code tot de identiteit van de mol zullen ontrafelen, ook door iemand in zijn eigen familie onder druk gezet kan worden.’


  Kozlovs ogen vernauwden zich.


  ‘Je weet toch over wie ik het heb?’, vroeg Fedorovsky.


  Kozlov knikte grimmig. ‘Ik heb er lang geleden al voor gewaarschuwd.’


  Hoofdstuk 30


  Het was nu duidelijk dat de Russen Liesl nog steeds in het vizier hadden. Met de twee mannen die de Exodus hadden gezocht bij Metro Marina en een of meer die haar gevolgd waren naar het eiland, wilde Ava geen seconde verliezen, maar Liesl meteen uit Charleston weghalen. Er was echter een grotere hindernis dan de KGB. Liesl zelf. Ze had geweigerd te vertrekken voordat ze zelf gezien had dat haar oma veilig in het nieuwe verzorgingshuis zat. Het was niet voldoende dat ze geregistreerd stond onder een schuilnaam, dat er een wachtpost buiten haar deur stond en nog een in een onopvallende auto buiten, of dat alle banden met haar vorige artsen tijdelijk verbroken waren. Liesl stond erop dat ze Lottie Bower dinsdagochtend meteen zou zien.


  Zo zou het gebeuren: voordat het daglicht aanbrak, zou Ian als eerste vertrekken en de Exodus terugbrengen naar Metro Marina. Daarna zou Ian de Chevrolet naar een afgelegen steiger een eind verderop langs de rivier de Ashley rijden, gevolgd door een bewakingsteam van de politie in burgerkleding, om er zeker van te zijn dat hij door niemand achtervolgd werd. Cade zou de kleine boot naar die steiger varen, met Liesl, Ava en agent Tucker benedendeks verborgen in de piepkleine kajuit.


  ‘Kun je daar wel tegen?’, had Liesl plagend tegen Cade gezegd, die niet wist dat iedereen ondertussen op de hoogte was van zijn zwakke maag. Hij verzekerde haar dat de rustiger wateren dieper het land in geen probleem vormden voor hem en – nog belangrijker – voor zijn passagiers.


  Ze zouden dan overstappen in de Chevrolet, en bij verzorgingshuis Riverview Senior Care aankomen voordat Lottie wakker was. Tot zover verliep alles prima volgens plan.


  Agent Tucker bleef samen met de andere bewaker die dienst had, bij het verzorgingshuis posten, en Ava en Ian bleven voor Lottie Bowers deur staan. Liesl sloop stil haar oma’s kamer in. Cade bleef op een paar passen afstand van het bed staan.


  ‘Lottie?’, fluisterde Liesl. De ogen van haar grootmoeder knipperden open en vielen weer dicht.


  ‘Ik ben het, Liesl. Lottie, wakker worden. Ik kom bij u op bezoek.’


  Het kleine hoofd, omkranst door zachtgrijs dons, keerde zich naar de stem, en de ogen gingen wijd open. Lottie Bowers iele rechterarm kwam boven de dekens tevoorschijn en zweefde naar het gezicht voor haar. De hand van de oude vrouw bewoog aarzelend door de ruimte op zoek naar het geluid. ‘Liesl?’, klonk een kinderlijk stemmetje. ‘Ben jij dat?’


  Liesl voelde een golf van opwinding. Ze kent me!


  ‘O, Lottie.’ Liesl pakte voorzichtig de bevende hand en trok die tegen haar borst. Ze boog zich over haar grootmoeder heen en huilde zachtjes. Cade kwam dichterbij en legde tot steun zijn hand op Liesls schouder. ‘Ik heb u zo gemist’, zei Liesl, en ze knipperde haar tranen weg. ‘Het spijt me heel erg dat ik er niet voor u was.’


  De vrouw keek Liesl rustig aan, maar zei niets.


  ‘Hebt u iets nodig?’, vroeg Liesl, en ze streek over het zachte haar dat om het ingevallen gezicht lag.


  Lottie schudde langzaam haar hoofd; ze glimlachte, alsof Liesls aanwezigheid het enige was wat ze nodig had.


  Cade boog zich dieper over het bed heen. ‘Mevrouw Bower, kent u me nog? Ik ben Cade O’Brien. Mijn opa en ik willen u graag blijven bezoeken, als u dat goedvindt.’ Liesl en hij waren het erover eens dat ze niet zouden zeggen dat zij uit Charleston zou vertrekken.


  ‘Ja, dat zou fijn zijn’, zei Lottie ongewoon helder. Haar blik bleef even op Cade rusten, en toen ging ze verder: ‘Bent u degene die naar de muziek zocht? Hebt u het al op de geheime plek gevonden?’


  Liesl keek haar met open mond aan. ‘Ww… Wat zei u?’


  ‘De muziek, liefje.’


  Woorden stapelden zich op in Liesls hoofd, maar door de schok kon ze niets uitbrengen.


  Cade kwam dichterbij. ‘Waar is die geheime plek, mevrouw Bower?’‚ vroeg hij met opzet heel rustig.


  Een zweem van ondeugd trok over het gezicht van de oude vrouw. ‘O, die zult u nooit vinden.’


  In gedachten zag Liesl levendige beelden van het huis met al zijn kamers. Had zij daar zo lang kunnen wonen zonder van een geheime plek te weten? Of was dit een inhoudsloze fantasie van een verdwaasd verstand? Eindelijk kwamen de woorden eruit, en Liesl probeerde ze rustig uit te spreken, omdat ze haar oma niet ongerust wilde maken. ‘Lottie, zeg me alstublieft waar die geheime plek is. Ik wil daar graag kijken om te zien of eh … of alles in orde is.’


  Lottie duwde de dekens van zich af en probeerde rechtop te gaan zitten. Cade tilde het tengere lichaam in een gemakkelijke houding. Terwijl hij dat deed, ving hij een glimp op van Ava’s nieuwsgierige blik door de deuropening, en hij gebaarde dat ze daar moest blijven.


  Lottie zuchtte wat geprikkeld en waarschuwde: ‘Kind, je moet het nooit tegen je opa zeggen. Hij zal heel kwaad zijn dat ik dingen voor hem verborgen heb.’


  ‘Hebt u daar mijn muziek verstopt?’


  De vrouw raakte Liesls wang aan. ‘Ik heb je daar vaak gevonden, gehuld in mijn rode kasjmier omslagdoek. Jij vond het daar altijd zo lekker ruiken.’


  Liesl ademde haar ingehouden adem uit; teleurstelling trok vlammend over haar gezicht. De cederhouten kast. Ze had al gezien dat een van Delaneys mannen die doorzocht, maar geen muziek kon vinden. Liesl bleef Lotties hand vasthouden, maar leunde achterover tegen haar stoel en glimlachte verdrietig naar de vrouw. ‘Dus uw geheime plekje is de cederkast?’, vroeg ze op een toon die hopelijk niet al te betuttelend was. Het was de toon die ze zich helaas aangewend had wanneer ze tegen haar grootmoeder sprak in antwoord op de warrige opmerkingen die oma zo vaak plaatste.


  ‘Nee, kind’, antwoordde Lottie duidelijk getergd. ‘Eronder!’


  Liesl keek Cade even snel aan, die waarschuwend zijn hand opstak. ‘Mevrouw Bower,’ begon hij, ‘degene die uw mooie huis gebouwd heeft, was een echte vakman.’


  Lottie keek van Liesl naar Cade en knikte dankbaar om zijn compliment. Het deed Liesl pijn dat Cade en zijzelf de dementerende vrouw zo manipuleerden, haar gebruikten voor hun eigen doeleinden. Maar in het gezicht van Cade las ze iets oprechts, iets zorgzaams. Terwijl hij op de onschuldige Lottie neerkeek, kwam er een warme genegenheid in zijn ogen, die echt overkwam op Liesl. Betrouwbaar, En iets binnen in haar juichte. Op dat moment was de code niet belangrijk meer. Alleen maar de nabijheid van Lottie, en van deze lieve, vriendelijke man.


  ‘Heeft de aannemer een speciale ingang gemaakt om bij uw geheime plekje te komen?’, vroeg Cade.


  Lottie werd wantrouwig. Haar stem zwol aan. ‘Dat vertel ik u niet! Dat is mijn geheim.’ Ze ging weer tegen haar kussen liggen en begon te mopperen; haar woorden werden nu een gemompel.


  Met beide armen omhelsde Liesl haar grootmoeder. ‘Sst, het geeft niet’, fluisterde ze met haar gezicht dicht bij dat van Lottie, terwijl ze met haar hand de ingevallen wang streelde. ‘Het is nog steeds uw geheim. Nog steeds uw huis.’ Zonder aarzeling sloot Liesl haar ogen. Laten we haar geen pijn doen. Laat niemand haar pijn kunnen doen. Opeens besefte ze dat ze zojuist gebeden had.


  Toen ze haar ogen weer opendeed, zag ze tot haar verbazing dat de oude vrouw weer ontspannen was en glimlachte. Liesl kon haar nu niet weer overstuur maken. Als er een geheime plek onder de cederhouten kast was, zou Cade die wel kunnen vinden. Maar ze moest nog één ding weten.


  ‘Lottie, waarom hebt u mijn muziek verstopt?’


  De oude vrouw keek haar aan alsof het antwoord overduidelijk was. ‘Het was alles wat ik nog van je had.’


  Hoofdstuk 31


  Ben Hafner zat over een spreadsheet met on kostenramingen gebogen toen zijn deur openging, en Ted Shadlaw, zijn assistent, naar binnen liep en de deur achter zich sloot, ‘Is er iets?’, vroeg Ben met een ietwat nerveuze klank in zijn stem.


  ‘Ze gaan terug naar het huis, meneer. Mark Delaney heeft zojuist, wat hij noemt, een ontwikkeling gemeld. Een indicatie waar de code zou kunnen zijn. Hij wilde niet meer loslaten, maar beloofde ons op de hoogte te houden.’


  ‘Waar kwam die indicatie vandaan?’, vroeg Ben gespannen.


  ‘De grootmoeder.’


  Ben fronste. ‘Niet erg betrouwbaar, wel?’


  ‘Misschien niet, meneer. Dat zullen we gauw genoeg weten.’


  ‘Nog iets?’


  ‘Dat is alles wat hij zei, meneer.’


  Ben staarde naar de spreadsheet zonder iets te zien. Uiteindelijk keek hij op en liet hij zijn assistent vertrekken. ‘Kom terug zodra je iets weet. Geen telefoontjes, onthoud dat.’


  ‘Jawel, meneer’, zei Shadlaw. ‘Eh, meneer. Is alles in orde met u?’


  Ben keek vluchtig naar hem op. ‘Wat bedoel je?’, vroeg hij, te abrupt, en hij had meteen spijt van zijn gebrek aan zelfbeheersing.


  ‘Nou, eh, u lijkt me wat gespannen’, aarzelde Ted. ‘Misschien mist u gewoon uw gezin.’


  Ben dwong zijn stem tot bedaren en keek Ted onderzoekend aan. Rustig, waarschuwde hij zichzelf. Zijn bezorgdheid is normaal. Natuurlijk mis ik mijn gezin. Maar hij heeft er geen idee van hoeveel angsten ik om hen uitsta.


  Een lichte glimlach trok om Bens gezicht. ‘Ik waardeer je bezorgdheid, Ted, maar alles is in orde. Anna en de kinderen zijn nog maar een paar dagen weg. Ze komen gauw genoeg weer thuis.’ Nee, dat is niet waar. Pas wanneer dit allemaal voorbij is. ‘Ze vermaken zich prima in Florida.’ En hebben geen idee waarom ik erop heb aangedrongen dat ze daarheen zouden gaan. ‘Ik heb alleen te lang doorgewerkt. Niet genoeg slaap gehad. Je weet wat er dan met je gebeurt.’ Hij nam Teds open gezicht in zich op, het hoge voorhoofd en de wenkbrauwen die in het midden hoger waren, waardoor de man constant een verbaasde trek over zich had. Ted Shadlaw was de perfecte ambtenaar en nam Ben altijd de vervelende administratieve klusjes uit handen waaraan hij zo’n vreselijke hekel had. De man verdient beter, vond Ben.


  ‘En hoe gaat het met jouw gezin, Ted?’, probeerde Ben, in de hoop de spanning wat te verminderen.


  Ted klaarde op. ‘O, Julie en ik hebben een oogje op een groter huis. Toen de kinderen het zwembad in de achtertuin zagen, was het zo goed als verkocht.’ Hij glimlachte breeduit tegen Ben, die enthousiast knikte.


  ‘Dat is geweldig, Ted. Je hebt meer ruimte nodig met al die kinderen die je krijgt. Hoeveel nu, vier?’


  ‘Ik heb nooit geweten dat dat zo’n enorm aantal is’, grapte Ted. ‘Nou, ik heb u lang genoeg van uw werk gehouden. En bedankt dat u naar de rest van de Shadlaws vroeg. Ik houd u wel op de hoogte van nader bericht van Delaney uit Charleston.’ Hij glimlachte en liep terug naar zijn kleine glazen werkhoek bij de deur.


  Ben verborg zijn gezicht in zijn handen. Hoelang nog, vroeg hij zich vertwijfeld af.


  Hij pakte de telefoon en toetste het ene cijfer voor de secretaresse van de president. Een paar minuten later liet ze hem de Oval Office binnen. Travis Noland stond snel op van achter zijn bureau. ‘En?’


  Ben vertelde hem alles wat Delaney zojuist gemeld had.


  Noland schudde zijn hoofd. ‘Wij blijven maar wachten op nieuws, en het enige wat ze ons bieden, is een hint over een ontwikkeling, wat dat ook moge betekenen. Ben, ik wil dat je nu meteen Mark Delaney aan de telefoon krijgt en … Nou ja, doe maar niet. Laat die man zijn werk maar doen.’


  Noland bestudeerde het presidentiële zegel dat ingeweven was in het tapijt dat voor hem lag, en hij friemelde met zijn hand aan zijn kin. ‘Al een rapport van de CIA gehad over het internetverkeer?’, vroeg hij aan Ben.


  ‘Meteen na Ava, meneer. Nog steeds geen indicaties?’ Ben wist hoe nauwgezet de CIA de communicatie in de gaten hield die door vijandelijke staten de lucht in gezonden werd.


  Noland schudde zijn hoofd. ‘Iets Russisch. Iets uit het Midden-Oosten. Niets nieuws. Eén ding is zeker: het is te laat om de locatie van de topontmoeting te veranderen. En we gaan de datum niet verschuiven. Het gaat door. Er staat te veel op het spel met een wapenwedloop die uit de hand loopt en oorlogsschepen die Israëlische blokkaden rammen. Het moet nu ophouden. En iedereen aan die tafel moet gericht zijn op de veiligheid van de hele wereld, niet op zijn eigen hachje.’


  ‘Is de locatie nog steeds veilig, meneer?’ Zelfs Ben wist niet waar het was.


  De president knikte bevestigend. ‘Veel van de mensen die op dit moment de locatie in gereedheid brengen, weten niet eens wat er gaat gebeuren. Zij denken dat het … Nou ja, zij hebben er geen idee van. Ik durf te beweren dat zelfs de Russische spion in Tel Aviv de locatie niet weet, nog niet.’


  Hoofdstuk 32


  De man wandelde buiten het ochtendzonnetje in. Hij toetste een nummer in op een mobiele telefoon en sprak een wachtwoord in. Op de Russische ambassade nam een ambtenaar het telefoontje aan, en hij verbond meteen door naar Pavel Andreyev in het Kremlin.


  ‘Ze gaan terug naar het huis’, zei de man. ‘Er gebeurt iets. Wees alert.’


  ‘Mijn mensen zijn ter plaatse’, was het enige antwoord dat Andreyev gaf.


  De beller stak het mobieltje in zijn zak en liep terug naar zijn kantoor.


  


  Toen gezegd werd dat Lottie Bower de muziek misschien verstopt had, en waar die zijn kon, was Ava’s eerste reactie versterking te vragen en vliegensvlug naar het huis te gaan. Ze bedacht zich toen Mark Delaney waarschuwde dat het huis nog steeds ‘hot’ was. De plaatselijke agenten die het in de gaten hielden, hadden gezien dat waarnemers door de straat reden.


  Ava wilde geen internationaal incident veroorzaken waarbij geheim agenten van Rusland en de Verenigde Staten tegenover elkaar kwamen te staan in een stille straat in een woonwijk, en dus besloot ze dat ze moesten wachten totdat het donker was. Maar er was nog een belangrijke reden. Langley en Israël wilden de spion opsporen voordat die kon vluchten, als hij dat al niet gedaan had. Als Rusland dacht dat de code nog niet gevonden was, was het maar beter hen dat te laten denken, zodat ze hun spion op zijn post hielden. ‘Maar ik wil helemaal niet de hele dag wachten’, zei Ava. ‘Als de muziek daar ligt, wil ik het weten.’


  Ze zaten met z’n vijven in de Chevrolet, die nog steeds bij het verzorgingshuis geparkeerd stond. ‘Nou, waarom ga ik dan niet gewoon naar binnen om die te halen’, sprak Cade van achter het stuur. ‘Ik woon daar toch? Iedereen daar vindt het toch heel gewoon dat de huurder zijn appartement weer in komt, zoals hij steeds gedaan heeft sinds ze het huis in de gaten hielden.’


  ‘Ja’, viel Ian bij. ‘Die goeie oude CIA kan dit klusje best aan mij en mijn jongen hier overlaten. Laten we dus gaan.’


  Ava keek Ian aan. Hij keek terug. ‘Als het document daar is, miss Mullins, zullen we het voor u halen. En u niets voor de service in rekening brengen.’


  ‘Meneer O’Brien, u gaat toch niet …’


  ‘O ja, dat doe ik wel’, onderbrak Ian. Vanaf de achterste stoel klopte hij Cade op zijn schouder, en hij zei dat hij moest wegrijden. ‘Ik weet precies wat ik moet doen.’


  


  Nadat ze Liesl, Ava en agent Tucker op een politiebureau in Charleston hadden afgezet, reden Cade en Ian naar het huis van de Bowers.


  Ze reden Tidewater Lane op en keken snel de straat rond in de hoop de bewakers van Delaney te zien die zich ondertussen al dagenlang in de buurt van het huis ophielden. Cade ontwaarde twee mannen in een donkere personenauto die tegenover het huis geparkeerd stond.


  Ian en hij parkeerden de Chevrolet op hun gebruikelijke plekje aan de rand van de stoep en stapten uit alsof ze net terugkwamen van een gewoon boodschapje. Toen ze in het appartement waren, deden ze de deur op slot en liepen ze snel Ians kamer in. ‘Pak uw gereedschapsgordel en zaklamp, opa. We zullen ze allebei nodig hebben.’


  Met de sleutel die Liesl hem gegeven had, bewerkte Cade het roestige slot op de verborgen deur achter in Ians kast. Met zijn gereedschapsgordel om zijn middel en een zaklamp in zijn hand mompelde Ian over Cades schouder: ‘Geheime deuren, geheime plekken. Heb jij ook een geheim, Cade?’


  ‘Wat bedoelt u, opa?’ Cade veegde het zweet uit zijn ogen en bleef worstelen met het slot.


  ‘Is er iets wat je me zeggen wilt over Liesl en jou?’


  Cade wrikte hard aan het zware slot. ‘Niet nu, opa. Laten we ons met dit karwei bezighouden. Dan praten we later wel.’


  Toen het oude slot meegaf, vloog Cade snel door de deuropening de trap op. Bovenaan stopte hij om nog een slot open te draaien. Tegen die tijd stond Ian al achter hem, en ze liepen achter elkaar aan de keukenkast door. Van daaruit gingen ze de brede hal in, die nu vol daglicht was, en namen ze de trap naar de overloop van de tweede verdieping en de cederhouten kast die daarop uitkwam. Toen ze de kastdeur hadden opengetrokken en voor het eerst de cederlucht inademden, pakte Cade het trekkoordje dat boven hem hing en deed hij het kale peertje aan, dat de kast nauwelijks verlichtte. Hij duwde de paar wollen kledingstukken die er hingen, uit de weg en knielde op de bodem, die ook van cederhout was. ‘Geef me die zaklamp eens aan, opa.’


  Ian hurkte naast Cade, die het felle licht in alle vier de hoeken liet schijnen. Ze bekeken de gladde, brede houten planken die in de lengte over de bodem lagen. Ze waren oud en droog, en in de loop van de jaren waren er brede spleten tussen gekomen. ‘Ziet u iets?’, vroeg Cade.


  ‘Geef me die zaklamp, jongen.’ Ian liet het licht langs de plinten gaan die langs de drie wanden liepen. ‘Ja, ik zie iets. Deze drie plinten zijn veel nieuwer dan de bodem. En nog iets: ze zijn heel dik. Maar hier is er eentje die tweemaal zo dik is als de andere twee.’ Hij streek met zijn hand langs die hele plint, en hield toen stil. ‘Hier zit een naad’, kondigde hij aan. Hij liet zich nog dieper zakken en stopte weer. ‘En hier een, ongeveer een halve meter van elkaar.’ Hij ging weer even op zijn hurken zitten, boog toen voorover en stompte met zijn vuist tegen de plank die tussen beide naden zat. Hij bewoog. Ian keek Cade aan. ‘Geef me die lange schroevendraaier eens aan.’


  Ian stak het uiteinde van de schroevendraaier achter de losse plint en begon te wrikken. De plank raakte los van de beide haakjes die hem op zijn plek hielden, en viel op de vloer. Aan de wandkant van de rechte plank zat een holte waarin een ring verborgen zat die aan de vloer bevestigd was.


  ‘Kijk of er aan andere kant een scharnier zit’, maande Ian.


  Cade ging naar de wand ertegenover en na meer steken en wrikken kon hij nog een plint verwijderen, waardoor twee lange scharnieren zichtbaar werden. Toen Ian aan de ring van zijn uiteinde trok, kwam er een gedeelte van de vloer omhoog langs twee van de brede kieren die tussen de planken van de vloer zaten.


  Het eerste wat ze in die donkere holte onder de vloer zagen, was een rode kasjmier omslagdoek die op een lage kartonnen doos lag. Cade nam de omslagdoek voorzichtig weg, en zag even een beeld van het meisje Liesl dat zich behaaglijk in die zachtheid gehuld had. Terwijl Ian over zijn schouder toekeek, opende Cade heel voorzichtig het deksel van de doos. Hij bladerde door de stapel bladmuziek die erin zat, en keek naar Ian.


  ‘Bel ze maar op, jongen. Zeg maar dat we het spul hebben, en laten we het hier weghalen.’


  Hoofdstuk 33


  Cade en Ian liepen in de richting van de keukenkast om langs de trap naar beneden te gaan, toen Cade uit een raam van de woonkamer blikte en juist op dat moment twee schaduwen over het gazon van de zijtuin zag bewegen. ‘Ho even, opa.’ Hij zette de doos neer en liep snel naar het raam, maar hield zich achter het zware gordijn verscholen. ‘Ik weet niet of het de mannen van Delaney zijn of niet, maar er lopen twee mannen naar de achtertuin.’


  Ian rukte de deur naar de benedenverdieping open. ‘Wegwezen!’


  Een paar minuten later kwam Cade uit de voordeur van het appartement tevoorschijn. Hij droeg een viskoffer en hengels, in de hoop dat ze daarmee bepaalde mensen op het verkeerde spoor konden zetten. Ze wisten nog steeds niet wie die twee mannen in de personenauto waren. Van achter zijn zonnebril keek hij snel het terrein en de straat over. De mannen die hij achter het huis had gezien, waren niet zichtbaar, maar Cade wist dat ze in de buurt moesten zijn. Het verkeer reed gewoon langs toen hij op de Chevrolet afliep; hij zag dat de donkere auto aan de overkant van de straat leeg leek te zijn. Cade vermoedde – hoopte – dat het Delaneys mannen waren, die hij in de tuin gezien had.


  Hij draaide zich om en wenkte Ian, nog steeds binnenshuis, waar Cade hem had laten zitten totdat het veilig was naar buiten te komen. Toen Cade in gestrekte pas naar de Chevrolet liep, volgde Ian hem, waarbij hij een koelbox op wieltjes achter zich aan trok. Iedere voorbijganger zou denken dat ze gewoon gingen vissen.


  Cade hield de straat en de tuinen continu in de gaten terwijl hij de koelbox met bladmuziek achter in de Chevrolet tilde. Toen Ian en hij de straat in reden, keek Cade in zijn achteruitkijkspiegel en zag hij twee mannen snel om het huis komen rennen in de richting van de Chevrolet. Zijn intuïtie zei hem dat dit niet Delaneys mannen waren, en hij gaf plankgas. Toen hij met flinke vaart langs de donkere auto reed, keek hij daar naar binnen, en verloor hij bijna zijn controle over de Chevrolet. Een man hing in een onnatuurlijke houding in de voorste stoel. Cade wist zeker dat er twee mannen in de auto gezeten hadden. Hij kon alleen maar raden waar de tweede man – in ieder geval zijn lichaam – zou kunnen zijn.


  ‘Wat is er?’, schreeuwde Ian.


  ‘Zitten blijven, opa!’ Het was niet nodig zijn opa ongeruster te maken dan hij al was met de mededeling wat hij zojuist in die auto gezien had.


  Met zijn ogen steeds op de achteruitkijkspiegel gericht bad Cade. Laat ons ontsnappen, Heer!


  Net voordat hij de volgende bocht om scheurde, zag hij een klein busje uit een steegje achter zich komen, zijn kant uit. ‘We hebben een probleem!’


  Ian keek snel achterom in zijn stoel, en Cade hoorde hem binnensmonds mompelen. Hij wist dat de oude man aan het bidden was.


  Voordat het busje weer in zijn achteruitkijkspiegel verscheen, draaide Cade scherp een korte straat met huizen in, die echter geen schuilplekken bood. Hij nam de volgende afslag in de richting van het centrum van de stad. Het is beter hen van ons af te schudden in druk verkeer‚ dacht hij. Maar bij de volgende kruising reed het busje door een rood licht een zijstraat uit en kwam het achter de Chevrolet rijden. ‘Opa, omlaag!’, schreeuwde Cade, Toen hij hevig aan het stuur rukte, waardoor de Chevrolet bijna kantelde, probeerde het busje dezelfde manoeuvre, maar die werd afgesneden door een bestelwagen en een stroom voetgangers die in de richting van de oude Slavenmarkt liepen. Met een voorsprong van maar een paar seconden vloog Cade een eenrichtingsweggetje in, en hij kwam uit in een andere straat, waarbij hij weer in dezelfde richting ging als waar hij vandaan gekomen was.


  Er was geen enkel teken van het bestelbusje, maar Cade wist dat hij maar een paar seconden had om te verdwijnen. Vlak voor hem was zijn kans. De kleine parkeergarage was donker en druk, maar Cade schoot de ene na de andere verdieping op, totdat hij de Chevrolet op een parkeerplek bovenop gestoken had, waarna hij meteen zijn mobieltje pakte en Ava’s nummer intoetste. Haar instructies waren haar en Liesl bij de muziekafdeling van Charleston College te ontmoeten, omdat het niet veilig was de code aan de piano in het huis van Bower te ontcijferen. Liesl zou een van de oefenlokalen van de school moeten gebruiken.


  Ava nam meteen op.


  ‘We hebben de muziek! Maar twee kerels zijn vanaf het huis achter ons aan gereden. We zitten verstopt in een parkeergarage. Je kunt maar beter meteen hierheen komen. En tussen twee haakjes, ik denk niet dat je een schietpartij in een school wilt, dus zoek maar een andere plek om je werk te doen.’ Cade gaf haar aanwijzingen waar de Chevrolet geparkeerd stond.


  ‘Begrepen. Wacht op een witte Suburban.’


  ‘O, en Ava, misschien is het te laat, maar je moet een ambulance naar het huis sturen. Ik denk dat er twee mannen geveld zijn; één in een auto voor het huis. Die andere moet je zelf maar zoeken.’


  Er viel even een stilte voordat ze antwoordde. ‘Ik zal ervoor zorgen.’


  Een kwartier later stopte de Suburban achter de Chevrolet, met agent Tucker achter het stuur en Ava naast hem. Cade sloeg zijn rugzak, waar de muziek nu in zat, over zijn schouder, en Ian en hij gingen naast Liesl op de achterbank zitten. Hij overhandigde haar de rugtas. ‘Dit zou het moeten zijn.’


  Terwijl Tucker de parkeergarage uit vloog, keken de anderen toe hoe Liesl snel door de muziek bladerde. Na maar een paar ogenblikken haalde ze Tsjaikovsky’s Sonate in G groot uit het stapeltje. Ze keken naar de onschuldig ogende pagina’s alsof ze vol antrax zaten. Cade vroeg zich af of zelfs Ava wel wist wat er gebeuren zou als de spion ontmaskerd zou zijn. Maar hij maakte zich meer bezorgd over het heden. ‘Waar gaan we naartoe?’, vroeg hij.


  ‘Het wapendepot van de marine’, meldde agent Tucker over zijn schouder.


  ‘Je meent het’, zei Cade.


  ‘Echt’, antwoordde Tucker droog. ‘Fort Sumter had geen piano.’


  Ava keek fronsend naar de agent, en toen weer naar Cade. ‘Ze rekenen op ons. Ze geloven niet waarom we het vragen, maar ze staan voor ons klaar. Er is een recreatieruimte op de basis, waar een oude piano staat, en ze zeggen dat die in goede staat is.’


  ‘Dus je hebt de Amerikaanse marine gebeld en gevraagd of je met een zootje schorremorrie hun zwaarbeveiligde munitiedepot in kon om op hun piano te komen spelen?’, vroeg Ian ongelovig, ‘En toen zeiden ze gewoon okidoki?’


  Vanaf de achterbank kon Cade zien dat Ava ’s wangen zich tot een grijns trokken. Ze schraapte haar keel en antwoordde: ‘Nee, Ian. Het Witte Huis heeft hen gebeld.’


  Tegen de tijd dat de Suburban bij de poort van de marinebasis aangekomen was, reed er een ander voertuig achter hen aan, vol extra beveiligingspersoneel. Het bestelbusje dat achter Cade en Ian aan gezeten had, was niet weer opgedoken, maar toch had Ava meer hulptroepen opgeroepen.


  Het duurde niet lang door de beveiliging te komen, nadat iedereen in de auto zich had kunnen identificeren, en nadat de bewakers aan de poort rechtstreeks met het kantoor van Ben Hafner gebeld hadden.


  De Suburban volgde een team veiligheidsmensen naar een laag gebouw dat langs de de rivier de Cooper ten noorden van Charleston lag. Alle personeel was uit de grote recreatiezaal vertrokken, en de buitendeuren werden op slot gedaan. De veiligheidsmensen wachtten buiten bij de hoofdingang, terwijl Liesl zich naar een vrij nieuwe piano haastte die in een hoek van de grote stoffige ruimte stond.


  Ava trok een stoel bij voor Liesl, en de anderen wachtten in een andere ruimte. Daar waren ze door Ava naartoe gestuurd, gezien het feit dat de naam die Liesl en zij aan het licht zouden brengen, strikt geheim was. ‘Bedenk wat ik je eerder gezegd heb’, begon Ava. ‘Hij voegde punten en rusttekens toe waar die niet hoorden, vooral bij de laatste delen. Kun je je herinneren waar je vroeger de fouten tegenkwam?’


  ‘Alleen bij het vierde deel, denk ik.’ En ze begon te spelen. Na enkele maten stopte ze al. ‘Hier! Achter deze halve bes zou geen punt moeten staan. Ik weet het zeker.’


  Ava paste de bes toe op een letterschema dat Devoe zelf ontworpen had. Na een paar berekeningen kondigde ze aan: ‘De letter die daarbij hoort, is een A.’


  Liesl speelde verder en stopte toen weer halverwege een loopje. ‘Weer twee foute noten: een c en een des.’


  Na een paar ogenblikken meldde Ava: ‘Dat betekent een X en een U. Ga door.’


  Maar in Liesls hoofd begon iets te dagen. Bij de volgende maat merkte ze dat Devoe het open gedeelte van een hele noot zwart gemaakt had en er een stok bovenop gezet had. Toen dat een M opleverde, stopte Liesl en keek ze Ava met open mond aan, maar Ava leek haar te negeren.


  ‘Ik denk dat we iets gemist hebben’, zei Ava. ‘Stop even en ga terug. Dit is niet het begin van de naam.’ De CIA-agente hield haar ogen op de muziek gericht. ‘Begin weer halverwege het derde deel.’


  Liesl slikte moeilijk en deed wat haar gezegd werd. Pas tegen het einde van dat deel ontdekte ze dezelfde fout die eerder een M opgeleverd had, en in haar hoofd werd het ijskoud. ‘Maxum?’ Ze kon bijna zien hoe Ava’s hersenen koortsachtig werkten en ongetwijfeld razendsnel alle namen langsgingen die verbonden waren met het centrale commando van Israël. Maar die bepaalde naam was maar met één persoon verbonden die Liesl kende.


  ‘Iets tussen dat en de eerste A?’, vroeg Ava.


  Liesls vingers speelden driftig het einde van het derde deel. ‘Nee.’


  ‘Begin dan opnieuw waar je bent opgehouden bij het slotstuk’, droeg Ava haar op, en ze bleef nog steeds op het papier gericht.


  Liesl voelde het zweet naar haar vingertoppen stijgen toen ze de volgende fout tegenkwam. Weer een M. Nee, dat kan niet! Ze keek tersluiks naar Ava, die nog steeds geen emotie toonde, maar streng aangaf dat ze moest doorgaan.


  De gecodeerde letters kwamen nu sneller. Tegen de tijd dat Maxum Morozov in het letterschema te lezen stond, was Liesl in paniek. Hoewel Ava haar gewaarschuwd had dat ze de naam die onthuld zou worden, geheim moest houden, sprong Liesl nu van de pianostoel op. ‘Dit is een vreselijke vergissing!’, riep ze tegen Ava. ‘Het kan Max niet zijn! Jij kent hem.’ Liesl herinnerde aan Max’ bezoeken aan Harvard toen Ava daar nog lesgaf. ‘Je kent zijn muziek. Het is onmogelijk!’


  Ava leidde Liesl snel van de piano naar een klein keukentje vlakbij en trok de deur dicht. Ze bracht Liesl met een paar woorden tot bedaren. ‘Het is zijn vader’‚ zei ze op een lage, beladen toon. Liesl had nooit geweten hoe de vader van Max heette.


  ‘De man werkt op het kantoor van het Israëlische ministerie van Defensie.’ Ava haalde in gedachten snel de informatie op uit haar geheugen. ‘Hij is een overheidsfunctionaris op hoog niveau, hoewel hij een van de velen is die toegang hebben tot vertrouwelijke informatie. Ik wist dat zijn zoon jouw vriend was, maar dat was geen reden om de man te verdenken. Het had iedereen op zijn afdeling of een andere afdeling kunnen zijn. Er was geen verband tussen de vader van Max en het feit dat jij per ongeluk de code in handen kreeg. Er was geen reden waarom wij hem zouden verdenken.’ Ze keek naar de naam die op het letterschema in haar handen stond. ‘Maar hij is de spion.’


  Liesl zag Ava snel een andere mobiele telefoon uit haar tas pakken.


  ‘Je gaat het nu doorbellen?’, vroeg Liesl met schrille stem.


  ‘Daarvoor zijn we hier!’, bitste Ava. ‘Ben je dat vergeten?’


  ‘Maar Ava, wat zullen ze dan met Max doen? Stel dat de Israëliërs het hele gezin oppakken? Stel dat …’


  Ava hief kalmerend haar hand op, met haar andere hand stevig om de telefoon. ‘Liesl, rustig nu. Denk na!’ Het gefluister van de agente klonk bijna als een schreeuw. ‘Dit is uiterst belangrijke informatie. Je hebt er geen idee van hoe belangrijk.’ Ze keek Liesl aan. ‘Weet je nog wat ik je ooit verteld heb over inlichtingen? Dat die het belangrijkste wapen van ons land vormen?’


  Liesl vroeg zich af wat Cade ervan zou zeggen. Misschien wel dat God de sterkste verdediging van het land was. Maar deed God dat misschien door wijsheid en kracht te geven aan zijn mensen, die ze ter verdediging konden gebruiken? Door hun informatie te geven?


  ‘Blijf hier even op me wachten’, droeg Ava haar op, en ze liep door een buitendeur de keuken uit. Een paar ogenblikken later was ze al terug.


  ‘Je hebt Langley al gebeld?’, vroeg Liesl verbaasd.


  ‘Ze hadden alleen de naam maar nodig. Nu willen ze ons ondervragen. We vertrekken meteen.’


  ‘Wacht!’ Liesl haalde haar mobieltje uit haar zak. Ava keek naar de telefoon alsof het een granaat was die op scherp stond. ‘Ik … Ik moet Max waarschuwen.’


  ‘Daar komt niets van in!’, blafte Ava, en ze deed een greep naar de telefoon. Maar Liesl trok die weg.


  Binnen enkele seconden was agent Tucker al door de deur naar binnen gestormd; zijn ogen flitsten van de een naar de ander. ‘Wat is hier aan de hand?’, wilde hij weten.


  ‘Blijf maar daar, Tucker. Ik heb zojuist de naam aan Washington doorgegeven. We vertrekken zodra … zodra Liesl daarvoor klaar is.’


  Hij keek Liesl ernstig aan, en keek toen naar de telefoon in haar hand. ‘Hebben wij hier een probleem?’


  ‘Nee, Tucker’, antwoordde Ava. ‘Laat ons maar een paar minuten alleen.’ Toen hij weg was, wendde ze zich tot Liesl. ‘Luister naar me. jouw vriendschap met Max is niet belangrijker dan onze nationale veiligheid. En ze gaat deze operatie beslist niet in de weg staan! Geef me nu je mobieltje.’


  Liesl keek haar woedend aan. ‘Meen je dat? Vertrouw je me niet?’


  ‘Ik vertrouw je emoties niet. Geef je het nu aan mij, of moet ik het van je afpakken? Als ik denk dat jij het oppakken van deze spion in gevaar brengt, moet ik je in afzondering houden en je lot aan de autoriteiten overlaten.’


  Geschokt door de verbale aanval wilde Liesl er net tegen protesteren dat ze alweer beschuldigd werd van landverraad. Juist op dat moment ging de telefoon in haar hand. Ze zag de naamsvermelding van de beller op het schermpje en wankelde achteruit.


  


  Het alarm flitste langs het scherm van de man, en hij wist dat hij snel moest handelen. Hij opende zijn aktetas en haalde het mobieltje uit de dubbele bodem, waarna hij opstond en naar buiten wandelde. Eerst het nummer, dan het wachtwoord. Nadat het telefoontje snel door de Russische ambassade doorverbonden was, nam Pavel Andreyev het in Moskou aan.


  ‘Ze hebben het!’, berichtte de man.


  ‘Wanneer?’, vroeg Andreyev.


  ‘Misschien twintig minuten geleden.’


  Een stilte. ‘Je weet de ontsnappingsroute, mocht je die nodig hebben.’


  ‘En de Israëliër?’


  ‘Wij hebben hem na je vorige telefoontje van de zaak gehaald. Te riskant om langer te blijven. Hij vertrekt meteen.’


  ‘Met de documenten?’


  ‘Ja, hij heeft ze’, antwoordde Andreyev. ‘Goed. Je weet wat je te doen staat.’ Het telefoontje werd beëindigd.


  Voordat hij het gebouw weer binnenliep, hield de man even stil op het geluid van een helikopter. De Marine One landde juist aan de zuidkant van het Witte Huis. President Noland stapte uit en liep in zijn gebruikelijke tred het gazon over, waarbij hij langs het mediagedrang keek en de man net buiten de westelijke vleugel zag staan. Toen de president naar hem zwaaide, beantwoordde hij het vriendschappelijke gebaar, waarna hij weer naar binnen ging.


  Hoofdstuk 34


  Max Morozov dacht dat hij uit zijn vel zou barsten voordat de repetitie voorbij zou zijn. Toen het Israëlisch Filharmonisch Orkest overging op het gevoeligste onderdeel van een symfonie van Beethoven, gleed de dirigeerstok van Zubin Mehta door de lucht alsof die van zachte zijde was. Maar de strijkstok van Max kraste zo ongeveer over de vioolsnaren, wat hem een kritische blik van de legendarische dirigent opleverde.


  Maar Max kon zijn angst niet onder controle houden. Deze keer niet. Thuis was er iets helemaal mis. Hoewel thuis voor Max nooit helemaal goed geweest was. Niet met al die psychologische mishandeling waaraan zijn vader hem en zijn moeder jarenlang blootgesteld had, al die keren dat de man zonder opgaaf van reden op reis ging, zijn kwetsende kritiek op zijn gevoelige, artistieke zoon. En zeker niet met al die telefoontjes en bezoeken van vreemden midden in de nacht, Max had maar éénmaal willen weten wie dat waren. De heftige woede-uitbarsting van zijn vader had verdere vragen voorkomen.


  Vlak daarop had Max geprobeerd thuis in te loggen op de computer van zijn vader, en gezocht naar gegevens over de nachtelijke activiteiten van de man. Dat moest een of ander alarm geactiveerd hebben, want enkele ogenblikken later was zijn vader de kamer binnengestormd en had hij hem een aantal malen geslagen.


  In de laatste paar maanden was zijn vaders constante woede nog erger geworden. Hij kwam zelden uit zijn kantoor in de kelder van hun riante woning in Tel Aviv. Hij was zelfs begonnen ’s nachts in de onderaardse ruimte te blijven slapen waar hij jaren geleden een kamer had laten aanleggen. Hij liet zelden iemand toe in zijn ‘vertrek’, zoals hij de sombere ruimte noemde, en wilde de kamer per se zelf schoonmaken. Hij had zijn gedrag aan zijn vrouw verklaard door te zeggen dat hij zo nu en dan afstand moest nemen van zijn verantwoordelijke baan bij de regering.


  Maar afgelopen week had Max iets aan zijn vader gemerkt wat hij nooit eerder had gezien. Alarm. Hij kon zich nauwelijks voorstellen dat de agressieve, lichamelijk imposante man die Max altijd alleen maar als vader aangesproken had, bang zou worden van iets. Maar er was iets met de man gebeurd. Het gesprek dat Max de vorige dag opgevangen had, bevestigde dat.


  Gisteren hadden twee van Max’ leerlingen hun vioollessen van die middag afgezegd, en dus was hij vroeg uit zijn studio vertrokken. Hij had zin in een paar rustige uren waarbij hij het huis voor zichzelf alleen had. Zijn vader zou aan het werk zijn, en zijn moeder naar de kunstlessen die haar afleiding leken te bieden van haar ongelukkige huwelijk. Vanwege haar, en het feit dat ze steeds minder weerstand kon bieden aan zijn vaders wrede gezag, was Max weer naar zijn ouderlijk huis verhuisd. Met tegenzin had hij zijn flat met uitzicht op de Middellandse Zee onderverhuurd, en de afstand tussen hem en zijn vader opgegeven om zijn moeder wat troost en bescherming te bieden.


  Toen hij bij zijn auto op de parkeerplaats kwam, zag hij dat die een lekke band had. Hij wilde zijn vrije middagje niet opgeven en besloot hem later te repareren en te genieten van zijn lange wandeling naar huis op deze stralende herfstdag.


  Hij had zich net ín een stoel in de woonkamer genesteld om wat te lezen, toen hij tot zijn verbazing de auto van zijn vader de oprit op zag rijden, uren eerder dan hij normaal gesproken thuis zou komen. Hij luisterde naar de buitendeur van de kelderverdieping die openging en weer sloot. Max besefte dat zijn eigen auto niet op de oprit stond, en dat zijn vader dus niet zou beseffen dat Max thuis was. Dat gaf normaal gesproken niet. Maar toen hij beneden een telefoon hoorde gaan en de toon hoorde waarop zijn vader die beantwoordde, kreeg Max de ingeving onopgemerkt te blijven en te luisteren.


  Hij deed zijn schoenen uit en liep langzaam naar de deur die toegang gaf tot de kelderverdieping, de zware geluiddichte deur die zijn vader had laten aanbrengen om ‘het geluid van die vervloekte viool tegen te houden’, zoals hij gezegd had. De deur stond niet vaak op eén kiertje, maar nu wel. Door de kleine opening kon Max duidelijk zijn vaders afgebeten antwoorden op een onbekende beller horen.


  ‘Nog geen code?’


  ‘Wanneer weet je dat?’


  ‘Als dat gebeurt, hoeveel tijd heb ik dan?’


  ‘Nee, ik sta klaar.’


  ‘Gezin?’ Hij grinnikte. ‘Welk gezin?’


  Max’ maag kromp ineen, maar hij verroerde zich niet, uit angst dat de vloer zou kraken.


  Na een lange stilte keerde zijn vaders stem des te harder terug. ‘Geen dreigementen, Pavel! Ik heb kopieën van alle documenten die ik over de topontmoeting heb. Jij zult ze nooit vinden, maar ik zorg er wel voor dat anderen dat wel doen.’


  Nog een lange stilte. ‘Dat klinkt beter. Dat wilde ik horen. Bel me ogenblikkelijk zodra je iets hoort.’


  Er was geen afscheidsgroet, alleen maar een vuistslag tegen een muur beneden. Een paar tellen later hoorde Max dat er dozen over de vloer geschoven werden en archiefladen werden opengetrokken en dichtgeslagen. Meteen daarna klonk het geluid van een papierversnipperaar die blijkbaar een hele stapel documenten vernietigde. Toen weer een telefoongesprek, nu uitgaand.


  ‘Saeed,’ zei zijn vader, ‘maak de boot klaar.’


  ‘Nee, alleen ik.’


  ‘Wacht op mijn telefoontje. Misschien gauw.’


  Wie is Saeed, vroeg Max zich af. Wat is hier aan de hand?


  Uiteindelijk hoorde Max de benedendeur opengaan. Toen hij vrij zeker wist dat zijn vader buiten was, bewoog Max zich voorzichtig naar het raam dat uitkeek op de oprit. Hij zag zijn vader een aluminium attachékoffer op de achterbank zetten. Voordat de man zich kon omkeren om het huis binnen te gaan, vloog Max de trap op naar zijn kamer, zichzelf verwijtend dat hij zich als een kind verstopte. Dit was echter niet de juiste gelegenheid om zijn vader tegen te komen.


  Een paar minuten later waren de auto en de bestuurder verdwenen. Max haastte zich zijn slaapkamer uit en rende naar de kelderverdieping. Gelukkig stond de deur nog open. Hij moet enorme haast gehad hebben, dat hij die deur over het hoofd heeft gezien. Onder aan de trap bleef Max staan, en hij keek om zich heen. Hij had de plek in bijna een jaar niet gezien, sinds zijn vader hem gevraagd had daar zijn verjaardagscadeau uit te pakken. Het was een stel bokshandschoenen geweest, een kille verwijzing naar de mannelijkheid die de oudere Maxum Morozov miste in zijn zoon, die alleen maar ‘een deuntje op de viool kon spelen’. Max drong de pijn weer diep in zijn binnenste en ging de verboden kamer binnen.


  Op het eerste gezicht zag het er normaal uit, zonder iets wat de kamer persoonlijk maakte. Geen foto’s van vader en zoon aan het vissen of bij een ander uitstapje, geen foto van een glimlachende echtgenote. Alles zag er keurig op orde uit, behalve dat de laptop ontbrak, evenals alle papieren die vernietigd waren. En een paar open laden waren leeg. In andere zaten nog een heleboel papieren, die Max nu koortsachtig doorzocht, omdat hij niet wist wanneer zijn vader zou kunnen terugkomen. Er viel Max niets bijzonders op, zelfs niet een recente vluchtbevestiging van een reis naar Rome. Maxum, zijn vader, gaf altijd veel geld uit, en zijn vrouw durfde niet te vragen waar dat geld vandaan kwam. Maar Max wist dat zijn moeder zo vaak mogelijk stiekem snuffelde. Ze had Max vaak genoeg in vertrouwen genomen over kwitanties die ze had gevonden voor vijfsterrenhotels op verre locaties. En dure juwelen die zij nooit had gezien.


  Dus wekte de vliegreis naar Rome geen argwaan. Maar het strookje papier waarop de vlucht van Rome naar Corsica bevestigd stond, viel Max op. Hij is teruggegaan?


  Toen Max een tiener was, waren zijn ouders en hij op zomervakantie geweest in Calvi, op Corsica, waar ze in een hotelletje aan de zee gezeten hadden. Het was een zeldzaamheid dat het gezin samen ergens heen ging, en daardoor kon hij zich de details van die reis nog levendig herinneren. Bij een atelier daar hadden Max en zijn moeder een pottenbakker ontmoet, een oudere man die in Calvi woonde, maar een atelier had in het afgelegen bergdorpje Sant’ Antonino. Toen hij de drie Morozovs uitnodigde daar een dag bij hem te zijn, was Max’ vader met tegenzin gegaan, omdat hij veel liever wilde vissen. Maar spoedig nadat ze in dat dorpje aangekomen waren, merkte Max dat zijn vader zich onmiskenbaar ontspande. Terwijl ze met z’n vieren in het oude dorpje rondliepen en door de velden daaromheen die door de wind bewogen werden, werd zijn vader zichtbaar enthousiast over dat gebied; hij had een duidelijke metamorfose ondergaan. Max hoorde zijn vader lachen om de gekke spelletjes van een paar dorpskinderen. Hij zag zijn vader proberen aan de pottenbakkersschijf te werken en om zichzelf lachen als een blij kind toen de klei zich vormde onder zijn aanraking, en er een klein schaaltje ontstond. Later had hun gastheer hen buiten de dorpsmuur gebracht, naar een verlaten olijfpers in een berggrot. Vlakbij stond het stenen hutje waar eeuwen geleden het gezin gewoond had dat de olijfpers bediende. Het stond leeg, maar was nog bewoonbaar.


  Tot ieders verbazing vroeg Max’ vader of zijn gezin een paar nachten in dat hutje kon slapen. De pottenbakker regelde dat, en zo gebeurde het. Ze beleefden allemaal een paar idyllische dagen. Er was geen ruzie, geen woede-uitbarsting, alleen maar avontuur en een heerlijke afstand van de dingen die hen normaal uit elkaar trokken. Jaren later was Max als jongeman alleen naar dat hutje teruggegaan. Toen nog eens, en nog eens, op zoek naar zijn eigen vrede en rust. Op een keer had hij zijn vader gevraagd mee te komen, maar de man leek vergeten te zijn dat hij die plek vroeger ooit fijn gevonden had. Na verloop van tijd kwam Max ook niet meer naar het dorpje.


  Met het strookje papier in zijn handen vroeg hij zich af wat zijn vader daar weer aangetrokken had, en hoe vaak hij teruggegaan was. Maar hij had niet lang de tijd om daarover na te denken. Hij hoorde autobanden de oprit op scheuren en een motor afslaan. Max begon als een razende te handelen. Hij gooide archiefladen dicht, deed het licht uit en rende de trap op; hij wist niet zeker of hij de deur van de hal open zou laten, zoals hij die aangetroffen had, of dicht zou doen, zoals zijn vader meestal deed. Hij besloot haar dicht te doen.


  Toen hij de buitendeur van de kelderverdieping hoorde opengaan, vloog Max de achterdeur uit. Hij rende steegjes door en snelde te voet de buurt uit. Hij wilde geen vragen over waar hij geweest was die geheimzinnige middag. Hij zou teruggaan naar zijn auto, de band repareren en op de gebruikelijke tijd thuiskomen.


  Toen hij thuiskwam, was zijn moeder eten aan het koken, en had zijn vader zich zoals gebruikelijk opgesloten in de kelderverdieping, alsof er die middag niets ongewoons gebeurd was.


  Maar nu, bijna vierentwintig uur later, wilde Max wanhopig graag het auditorium verlaten om naar huis te gaan. Zijn moeder had tijdens een pauze van de repetities gebeld en hem gesmeekt zo gauw mogelijk te komen. Zijn vader had een telefoontje gekregen toen ze vroeg aan het eten waren, en was meteen naar boven gerend, vertelde ze. Hij was weldra teruggekomen met een ingepakte koffer die al klaargestaan had, en had haar wat instructies toegebeten, dat ze met niemand over hem mocht praten zonder zijn advocaat erbij. Hij had haar verzekerd dat Max en zij geen problemen zouden krijgen, maar dat hij lange tijd niet thuis zou komen. Hij had haar vluchtig omhelsd en had toen gezegd: ‘Je bent nu vrij.’


  Zodra Mehta zijn orkest had laten gaan, haastte Max zich van Mann Auditorium naar zijn geparkeerde auto. Hij reed snel door het centrum van Tel Aviv naar de verbindingsweg die uitkwam in de exclusieve buurt waar de Morozovs al woonden sinds Max een klein kind was. De schemering was al weggeëbd tegen de tijd dat hij thuiskwam. Hij trof zijn moeder boven aan in de ouderlijke slaapkamer. ‘Hij komt nooit meer terug’, snikte ze, en ze opende haar hand, waarin Max de trouwring van zijn vader zag liggen. ‘Die heeft hij achtergelaten op mijn nachtkastje.’


  Max omhelsde haar terwijl ze huilde. Hij kon de breuk in haar bijna fysiek voelen, en besefte hoeveel ze van haar echtgenoot gehouden had. Max wíst dat hij hier moest blijven en haar moest troosten, maar de vrees die gisteren bij hem opgekomen was, groeide nu uit tot een angstige zekerheid. Zijn vader was bewust of onbewust in iets terechtgekomen waaruit hij nu moest ontsnappen. En Max en zijn moeder zouden daar straks de prijs voor moeten betalen. Ze moesten hier weg.


  ‘Mam. Luister naar me. We moeten weg. Nu meteen!’


  ‘Waarom dan?’, vroeg ze met overslaande stem.


  ‘Om iets wat ik gisteren gehoord heb. Maar er is geen tijd om dat nu uit te leggen.’ Alsof ik dat zou kunnen. Hij keek naar haar ogen, die opgezwollen waren door de tranen, en het deed hem pijn haar bang te maken, maar hij moest het haar duidelijk maken. ‘Er gaat iets gebeuren, mam. Ik weet niet precies wat, maar we moeten hier weg. Ik breng u naar het vliegveld.’ Hij dacht even na. ‘U gaat naar tante Neva in New York en blijft daar. Ik kom later.’


  ‘Waarom kun jij niet met me mee?’, huilde ze.


  Omdat ik moet weten wat mijn vader gedaan heeft. Maar hij antwoordde: ‘Ik kom ook gauw, mam. Pak nu snel een koffer in en zorg ervoor dat u klaarstaat wanneer ik terugkom.’


  ‘Waar ga je heen?’ Ze krijste bijna. ‘Laat me niet alleen!’


  ‘Ik ga alleen maar naar de kelder. Snel nu!’


  Hij haastte zich de twee trappen af naar de kelder en wist niet eens waarnaar hij zocht. Iets, wat dan ook, om hieruit wijs te worden.


  De ruimte leek er net zo uit te zien als Max hem gistermiddag achtergelaten had, hoewel zijn vader hier tot laat in de avond gewerkt had. Waaraan? Waaraan werkte hij hier altijd? De computer ontbrak nog steeds, de twee archiefladen waren nog steeds leeg, en de andere waren zo ongeveer als hij ze had achtergelaten. Maar hij zou nog eens zoeken. Hij zocht in een van de andere drie laden, daarna in de tweede en opende de eerste hangmap. Net als bij de andere mappen bladerde hij de papieren snel door; vele daarvan hadden een briefhoofd van het ministerie van Defensie, maar geen ervan leek iets vertrouwelijks of een topgeheim te bevatten. Hij las een brief van het hoofd van het ministerie met een compliment aan het adres van zijn vader om zijn uiterst nauwkeurige documentatie van een wapenaankoop en -verplaatsing. Er was een briefje van zijn secretaresse, gedateerd twee weken geleden, waarin ze hem herinnerde aan een afspraak van vorige week. Gewoon een notitieblaadje in haar nette, hoekige handschrift. Max draaide het kleine briefje om en zou het bijna in de map teruggelegd hebben, toen zijn vaders hanenpoten hem opvielen. Letters van een naam die daar niet hoorde. Niet hier. Niet Liesls naam! Zijn gedachten gingen tekeer als een roulettewiel dat wachtte totdat het balletje redelijk op zijn plek zou vallen. Wat kon de reden zijn dat zijn vader haar naam opschreef, en dat op een briefje dat hij net twee weken geleden gekregen had? Hoewel Max haar een paar maanden geleden gebeld had, had hij haar meer dan een jaar niet gezien. Dat was tijdens een concert geweest dat ze in Jeruzalem had gegeven. Ze hadden samen gedineerd en lang gepraat over hun carrières, maar verder niet. Er was nooit meer geweest, en dat zou er nooit zijn.


  Dit is absurd! Maar hij kon geen ogenblik langer wachten. Hij stak het briefje in zijn jaszak en rende naar boven, naar zijn slaapkamer. Hij stond even stil voor de deur van zijn moeder en zag dat ze gelukkig haastig aan het inpakken was.


  Een kwartier later sloten moeder en zoon het huis af en klommen ze in Max’ kleine auto met hun koffers.


  Toen hij de buurt uit reed, merkte hij dat er een paar koplampen achter hem waren, maar die werden al snel opgenomen in de eindeloze rij andere koplampen op de snelweg naar het vliegveld.


  Op het internationale vliegveld Ben Goerion zocht Max oplettend of er iemand was die speciaal op hen lette. Hij vond het een klein wonder dat de vlucht van El Al naar New York, die over een uur vertrok, nog plaatsen had, zelfs nadat de mensen op de wachtlijst een plek gekregen hadden. Nadat alle documenten snel geregeld waren, en ze naar de vertrekhal gerend waren, kuste hij zijn moeder op de wang en zag hij haar in de passagiersslurf verdwijnen. Hoewel hij gewoonlijk niet bad, en al lang geleden het geloof van zijn voorvaderen opgegeven had, smeekte hij God, van wie hij hoopte dat Hij dicht in de buurt zou zijn, dat niemand zijn moeder op JFK in New York zou aanhouden. En dat ze inderdaad, zoals zijn vader gezegd had, vrij zou zijn uit zijn bedreigende bereik.


  Met het gebed nog op zijn lippen besefte Max dat hij te lang op één plek had gestaan. Hij keek snel om zich heen, maar zag niemand echt notitie van hem nemen. Toch moest hij ergens heen gaan en gewoon … nadenken. Hoe pasten al deze puzzelstukjes in elkaar? Welk plaatje moest hij gaan zien?


  Hij vond een leeg tafeltje achter in een koffiehoek iets verderop, liep erheen en bestelde de verplichte consumptie. Terwijl hij beschermend gebogen zat over zijn vaders vluchtgegevens naar Rome en Corsica en het briefje met Liesls naam achterop, gingen zijn gedachten koortsachtig allerlei mogelijke scenario’s langs. Hij zag Liesl zitten in het appartement van Vadim Fedorovsky in Moskou, toen ze dat gesprek met Devoe opgevangen hadden waarin de woorden ‘onze vriend in Washington’ gevallen waren. Hij herinnerde zich dat Liesl hem verteld had dat de CIA haar ondervraagd had na de moord op Devoe. Daarbij voegde Max de sleutelwoorden die hij zich herinnerde van zijn vaders telefoongesprek van gisteren: code, bedreigen, topontmoeting, kopieën en iemand die Pavel heette. Een Russische naam. En opeens viel het rouletteballetje heel duidelijk op de juiste plek. Max zou graag willen dat het niet waar was. Niet mijn vader. Niet een spion!


  Toen schoot het hem weer te binnen: ‘Ik heb kopieën van alle documenten.’ Zijn vader had iets verborgen, iets wat hij als wapen gebruikte toen hij tijdens dat telefoongesprek dat Max had kunnen horen, bedreigd werd. Max keek naar het vliegticket naar Corsica, en opeens wist hij waar en misschien wel wat die kopieën waren. Hoe afschuwelijk het ook was, Max was er nu van overtuigd dat zijn vader iets belangrijks verstopt had op het eiland Corsica. Ogenblikkelijk zag hij het beeld van dat hutje voor zich, en dan weer dat lieve gezicht van zijn oude vriendin.


  Wat is er met Liesl gebeurd? Wat weet zij hiervan? Hij greep instinctief naar zijn mobieltje, maar liet het weer in zijn zak vallen. Niet hier. Hij stond op, liet zijn koffie onaangeroerd staan en voegde zich bij de stroom reizigers in de vertrekhal. Hij was nog niet ver toen hij merkte dat iemand hem vanuit een deuropening van een winkel gadesloeg. De man kwam Max helemaal niet bekend voor, met zijn glad achterovergekamde zwarte haar en zijn smalle gezicht. De man maakte een onverwachte beweging in de richting van Max, waarop Max met flinke pas de passagiersterminal door liep. Dit kan niet waar zijn! Maar een snelle blik over zijn schouder was voldoende om hem van het tegendeel te overtuigen. De man baande zich snel een weg door de menigte, zijn ogen vastberaden op Max gericht.


  De man moest ongetwijfeld weten dat hij op een van de zwaarst beveiligde vliegvelden van de wereld was. Misschien was hij een van de beveiligers, maar Max dacht het niet. En zelfs de Israëlische veiligheidsdienst vormde een bedreiging voor Max, die niet wist wat voor problemen zijn vader had of dat er misschien wel een prijs op zijn eigen hoofd stond. Hij kon niemand vertrouwen, alleen zichzelf. En misschien Liesl, als hij ergens lang genoeg kon stilstaan om haar te bellen.


  Max wilde niet hard rennen en daarmee de aandacht van de bewaking trekken, en dus beende hij met grote passen door de menigte. Hij was blij dat hij zijn grote koffer in de auto had laten liggen. Nog een blik achterom, en hij zag dat de man de afstand snel overbrugde. Max haastte zich de volgende hoek om en dook meteen een boekwinkel in die zowel een voor- als een achteruitgang leek te hebben. Hij had het mis. De winkel was een fuik; de ene deur achterin was van de opslagruimte. Hij graaide een boek van een plank en hield dat voor zijn gezicht, liep heel langzaam naar de deur en probeerde de knop. Die gaf mee, en een paar seconden later was hij naar binnen geglipt en had hij de deur achter zich gesloten. Hij hield zijn adem in en bleef staan. Hij verwachtte dat een verkoper of zijn achtervolger de deur zou opentrekken. Maar dat gebeurde niet. Hij keek de benauwde ruimte rond, die vol stond met ongeopende dozen en stapels kranten. Toen zag hij een smalle wenteltrap. Hij liep die snel op en kwam uit in een nog kleinere ruimte bovenin. Hij dook erin, verborg zijn tengere gestalte achter wat dozen en pakte zijn mobiele telefoon.


  Hoofdstuk 35


  In de keuken van Charlestons Naval Weapons Station stonden de twee vrouwen weer eens tegenover elkaar. Na Ava’s felle uitbrander, die er voor Liesls gevoel op neerkwam dat de nationale veiligheid van haar land haar koud zou laten, stond Liesl op het punt daar woedend op te reageren en de ruimte uit te stormen, toen haar mobieltje overging. Haar woede maakte plaats voor ontzetting toen ze de naam op het schermpje las.


  Liesl moest steun zoeken bij de muur en keek Ava aan. ‘Het is Max!’


  ‘Zet de luidspreker aan en beantwoord je telefoontje. Ik waarschuw je hem hierover niets te zeggen, Liesl!’


  Liesl hapte naar adem. ‘Max!’, zei ze te geforceerd.


  Zijn woorden tuimelden over elkaar heen. ‘Liesl, luister naar me. Ik kan niet lang praten. Er is hier iets aan de hand. Iemand zit achter mij aan. Het moet iets te maken hebben met mijn vader; die zit in de problemen. Ik heb jouw naam in een van zijn archieven gevonden. Waarom, Liesl? Waarom zou hij jouw naam hebben?’


  Zonder haar blik van Ava af te wenden, negeerde Liesl zijn vraag en stelde ze er zelf een. ‘Max, wat voor problemen heeft je vader?’


  Er viel een stilte aan de andere kant. Toen: ‘Ik weet het niet precies, maar hij is weggegaan bij mijn moeder en heeft tegen haar gezegd dat ze met niemand mag praten zonder advocaat erbij.’


  ‘Ben jij veilig waar je nu bent?’, vroeg ze.


  ‘Nee. Ik kan hier niet blijven, en die vent die achter me aan zit, is waarschijnlijk al teruggekomen om me te zoeken.’


  ‘Hoe ziet hij eruit, Max?’ Bij die vraag stak Ava waarschuwend haar hand op.


  Weer een stilte. Toen hij weer sprak, klonk hij voorzichtig. ‘Lies!, zeg dat je onmogelijk kunt weten wie die vent is.’


  ‘Zeg het me, Max’, drong Liesl aan.


  ‘Tenger. Misschien vijftig. Zwart haar, tegen zijn hoofd geplakt. Wat is er?’


  Liesl kneep haar ogen stijf dicht en gaf geen antwoord.


  ‘Liesl, ben je er nog?’


  ‘Ik ben er nog, Max. Waarom denk je dat je vader in de problemen zit?’


  ‘Ik heb gisteren iets gehoord’, zei hij aarzelend. ‘Een gesprek dat hij voerde toen hij dacht dat ik niet thuis was. Hij heeft verborgen archieven of iets wat ontzettend belangrijk moet zijn. En ik denk dat ik weet waar ze zijn. Het heeft iets te maken met een topontmoeting.’


  Opeens greep Ava de telefoon uit Liesls hand. ‘Max, ik ben Ava Mullins van de CIA. Luister alsjeblieft heel nauwkeurig naar me. Gebruik je je eigen telefoon?’


  Er kwam geen antwoord.


  ‘Max, het is wel goed’, verzekerde Liesl hem over de telefoon gebogen. ‘Je kunt Ava vertrouwen.’ Op dat moment besefte Liesl zelf hoe dwaas ze geweest was dat niet te doen. Ze keek Ava in de ogen.


  Nog steeds geen antwoord van Max.


  Liesl wist dat ze hem aan de lijn moest houden. ‘Max, ze zitten ook achter mij aan!’, riep ze uit.


  ‘Wat?’, schreeuwde Max.


  Ava begon weer te spreken. ‘Max, geef antwoord. Heb jij ons met je eigen mobieltje gebeld?’


  ‘Ja.’



  ‘Zeg dan niet – ik herhaal – zeg dan niet tegen ons waar je bent. Zeg niets meer over je vader over deze telefoon. Je bent in groot gevaar. Je moet naar een telefoon gaan die niet van jou is en zo snel mogelijk Liesls nummer bellen. Nadat de telefoon één keer overgaat, wordt die doorgeschakeld naar een ander nummer, net als dit telefoontje. Wacht, en ik zal het beantwoorden. Kun je dat doen?’


  ‘Je bedoelt dat ik een vreemde om zijn telefoon moet vragen?’


  ‘Als dat nodig is. Het is belangrijk dat mijn volgende instructies aan jou niet onderschept worden, zoals met dit gesprek het geval zou kunnen zijn.’


  


  Max beëindigde het telefoongesprek en stapte voorzichtig de trap naar de lagere opslagruimte af. Hij luisterde bij de deur, terwijl zijn gedachten als een razende een plan bedachten wat hij moest doen. Ik kan hier niet blijven. Iemand doet zo meteen die deur open en roept de politie. Met zijn hand op de deurknop was hij bezig een smoesje te verzinnen voor het geval hij een winkelbediende zou tegenkomen, toen hij opeens achter een paar dozen een telefoonsnoer zag hangen. Hij duwde de dozen opzij en ontdekte een ouderwetse telefoon aan de wand.


  Hij nam de hoorn van de haak, maar hoorde geen kiestoon. Hij begon wat nummers in te toetsen, totdat er eentje de kiestoon gaf. Hij zocht Liesls nummer in de adressenlijst van zijn mobieltje en toetste dat in op de wandtelefoon. Zoals de vrouw, van wie hij hoopte dat ze inderdaad een CIA-medewerkster was, had gezegd, ging de eerste toon over in een serie piep- en bromtonen. Maar na een paar tellen antwoordde ze al. ‘Zeg alsjeblieft wie je bent’, verzocht ze.


  ‘Ik ben nog steeds Max Morozov, de violist. Zeg me nu hoe ik hieruit moet komen.’


  ‘Waar ben je?’, vroeg Ava, weer op de luidspreker.


  ‘Ik zit in een opslagruimte van internationaal vliegveld Ben Goerion.’


  ‘Wees specifieker.’


  Hij aarzelde. ‘Zeg, eh, kan ik met Liesl praten?’


  ‘Max, ik ben hier’, zei Liesl. ‘Je moet ons vertrouwen. Ik weet vrij zeker dat de man die jou volgt, een Russische KGB-agent is.’


  ‘Een Russische … wat?’


  ‘Max, we hebben nu geen tijd om het uit te leggen’, zei Ava. ‘Je moet blijven zitten waar je zit. Ik ga regelen dat veiligheidsagenten van het vliegveld je komen halen. Ze zullen je niet arresteren, hoewel dat voor buitenstaanders wel zo zal lijken. Verzet je niet. Zij zullen je Veilig van het vliegveld begeleiden naar een plek die je waarschijnlijk niet kent. Je zult ondervraagd worden door medewerkers van de Mossad. Begrijp je dat?’


  ‘Sst!’, waarschuwde Max.


  De deur van de opslagruimte werd geopend, en Max legde zijn hand over het hoorgedeelte van de telefoon. Hij maakte zichzelf nog kleiner achter de stapel dozen en hield zijn adem in. Hij keek op naar de lege telefoonhaak aan de wand en hoopte maar dat het niet zou opvallen dat de hoorn ontbrak.


  Vlak naast de deur sneed iemand een doos open. Hij hoorde het geluid van gebonden boeken die op elkaar gestapeld werden, en al gauw liep de persoon weer weg en sloot hij de deur.


  ‘Het is weer veilig’, meldde Max. ‘Maar ik krijg kramp in mijn benen. En zei je Mossad?’


  ‘Ja. Zeg me nu precies waar je bent.’


  De volgende twintig minuten strekte Max zijn benen zo goed als hij kon zonder de dozen waarachter hij zich schuilhield, omver te schoppen. Het gebeurde nog twee keer dat iemand de opslagruimte in liep en weer vertrok. De kramp in Max’ benen werd steeds erger. Hij moest nu gaan staan, want anders zou hij het straks niet meer kunnen. Net toen zijn hoofd boven de stapel dozen uitstak, ontstond er buiten beroering. Hij kon mensen horen schreeuwen, en er klonken een heleboel voetstappen. Voordat hij zich weer tegen de grond kon laten vallen, sloeg de deur open, en deden twee geweerlopen hem verstijfd stilhouden. Twee soldaten in camouflage-uniform renden op hem af. ‘Meneer Morozov, kom met ons mee.’


  Max kon geen woord uitbrengen, maar dat bleek ook niet nodig te zijn. De mannen duwden meteen de dozen opzij, deden Max een kogelwerend vest om, gespten een helm op zijn hoofd vast en leidden hem de winkel in. Het schouwspel dat hij daar aantrof, had hij nooit kunnen bedenken: de boekenwinkel was ontruimd, en een eenheid gewapende soldaten met machinegeweren – niet tegen hun schouders, maar in de aanslag – stond in een halve kring rondom de ingang, met hun gezicht naar buiten gewend. Zijn twee begeleiders schoven hem naar het midden van dat menselijk schild, en de hele eenheid bewoog als één man naar de dichtstbijzijnde uitgang, waar twee busjes stonden te wachten.


  


  Evgeny Kozlov verliet de terminal van Ben Goerion via een andere uitgang. Hij haastte zich naar zijn auto en pakte ondertussen zijn telefoon.


  ‘Het Israëlische leger heeft zojuist onze jongen opgepakt. U had gezegd dat u hem in de gaten zou houden, en per toeval kwam ik bij zijn huis aan en zag ik zijn auto vertrekken. Wat gebeurt er?’


  ‘Heeft hij je gezien?’, wilde Vadim Fedorovsky weten.


  Kozlov wist dat hij hem wel gezien had, dat hij de jongere Morozov had laten schrikken, want hij had duidelijk hulp ingeroepen. Maar soldaten? Wat had hij de autoriteiten kunnen zeggen wat een militaire inzet tot gevolg had? ‘Natuurlijk niet’, loog Kozlov. ‘Maar dit bewijst uw vermoedens. Hij weet veel meer over zijn vaders zaken dan we dachten. Blijkbaar genoeg om hem buitengewoon waardevol te maken voor de Israëliërs. Maar hoe wisten zij waar hij was?’


  ‘Misschien kan Washington daarop antwoord geven.’


  


  Het was tegen acht uur die avond, toen Max naar een ommuurde bunker buiten de stad gereden werd, waarin zich een reeks indrukwekkende ruimten bevond; elk van die ruimten leek minstens evenveel uitzend- en ontvangstapparatuur te bevatten als hij ooit op foto’s van spaceshuttles gezien had. Hij was eindelijk uit zijn beschermende uitrusting bevrijd en kreeg een stoel aangewezen in een van de ruimten.


  Al gauw had hij het hele gesprek weergegeven dat hij beluisterd had tussen zijn vader en iemand die Pavel heette. Zijn gezelschap bestond uit generaal Lapin en twee andere Mossad-officieren.


  Toen hem het afschuwelijke beeld van zijn vaders verraad van Israël geschilderd was, voelde Max zich ziek worden. Diezelfde chronische ziekte waaraan hij leed doordat hij zo geïsoleerd was van zijn vader; die gebrokenheid had hij al zo lang ervaren dat dit laatste bewijs van zijn vaders verraad de zoveelste markering langs die weg was. Tot nu toe hadden zijn muziek en een aangeleerde lichte kijk op het leven hem op de been gehouden. Maar nu, hoe moest je zo’n groot verraad verwerken en ermee leven? Hij kon het niet meer.


  En toen viel de werkelijkheid met een harde klap op hem neer. Opeens dacht hij aan de jongemannen met wie hij opgegroeid was, degenen die oorlog gevoerd hadden voor Israël, en degenen die nooit teruggekomen waren. Had zijn vaders verderfelijke gedrag tot hun dood geleid? Kon Max die wetenschap verdragen?


  Max liet zijn hoofd in zijn handen zakken en huilde. Het kon hem niet schelen wie het zag. Zijn vader zou hem in zijn gezicht geslagen hebben; dat had hij wel eens eerder gedaan. ‘Een zoon van mij grient niet als een meid’, had hij getreiterd bij iedere klap in het gezicht van de jonge Max.


  Maar er was geen tijd om de ontdane musicus te troosten. Zodra Max zichzelf weer wat in de hand had, begonnen de Israëlische officieren allerlei vragen op hem af te vuren. Max deed zijn uiterste best om iedere vraag zo goed mogelijk te beantwoorden. Nee, hij had nooit vermoed dat zijn vader spioneerde. Ja, er waren ’s avonds laat mensen thuis op bezoek geweest. Nee, hij had hen nooit gezien, maar zijn moeder wel. Ja, hij had haar op een vliegtuig naar New York gezet.


  De ondervraging werd steeds intensiever. Nee, hij wist verder niets van een topontmoeting of van gekopieerde documenten waarvan zijn vader zei dat niemand die ooit zou vinden. Maar inderdaad, hij wist vrij zeker waar ze konden zijn.


  Hoofdstuk 36


  Tegen twee uur ’s middags in Washington – acht uur ’s avonds in Israël – was de Oval Office een zenuwcentrum van de inlichtingendienst geworden, met Nolands stafchef Hank Bessinger, CIA-directeur Eric Stone, onderminister van Buitenlandse Zaken Lorraine Mercin, FBI-special agent Mark Delaney en Ben Hafner, die allemaal over binnengekomen rapporten uit Israël gebogen zaten. De ontdekking wie de Israëlische spion was, had een enorme opwinding veroorzaakt, voornamelijk gebaseerd op wat de zoon van de man gehoord had. Het woord topontmoeting had op drie continenten alarmbellen doen rinkelen. Amerikaanse en Israëlische inlichtingendiensten werkten uit alle macht om de ‘operatie-topontmoeting’ te onthullen waarover Maxum Morozov senior in zijn geheime ruimte gesproken had. Dit bevestigde de berichten over aanslagen die de CIA eerder die dag had afgeluisterd.


  Op dat moment zocht het Witte Huis toestemming van de Franse regering om een Israëlisch militair transportvliegtuig te laten landen op het grondgebied van Corsica, om precies te zijn de noordwestelijke havenstad Calvi. Van daaruit was het maar een korte helikoptervlucht naar het bergdorpje Sant’ Antonino.


  Ben Hafner liep snel naar zijn kantoor om wat meer mappen uit zijn kluis te halen en bleef staan in de deuropening van Ted Shadlaw. ‘Je moet alles vinden wat we hebben over Calvi, Corsica. Maak. dat zo snel mogelijk voor me in orde.’ Hij keek naar het ernstige gezicht van de man die al zo lang zijn rechterhand was. ‘Is er iets mis?’


  ‘Helemaal niet, meneer. Ik zal het voor u halen.’


  Tien minuten later bedacht Ben nog iets wat hij nodig had, en hij liep weer naar Teds kantoor. Tot zijn verbazing was zijn medewerker weg. Hij wachtte liever niet totdat die terug was, en begon zelf een stapel archiefmappen te doorzoeken die op het bureau lag. Bijna onder aan de stapel mappen vond Ben iets wat daar niet hoorde: een dossier over zichzelf. Ben bladerde door allerlei overzichten van alle scholen waarop hij ooit gezeten had, cijfers die hij had gehaald, vriendinnetjes, lidmaatschappen van organisaties. En daar was het. Dat wat hij ooit heel zorgvuldig weggestopt had: die stormachtige periode bij een geheim genootschap van jonge communistische sympathisanten die zichzelf graag de Boston Bolsjewieken noemden. Toen hij eerstejaars was op Harvard, was Ben erg gecharmeerd geweest van een van de leidsters daarvan, Evie Siegred, die erop hamerde dat de Verenigde Staten omgevormd moesten worden tot een land dat gecollectiviseerd zou zijn en waar rijkdom gedeeld moest worden. Hij was zelfs een poosje in haar commune in Boston gaan wonen, waar hij voor het eerst in aanraking was gekomen met mensen die de macht omver wilden werpen. Hij had zich maar net kunnen terugtrekken toen de groep ’s nachts een aanslag pleegde op de rechtbank in het centrum van de stad; hij had naar de achterhoede van de wilde menigte kunnen sluipen en was gevlucht voordat het geweld losbrak.


  Ben sloeg een bladzijde in de map om en vond een handgeschreven brief van datzelfde meisje, met een recente datum van twee maanden geleden. Het was een onsamenhangend, bijna onbegrijpelijk verslag van Bens eerdere betrokkenheid bij haar en haar organisatie, zelfs zijn ‘aandeel’ in de aanslag op de rechtbank, waardoor zij en twee anderen in de gevangenis terechtgekomen waren.


  Achter in de map waren wat foto’s bevestigd: een van zijn zwager, die voor de Knesset in Israël protesteerde, een waarop hij onder het bloed wegrende voor de politie, een waarop hij onder bewaking van een militair escorte een rechtbank in Israël uit geleid werd. En nog een: Ben en zijn zwager arm in arm, beiden in camouflagekleding en met machinegeweren in de hand.


  Ben bleef zolang hij durfde, dat dossier bekijken, sloeg het toen dicht en rende weg van Teds kantoor. Hij kon geen moment verliezen.


  Hij belde de secretaresse van de president en zei dat hij er tot zijn spijt het volgende uur niet bij kon zijn, maar dat hij in de buurt was, mocht de president hem nodig hebben. Hij werkte snel een reeks telefoontjes af in zijn kantoor en bekeek de personeelsmappen van zijn stafleden. Een van de laatste telefoontjes die hij pleegde, voordat hij weer naar de Oval Office ging, was naar Evie Siegred.


  


  Op de mans schoenen vielen druppels van de eerste regenbui die middag toen hij naar buiten stapte uit zijn kantoor en het nummer intoetste. Toen Pavel Andreyev antwoordde, zei de man: ‘Het is Calvi, Corsica. Dat is alles wat ik tot nu toe weet.’ Hij stak het mobieltje in zijn zak en ging snel weer aan het werk.


  


  Later die middag liep Ben de Oval Office uit naar het glazen werkhoekje van Ted, die hij achter zijn computer aantrof. ‘Er is een nieuwe ontwikkeling in rapporten van de geheime dienst in Israël’, zei Ben tegen hem, terwijl hij terloops een blik wierp op de stapel mappen die nog steeds op de plek lag waar Ben ze achtergelaten had. ‘Het ziet ernaar uit dat de spion nog een kopie van de archieven ergens verstopt heeft in een huis aan zee net ten noorden van Haifa. Dit is de locatie.’ Ben maakte zo min mogelijk oogcontact met Ted en overhandigde hem een memo waarop de coördinaten van het huis stonden. ‘Kijk eens wat je over dat gebied kunt ontdekken. We zullen daar ook een onderzoeksteam heen sturen.’


  Toen Ben de Oval Office weer binnenliep, beëindigde president Noland net een telefoongesprek met het kantoor van de Franse president, en gaf hij stilzwijgend aan dat er toestemming was. CIA-directeur Eric Stone gaf zijn team dat al klaarstond in Tel Aviv, onmiddellijk opdracht om de Israëlische commando-eenheid bij hun opdracht te vergezellen.


  ‘Meneer, ik wil graag terug naar Langley, waar ik de ontwikkelingen beter in de gaten kan houden’, zei Stone.


  ‘Natuurlijk’, antwoordde Noland. ‘Jullie mogen allemaal vertrekken, maar houd me op de hoogte van alles wat er gebeurt.’ Hij gebaarde dat ze aan het werk konden gaan.


  ‘Behalve jij, Ben. Ik moet je spreken.’


  Hoofdstuk 37


  Toen Liesl en Ava eindelijk uit de keuken tevoorschijn kwamen, stonden Cade, Ian en agent Tucker buiten met het beveiligingspersoneel van de marine te praten. Zodra Cade door het raam een glimp van Liesl opving, haastte hij zich naar binnen.


  Liesl stak haar armen naar hem uit, en hij omhelsde haar. ‘Er komt nooit een einde aan’, kreunde ze.


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘De last is nu van mij afgewenteld op …’


  ‘Op iemand anders’, merkte Ava snel op, en ze zond Liesl een waarschuwende blik.


  ‘Dus dat kun je niet tegen mij zeggen’, zei Cade tegen Liesl. ‘Dat geeft niet. Alles wat ik wil weten, is of jij nu veilig bent.’


  ‘Laten we zeggen dat we nog veel meer moeten horen over ontwikkelingen in Israël’, informeerde Ava.


  ‘Wat houdt dat in?’, vroeg Cade.


  ‘Het betekent dat ik Liesl meteen naar Washington moet brengen en haar blijf beveiligen totdat … Totdat er bepaalde dingen gebeurd zijn, en we vrij zeker weten dat ze niet langer van belang is voor


  ‘Toe nou, Ava’, onderbrak Cade haar ongeduldig. ‘Zeg het nou. Is ze in gevaar of niet?’


  Liesl richtte haar aandacht van de een naar de ander, totdat ze er niet meer tegen kon. ‘Of ik wel of niet veilig ben, is niet belangrijk op dit moment, wel?’ Ze keek Ava recht aan. ‘Ik heb me als een vervelend, verwend kind gedragen, dat alleen maar aan zichzelf denkt en niet aan iemand anders. Het spijt me.’



  Tegen Cade zei ze: ‘Iemand om wie ik veel geef, een goede vriend, heeft op dit moment grote problemen. Er zit meer achter dan we wisten, en nu is hij er onschuldig middenin terechtgekomen, wat dat ‘er’ dan ook is.’ Ze wendde zich weer tot Ava. ‘Ik zal doen wat ik doen moet.’


  Ava keek alsof ze nieuw leven geboren zag worden. Liesl begreep die reactie, maar kon niet verklaren waarom er zo’n radicale verandering in haar plaatsgevonden had, waarom ze niet meer alleen aan haar eigen pijn dacht, maar zich kon richten op anderen. Heel veel anderen. Ze had zojuist ingezien dat wat Max en de mensen die nu om hem heen stonden, zochten, een wereldwijde impact had. Iets dat groter was dan haar eigen wereldje. Iets rampzaligs, dacht ze, iets dat weldra zou gebeuren. Op datzelfde ogenblik schoot haar echter te binnen wat haar tante Bess vaak tegen haar had gezegd. Het was een citaat van de Heer, die sprak: ‘Jullie zullen het zwaar te verduren krijgen in de wereld, maar houd moed: Ik heb de wereld overwonnen.’ Heer, bent u hier?


  Ze keek in Cades ogen en voelde een vrede die ze niet begreep. Hoe kon er in deze toestand vrede zijn? ‘Ik moet terug naar Washington’, zei ze tegen hem. ‘Wil je met me meekomen? En Ian ook?’


  ‘Ik denk niet dat dat verstandig is’, zei Ava, en ze keek Cade lang en indringend aan. ‘Maar, het lijkt erop dat je al deel uitmaakt van ons team, nietwaar? Dus kom maar mee, als je dat wilt. Maar je moet het nu zeggen. Ik moet een vliegtuig regelen.’


  Cade probeerde Liesls gezicht te lezen. ‘Weet je het zeker?’, vroeg hij.


  Ze legde haar arm om Cade heen en leunde stil tegen hem aan.


  ‘Dat vat ik op als een positief antwoord’, zei Ava droog.


  ‘Maar Ava, ik moet, voordat we teruggaan, nog naar het huis’, zei Liesl, met haar arm nog steeds stevig om Cade.


  ‘Dat is onmogelijk, Liesl. Het spijt me. Er zijn bij jouw huis twee agenten omgekomen. We willen niet nog meer mensen kwijtraken.’ Ze keek snel even naar Cade. ‘Ze hebben de andere man in de tuin gevonden. Beiden waren van dichtbij neergeschoten, ongetwijfeld met een gedempt pistool.’


  ‘En wat je spullen betreft,’ vervolgde Ava, ‘ben ik bang dat je het helaas moet stellen met wat je in de boot achtergelaten hebt.’


  Net op dat moment ging de deur open, en kwam Ian binnenlopen, op de voet gevolgd door agent Tucker. ‘Waarom laten jullie ons buiten staan met twee van de saaiste dienders die ik ooit ontmoet heb? Ze waren net zo levendig als een standbeeld. En wat gebeurt hier?’


  Ava schudde haar hoofd en lachte. ‘Wil je mee naar Washington, Ian?’


  ‘Nou, ik geloof niet dat jij en ik elkaar lang genoeg kennen, toch?’


  Ava stak haar handen in de lucht. ‘Cade, zorg jij maar voor hem. Ik moet telefoontjes plegen en dan moeten we terug naar de helikopter. O, en jij moet je vriend bellen dat hij zijn boot komt halen zodra wij weg zijn. Daar zal hij blij mee zijn.’ Ze maakte een grimas.


  


  Nadat hij voor zonsopgang die dinsdagochtend de kleine boot vanaf het eiland gevolgd was, door de haven en de rivier de Ashley op, zag de man het viertal in de wachtende Chevrolet overstappen. Toen ze weg waren, legde hij zijn boot aan bij een zandbank voorbij een bocht in de rivier, en liep hij naar de steiger om op hun terugkomst te wachten. Door zijn camouflagejack heen voelde hij aan de wond aan zijn arm, en zijn gezicht vertrok.


  Een paar uur later wilde hij net het wachten opgeven toen hij het geluid van autobanden hoorde op de onverharde weg die naar de steiger leidde. Hij hurkte achter een paar struiken en pakte zijn verrekijker. Zij kwam als laatste uit de tweede van drie onopvallende auto’s. Ze had een denim pet over haar haar gedaan, en haar gezicht ging grotendeels schuil achter donkere brillenglazen. Hij verstelde de verrekijker en bleef naar haar kijken terwijl ze verder liep, omringd door gewapende mannen.


  Ze hadden allemaal haast, maar leken tot zijn verbazing niet van plan weg te gaan in de boot. In plaats daarvan haalden ze er spullen uit, klommen ze snel weer in hun auto’s en verdwenen ze, een stofwolk achterlatend.


  Hij sloeg met zijn vuist tegen de grond.


  Hoofdstuk 38


  Net voordat op woensdag de dag aanbrak, naderde het kleine Israëlische vliegtuig Calvi, Corsica. Max zat ineengezakt in het vliegtuig; het duizelde hem hoe snel zijn leven weggeslingerd werd van het voorspelbare, rustige ritme van een symfonie van Beethoven. Vanaf het moment dat het landingsgestel in het vliegtuig opgetrokken was na hun vertrek uit Tel Aviv, had hij het gevoel gehad alsof hij een krachtenveld binnengesleept was waaruit hij nooit meer terug zou keren. Maar hij durfde zijn zelfbeheersing niet te verliezen met al die stoere soldaten aan boord.


  Gelukkig duurde het niet lang voordat de lichten van Calvi aan de horizon verschenen. Toen hij die in het oog kreeg, bedwong hij zijn angsten en dacht hij terug aan de dagen dat hij ontspannen langs de rotsige paadjes gelopen had die naar het prachtige vestingstadje leidden. Al gauw zag Max de vooruitstekende rotspunt waarop het stadje gebouwd was, dat in scherp contrast stond met de luxe jachten die slaperig in het haventje daaronder lagen.


  Toen ze geland waren, werd Max meteen naar een helikopter gevoerd voor de korte vlucht naar Sant’ Antonino. Ik was liever niet op deze manier teruggekomen, mopperde hij in zichzelf. Ik zou in een blijde stemming met een Stradivarius moeten komen, niet met een helikopter vol automatische geweren. Het was al bijna tien jaar geleden dat hij voor het laatst het winderige dorpje, dat zo genoeglijk boven de Middellandse Zee genesteld lag, bezocht had. Tussen de daken met hun rode dakpannen wapperde het wasgoed dat even kleurig was als de vlaggen van een schip; Sant’ Antonino maalde niet om decorum of hoe het hoorde in de wereld. Hier boven, waar de tijd stilstond, bleef het altijd gisteren en werd het nooit morgen. Altijd middeleeuwse vensterbanken met geraniums. Altijd de ongelijke granieten drempels, die even uitnodigend waren als de warme haardvuren. Maar nu was dit schilderachtige plaatsje bezoedeld door het verraad van zijn vader.


  Max had er geen idee van waarom zijn vermoeden dat zijn vader de papieren over een ‘topontmoeting’ hier verstopt had, voldoende reden was om in het holst van de nacht naar deze bergtop te vliegen. Welke topontmoeting? Welke operatie? Blijkbaar mocht hij het niet weten. Niemand had de moeite genomen om hem uit te leggen waarom het zo dringend was; hij moest het alleen maar uitvoeren. Hij wist wel dat de Franse president hoogstpersoonlijk deze gezamenlijke missie van Israël en Amerika goedgekeurd had, met het risico dat de dorpelingen en de paar toeristen die in het vredelievende Sant’ Antonino rondliepen, gealarmeerd werden. Hij wist ook dat er regelingen getroffen waren om het oude stenen hutje te doorzoeken.


  Als een monsterlijk grote libelle landde de helikopter op een braakliggend stuk land buiten het ommuurde dorpje dat de afgeplatte granieten bergtop bedekte. In het oosten brak een nieuwe dag juist door de horizon heen, en de zon wierp haar stralen als snoepjes in het rond. Max keek afwezig naar het schouwspel dat hem anders altijd opgebeurd had, met zijn belofte van iets nieuws, iets goeds. Maar nu niet. Vandaag, dacht hij, zou de zon hem in het westen verpletteren, zonder enige hoop op een nieuwe dag. Hoe kon hij het overleven dat hij betrokken was bij de daden van een verrader, ja, dat hij zelfs dezelfde naam droeg?


  De wieken kliefden nog steeds door de onschuldige ochtend, maar de Israëlische kapitein Moshe Stiegle gebaarde naar Max dat hij moest blijven zitten terwijl de soldaten al op de grond sprongen en het gebied beveiligden. Er was altijd de mogelijkheid dat de Russen eerder geweten hadden waar Morozov senior zijn archieven verstopt had, als ze hier al lagen.


  Stiegle kwam terug om Max te halen en duwde hem omlaag om gebukt van onder de draaiende wieken weg te rennen. Toen het veilig was, leidde Max de soldaten weg van het dorp, langs een oneffen pad naar een van de vele olijfgaarden, geworteld in rotsgrond die totaal onvruchtbaar leek.


  Terwijl het ondertussen lichter werd, voerde het pad om een kale heuvel heen, waarna het gezelschap rechtstreeks naar de hut geleid werd. ‘Dit is hem’, kondigde Max aan, en hij hield zijn ogen iets van het eenvoudige toevluchtsoord af.


  De mannen van kapitein Stiegle verspreidden zich terwijl hijzelf de deur probeerde, die gesloten bleek. De eigenaar had instructies gegeven dat de sleutel in een scheur van de fundering verstopt zat. Kapitein Stiegle had de sleutel al snel gevonden en liep naar binnen, gevolgd door Max.


  ‘Waar beginnen we?’, vroeg hij aan Max; zijn woorden klonken gehaast.


  Max keek rond. Hij was blij dat er zo weinig veranderd was. Hij vroeg zich af of zijn vader hier overnacht had bij zijn laatste bezoek, maar besloot dat dat niet waarschijnlijk was. De bedden in de hoek van de enige ruimte hadden alle twee geen matras. Een laag stof bedekte de primitieve ruwe tafel en stoelen. Het aanrecht was verroest. De gordijnen met het handgeweven randje dat zijn moeder zo charmant gevonden had, waren vergaan in het felle, ongefilterde zonlicht.


  Zijn ogen bleven op de open haard rusten, die nu zwart was van het roet. Hij liep ernaartoe en streek met zijn handen over de ongelijke stenen. ‘Als we de hele hut niet willen afbreken, zullen we, denk ik, alle hoeken en gaten moeten doorzoeken’, adviseerde hij. En dat deden ze, binnen en buiten, maar ze vonden niets dat ook maar enigszins leek op geheime documenten, cd’s, foto’s, cassettes of wat Maxum Morozov senior dan ook gebruikt had als drager van de informatie die hem veilig uit handen van de Russen kon houden, die anders misschien geneigd zouden zijn hun mol dood te trappen nadat hij zijn diensten bewezen had.


  ‘Achter is nog een soort stal’, meldde Max. ‘De eigenaar hield daar altijd een ezel.’ Hij zag dat kapitein Stiegle een wenkbrauw optrok. ‘Mensen rijden nog steeds op ezels naar het dorpje’, verklaarde Max. ‘Auto’s zijn binnen de dorpsmuren verboden. De eigenaar liet zijn auto aan de voet van de berg staan en reed op een ezel omhoog. Ik heb het ook wel gedaan. Geen slecht vervoermiddel.’


  ‘Laat me de stal zien’, drong kapitein Stiegle ongeduldig aan, zonder enige verdere interesse in ezels.


  Net als de hut was de stal al lang afgedankt. Er viel weinig te doorzoeken, alleen de spanten en de grond. Twee van kapitein Stiegles mannen keken of er tekenen waren dat de grond onlangs omgewoeld was, of dat er iets in de balken of onder de voederbak verstopt zat. Max voelde zich steeds onbehaaglijker bij de vragende, priemende blikken van kapitein Stiegle, en het zich op de grond zakken; hij keek in het droge, door de herfst verdorde gras. Hij sloot zijn ogen om zijn vader op deze plek te zien, als dit inderdaad het eindpunt was geweest van zijn recente vlucht naar Corsica. Dat moet wel. Hij kwam hier. Dat weet ik. Om iets te verstoppen. Waar?


  Met gesloten ogen beeldde hij zich die zomer in toen hun gezin op deze plek zo gelukkig was geweest. Heel even leek zijn vader zijn kwelgeesten achter zich gelaten te hebben. Max herinnerde zich dat hij iedere ochtend het pad naar de hut op en af rende, alsof hij genoot van een vrijheid waarvan hij wist dat die niet zou voortduren. Op een van die zeldzame keren dat zijn vader hem gevraagd had mee te gaan, was Max met de man meegerend. Het was begonnen te regenen, en zijn vader had hem in de …


  Max vloog overeind. ‘Deze kant op!’, riep hij tegen kapitein Stiegle. Zijn benen voelden krachtiger door een nieuwe zekerheid, en Max rende het pad op, net als zijn vader gedaan had. Terwijl hij verder van het dorp af rende, bleef het beeld van die ochtend zo lang geleden in zijn gedachten spelen. Hij zag zijn vader vooruitrennen, kletsnat in de kille regen, recht op de oude grot af waar een olijfpers in stond, de grot die nu recht voor hem lag.


  Alsof hij in z’n eentje rende, was Max helemaal verdiept in die herinnering. Hij zag zijn vader de grot in rennen, helemaal naar achteren, waar de enorme olijfpers eeuwen geleden neergezet was. Max zag dat zijn vader bleef staan en zich over het gat in de pers boog, zijn hand over de molensteen streek, die vroeger als een loodzware donut over de onderste molensteen rolde, waardoor de olie uit de olijven geperst werd.


  Het beeld bleef door zijn gedachten spoken: Max zag hoe zijn vader hijgde, buiten adem, maar op een vreemde manier opgeveerd na zorgeloos door de regen gerend te hebben. Hij had zelfs een hand op de schouder van de jonge Max gelegd en de jongen tegen zich aan getrokken, de enige omhelzing die Max zich van zijn vader kon herinneren. Toen had de man hem losgelaten en zijn aandacht weer op de vervallen olijfpers gericht. Hij had Max uitgelegd hoe die werkte, hoe de houten as in het gat van de molensteen paste, daarna werd vastgebonden aan een dier, waarschijnlijk een ezel. Terwijl die rondjes om de molensteen liep, stroomde de eerste kostbare olijfolie door het gootje. Het gootje.


  Terwijl een paar mannen bij de ingang van de grot achterbleven, keken kapitein Stiegle en twee anderen toe hoe Max op de gescheurde stenen af liep, die een gladde, brede goot vormden.


  ‘Ik ben hier éénmaal met mijn vader geweest’, zei Max, terwijl hij de helft van de gebarsten goot verwijderde. ‘Hij probeerde erachter te komen waarom de goot in tweeën gebroken was.’ Max verwijderde de andere helft van de goot en deed een stap achteruit. Het zand eronder was glad. Te glad. Kapitein Stiegle zag het ook.


  ‘Scheppen!’, schreeuwde hij naar een van de mannen buiten. Enkele ogenblikken later echode het geluid van metaal op metaal door de grot, waarna kapitein Stiegle een platte stalen doos opdiepte uit de grond waarin die onlangs begraven was.


  Hoofdstuk 39


  Op hetzelfde moment dat de speurtocht van Max uitkwam bij de grot op Corsica, kwam een auto snel aangereden naar een huis aan zee in een buitenwijk van Haifa, Israël. De vijf gewapende mannen die daarin zaten, hadden dezelfde opdracht gekregen als de mannen in de grot: vind de documenten van Maxum Morozov over de topontmoeting. Eén ding was anders: de mannen in de auto hadden hun opdracht gekregen van Pavel Andreyev in Moskou.


  De lucht was nog maar nauwelijks door de ochtend gekleurd, toen de auto langzamer begon te rijden en voorzichtig het huis naderde. De bestuurder zette de motor af, en de mannen bleven even stil zitten en bespiedden het terrein van het eenvoudige huis, dat opgetrokken was uit cementblokken en alleen op het afgelegen strand stond. Er brandde geen licht binnen of buiten. Van geen enkele kant klonk er geluid of was er beweging.


  Vier portieren gingen open, en de mannen verspreidden zich om de omgeving te verkennen. Nadat ze het slot van de achterdeur hadden opengebroken, slopen drie mannen stil het huis binnen, en bleven de andere twee buiten achter om te patrouilleren. Maar beide wachten buiten vielen tegelijkertijd tegen de grond, ieder met een verdovingspijltje in zijn nek.


  Binnen in het huis flitsten zaklampen hun schijnsel door het duister toen de mannen aan hun zoektocht begonnen, net als hun kameraden hadden gedaan bij het huis van Eugenia Devoe in Canada. Ze waren zo in hun zoektocht verdiept dat ze niet hoorden dat er op de zolderverdieping boven een slaapkamer iets kraakte, en ook hoorden ze niet dat er daarna voetstappen de trap af kwamen. Hun aanvallers gingen zo ongemerkt te werk dat de Russische agenten maar een ogenblik hadden om zich om te keren voordat de eerste pijltjes hen raakten.


  Pas nadat de vijf verdoofde geheim agenten als boomstammen achter in een bestelbusje geladen waren, rapporteerde de Israëlische commandoleider aan Tel Aviv.


  Op dat moment was het in Washington bijna middernacht, en president Noland zat alleen in de Oval Office op een telefoontje te wachten. Toen het kwam, berichtte een woordvoerder van Israels premier Yoni Shulman de president dat vijf Russische agenten overmeesterd waren in het huis in Haifa.


  Na het telefoongesprek deed de president zijn bureaulamp uit en ging hij achterover in zijn stoel zitten, stil en somber. Het was bijna één uur ’s ochtends voordat hij eindelijk naar zijn woonvertrekken terugkeerde.


  


  Later die woensdagochtend, toen de westelijke vleugel van het Witte Huis gonsde van de activiteiten, liet president Noland Ben Hafner bij zich op kantoor komen en vertelde hij hem wat er bij het huis in Haifa gebeurd was, dat iemand de Russen van de mogelijke plek van de spionagearchieven op de hoogte gebracht had.


  Bens hele lichaam voelde aan als lood; zijn gedachten konden geen verdediging verzinnen. Hij wist wat er ging komen.


  Een team veiligheidsmensen verzamelde zich discreet voor de Oval Office. Binnen zat Ben op een bank naar een surveillance-foto van het strandhuis in Haifa te staren. De president zat vlakbij in een fauteuil. En ze wachtten.


  Al gauw deed de secretaresse van Noland de deur open en leidde ze Ted Shadlaw het kantoor binnen, de rechterhand en vertrouweling van Ben, degene die het bewijsmateriaal tegen zijn eigen baas verzameld had.


  ‘Ga zitten, Ted’, beval Noland.


  Ted ging op de bank tegenover Ben zitten, die het vreemd vond dat hij niets kon aflezen van het gezicht van zijn medewerker, de bekende ogen die nu die van Ben vermeden.


  ‘Ted,’ begon Noland, ‘je zult wel weten dat Russische agenten zojuist ingebroken hebben in het huis vlak bij Haifa, Israël, in een wanhopige poging om iets te vinden. Ongetwijfeld de Morozov-archieven.’


  Ted leek de rest van het rapport af te wachten, maar concludeerde uiteindelijk zelf: ‘Dus moet de spion de Russen opgebiecht hebben dat hij ze daar verstopt had.’


  ‘Dat is niet erg waarschijnlijk’, merkte Ben rustig op, zijn ogen strak op Ted gericht.


  ‘Waarom niet?’, antwoordde Ted, terwijl hij zijn aandacht nu gespannen op Ben richtte.


  ‘Het is niet waarschijnlijk, Ted, omdat Maxum Morozov nooit bij het huis in Haifa geweest is. Het is namelijk mijn huis. Het vakantiehuis van mijn familie in Israël.’ Hij wachtte even om het ontstelde gezicht voor hem in zich op te nemen. ‘Niemand kan de Russen naar dat huis geleid hebben … behalve jij.’


  Teds gezicht werd opeens asgrauw. Hij kon geen woord uitbrengen.


  ‘We hebben je een leugen voorgehouden omdat we moesten weten of het waar was, Ted’, vervolgde Ben. ‘Of het waar was dat die grote sommen geld die we kortgeleden op je bankrekening ontdekt hebben, uit Moskou kwamen. Of dat je de hele tijd al de Russen van al onze acties op de hoogte gehouden hebt. Dat de sonate niet gevonden was. En wanneer die wel gevonden was. En waar de Russen moesten zoeken naar het archief van Morozov.’


  Ted was beangstigend stil.


  ‘En tussen twee haakjes,’ ging Ben verder, ‘ik heb het dossier gevonden dat je over mij gemaakt hebt. Een heleboel vergeefse moeite. De president was al volledig op de hoogte van mijn kortstondige bevlieging op Harvard. En als je dacht dat een brief van Evie Siegred gewicht in de schaal zou leggen, heb je iets gemist bij het adres van de afzender. Dat is een opvangtehuis voor mensen die hun verstandelijke vermogens zijn kwijtgeraakt. Ze zit er al jaren.


  Wilde je mij de schuld geven van jouw misdrijf, Ted? Wist je dat ze probeerden mij ook in te huren? Ze hadden ons allebei kunnen bespelen, en geen van ons beiden zou het over de ander geweten hebben.’ De blik van wanhoop op Teds gezicht ging over in verbazing. ‘Maar de president weet ook daar alles van’, vervolgde Ben. ‘Ik heb hun eerste contact met mij meteen gerapporteerd. En nu moet de FBI mijn gezin beschermen.’ Ben wachtte even om dat te laten doordringen. ‘Ze hebben mijn vrouw en kinderen bedreigd, Ted. Denk je niet dat ze datzelfde met jouw gezin gedaan zouden hebben als je hun ooit iets zou weigeren?’


  Teds holle ogen wendden zich nauwelijks van Ben af. ‘Het was al het geld dat Julie en ik ooit nodig konden hebben.’ Dat was alles wat hij zei.


  President Noland liep naar zijn bureau en drukte een toets van zijn telefoon in. ‘Meneer Shadlaw kan vertrekken.’


  Hoofdstuk 40


  De helikopter steeg op, hoog over de distelvelden buiten de muren van Sant’ Antonino. Vanuit de lucht zag het dorpje eruit als een mozaïek van stenen dakpannen en kiezelpaadjes. Max zou willen dat hij er kon blijven om er genezing te zoeken, als die ooit te vinden zou zijn.


  Hij keek naar de metalen doos die kapitein Stiegle in zijn handen hield. De soldaat hield die zo stoïcijns vast alsof het een sarcofaag uit de oudheid was, van onschatbare waarde. Het was inderdaad een kist; een met het stoffelijk overschot van zijn gezin. Max wist echter dat iets daarbinnen van levensbelang was voor zijn land, en misschien voor andere landen. Hij kon zich niet voorstellen waaraan zijn vader hen blootgesteld had. Kapitein Stiegle leek dat ook niet te bevatten. Nadat hij het slot van de doos losgewrikt had, had hij de inhoud maar vluchtig bekeken en daarna gezegd dat iedereen de helikopter in moest. Max had niet gezien dat hij de doos nog eens opengemaakt had.


  Toen ze een poosje later landden op de Amerikaanse legerbasis Livorno in Italië, kwamen hun op het vliegveld twee gepantserde voertuigen tegemoet die hen snel meevoerden naar een onopvallend gebouw waarvan je op het eerste gezicht zou denken dat het een opslagruimte was. Maar daarbinnen namen ze een lift naar een ondergrondse commandopost die even indrukwekkend was als die in Israël waar hij onlangs geweest was. Max vroeg zich af hoeveel verwoesting er vanuit dit commandocentrum aangericht zou kunnen worden. Het hoofdkwartier noemden ze het; een plek die ongetwijfeld in verbinding stond met alle zenuwcentra in de hele wereld. Wat deed een vredelievende violist hier?


  Kapitein Stiegle werd het heiligdom van de commando’s binnengeleid, en men zei tegen Max dat hij daarvóór in een soort wachtkamer moest blijven. Toen de deur voor hem sloot, kon hij niets van daarbinnen horen. Een Amerikaanse soldaat met een vriendelijk gezicht bracht hem een dienblad met frisdrank en pakjes crackers. ‘Je kunt wel wat versterking gebruiken’, had de man simpelweg gezegd, en hij was weer weggelopen.


  ‘Bedankt’, antwoordde Max, en hij vroeg zich af wat er voor hem en zijn moeder in het verschiet lag. Hij kreunde inwendig toen hij bedacht wat zij nu moest doormaken. Hij had niets van haar gehoord, en niemand kon hem zeggen of ze veilig in New York aangekomen was, of ze opgewacht was door zijn tante Neva of door de FBI. Zat ze uit te rusten in de bekende gezellige keuken van dat appartement in Brooklyn met uitzicht op de haven, of opgesloten in een of andere onderaardse kerker, gedwongen dingen te zeggen die ze onmogelijk kon weten?


  Max keek naar het helderrode blikje frisdrank voor hem op het dienblad. Waarom kon mijn vader geen reclameontwerper geweest zijn, die de kost verdiende met het ontwerpen van frisdrankreclamespotjes? Dan zou dit allemaal niet gebeurd zijn.


  Hij keek op naar de soldaat en gaf hem een knikje, opende toen het blikje en liet zijn koortsachtige gepieker wat afkoelen door het zoete, verfrissende vocht.


  Meer dan een uur later ging de deur tegenover hem open, en werd hij het hoofdkwartier binnengeleid, waar men hem een plaats wees aan een lange, bijna lege vergadertafel. Een officier in uniform die zichzelf voorstelde als legerkolonel Drake Hendig, zat tegenover hem, samen met kapitein Stiegle en een van zijn medewerkers. Max zat in z’n eentje aan zijn kant van de tafel.


  ‘Meneer Morozov,’ begon kolonel Hendig, ‘uw land en het onze zíjn u allebei veel dank verschuldigd voor het feit dat u ons naar de informatie geleid hebt die nu in ons bezit is. Hoewel wij niets kunnen zeggen over de inhoud van de doos die u ons onthuld hebt, kunt u er verzekerd van zijn dat met uw hulp vele levens gespaard zijn gebleven.’ Hij beantwoordde Max’ vaste blik. ‘Maar er is ons zojuist medegedeeld dat uw eigen veiligheid in het geding is. Blijkbaar heeft iemand die dicht bij deze operatie betrokken is, recente informatie doorgespeeld aan degenen voor wie uw vader werkt. Wij zijn van mening dat zij weten dat u degene was die ons naar uw vaders documenten in Corsica geleid heeft. Daarom willen wij graag dat u en uw moeder onze gasten in Amerika zullen zijn, op een locatie waar wij uw veiligheid kunnen garanderen, in ieder geval tot het tijdstip waarop wij menen dat u niet meer in gevaar bent.’


  Max leunde naar voren en probeerde de gezichtsuitdrukking van de man te ontcijferen. ‘Hoe komt u dat te weten?’


  ‘Wat te weten?’


  ‘Dat wij niet langer in gevaar zijn.’


  De kolonel aarzelde even en keek Max toen recht aan. ‘Misschien zullen we dat nooit weten.’


  Max knikte, liet alles op zich inwerken en zette toen de dreigende implicaties van zich af. ‘Is alles in orde met mijn moeder?’


  ‘Ja’, antwoordde de kolonel opgewekt, alsof hij blij was dat het onderwerp veranderd was. ‘Ze wacht op u.’


  Max keek de helverlichte ruimte rond, naar alles en niets in het bijzonder, en keek toen de kolonel weer aan. ‘Mag ik een vraag stellen, meneer?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Weet u wat er met mijn vader gebeurd is?’


  Kolonel Hendig sprak tegen de andere aanwezigen: ‘Ik wil graag alleen met meneer Morozov praten, alstublieft.’


  Toen ze alleen waren, haalde kolonel Hendig een map uit een aktetas die naast zijn voeten stond. Hij legde die voor zich op de tafel en keek Max toen met vaste blik aan. ‘Net voordat u aankwam, hebben wij bericht gekregen van een medewerker van onze inlichtingendienst in Rusland. Meteen nadat uw vader uit Israël gevlucht is en naar Moskou is gegaan, is hij naar een datsja buiten de stad gebracht. De eigenaar daarvan is een man die wij al jaren goed in de gaten houden; we vermoeden dat de man hoofd is van een ondergrondse beweging om de Unie van Socialistische Sovjetrepublieken te doen herleven.’


  In Max’ geheugen ging een lichtje op. ‘Wie is dat?’


  ‘Die informatie is staatsgeheim.’


  ‘Kende Schell Devoe die man? Was hij toevallig net als Devoe hoogleraar muziek?’


  De kolonel sperde zijn ogen wijd open. ‘Hoe … weet u dat?’


  ‘Kolonel, u hebt uw post niet gelezen. Er is ongetwijfeld een CIA-man geweest die gegevens over Devoe moest lospeuteren uit het geheugen van Liesl Bower, en die doorgegeven heeft dat zowel zij als ik Vadim Fedorovsky kende, als dat uw man is.’


  De kolonel knipperde een paar keer met zijn ogen, maar zei niets.


  ‘Ik bedoel, het is maar een vermoeden, maar Liesl, Devoe en ik hebben een etentje gehad bij die man in zijn appartement in Moskou. Liesl en ik hebben toen toevallig gehoord dat beide hoogleraren onderling geheimzinnige dingen zeiden. Fedorovsky heeft een datsja in de buurt van Moskou, en er wordt gezegd dat hij een onofficiële insider is in het Kremlin. Ik trek alleen een conclusie uit die paar gegevens, meneer.’


  Max wist dat de man zich nu slecht op zijn gemak voelde.


  ‘U lijkt erg zeker te zijn van uw vermoeden’, sprak kolonel Hendig kortaf.


  ‘Ik weet op dit moment niets zeker, kolonel.’ Max had er spijt van dat hij niet genoeg respect voor de man gehad had. Het was duidelijk dat de kolonel geïrriteerd was.


  ‘Maar, meneer, neemt u mij niet kwalijk, mag ik nogmaals vragen wat er met mijn vader gebeurd is?’


  Kolonel Hendig raapte zorgvuldig de papieren voor zich bijeen en stopte ze in een map; zijn gezicht was weer onbewogen. ‘Dat weten wij niet. We zullen het u laten weten zodra wij iets horen. Dat zal niet zo lang meer duren.’


  Max hoorde iets tussen die regels door. Hij wist niet of het kwam doordat de mans kaak verstrakte of dat er iets van een spijtige blik in de ogen van de man lag die op iets duidde. Maar Max begreep het. ‘Wat u bedoelt, is dat hij nu een bedreiging voor hen vormt. En dat het niet lang zal duren voordat ze een einde maken aan die bedreiging.’


  Hoofdstuk 41


  De inhoud van de metalen doos lag, figuurlijk gesproken, door de hele Oval Office verspreid, en deed de medewerkers daar volslagen versteld staan over de walgelijke implicaties van het ontdekte complot. De Israëlische inlichtingendienst had zojuist details verstrekt over een cd, een opname van Maxum Morozovs stem, en een stapel gekopieerde documenten die in de doos aangetroffen waren. Het rapport lag nu op het bureau van de president.


  Bij een geheime topontmoeting tussen president Noland en de Israëlische premier Yoni Shulman, zouden de daarbij aanwezige presidenten van Rusland en Syrië vermoord worden. Spion Maxum Morozov was erachter gekomen wat de locatie van de topontmoeting zou zijn, wat de reisplanning van de aanwezigen was, en wist de logistiek achter alle ontmoetingen. Als topman binnen Israels ministerie van Defensie had Morozov documenten vervalst die ‘bewezen’ dat Israël voor de aanslag verantwoordelijk zou zijn. Men zou onthullen dat Israël vreesde voor een Russische alliantie met Syrië en andere landen in het Midden-Oosten, waardoor dat machtsblok zo sterk zou worden dat Israël niet meer in staat zou zijn zichzelf te verdedigen.


  In werkelijkheid echter zouden de moordenaars ingehuurd worden door Pavel Andreyev, Vadim Fedorovsky en hun schaduwnetwerk binnen het Kremlin, dat medewerkers van de KGB en hooggeplaatste officieren omvatte. Jarenlang hadden ze elkaar smeergeld toegeschoven, en in de chaotische periode na de plotselinge moord op de president zouden zij de weg banen voor de nieuwe partij, die snel en meedogenloos de macht zou overnemen.


  Ondertussen zou een golf van woede over de moord op de Syrische president door het hele Midden-Oosten trekken, en de razernij zou zich maar op één plek richten. Israël.


  Noland had zojuist de ambassadeurs van Syrië en Israël in het Witte Huis ontboden, maar niet ambassadeur Olnakoff. ‘Ik weet niet zeker of de Russische ambassadeur onschuldig is aan deze samenzwering.’ De secretaresse van de president had de Russische president rechtstreeks gebeld. Nu wachtte Noland totdat hij met hem kon spreken om het verpletterende nieuws uit de doos van Morozov te kunnen vertellen.


  Hoewel anderen er met hem op wachtten, koos hij een afgezonderde plek vlak bij een raam, zijn gebruikelijke plek om na te denken. Buiten bewogen de herfstblaadjes in de wind, en ze wierpen een prachtig kleurenpalet over die ochtend. Hij wendde zich tot de mensen in zijn kantoor, dezelfde hoofden van de nationale veiligheidsdiensten die hij de dag tevoren ook bijeengeroepen had, en vroeg: ‘Hoe kan een mens naar de pracht van Gods schepping kijken, naar de gave van het leven, en Hem met duivelse munt terugbetalen?’


  Ben wist dat zijn baas niet op een antwoord wachtte. Er was geen antwoord, geloofde Ben.


  Er was alleen maar vergelding voor de slechte daden, speciaal die tegen Israël gericht waren, het land van zijn voorvaderen. Daar kwam het geloof van Ben op neer; het was niet het geloof van zijn voorvaderen, maar dat van zijn eigen wanhoop over een wereld die doorgedraaid en met zichzelf in conflict was. Hoeveel langer, vroeg híj zich af, zou God, wie dat dan ook was, nog toestaan dat het mensdom zichzelf te gronde richtte voordat Hij er een eind aan maakte? Hoeveel langer zou Israël overleven? En hoorde God echt de hartenkreten van zijn volk? Ben wilde graag antwoord op al die vragen.


  ‘Meneer, de grootste vraag betreft op het ogenblik deze situatie’, zei onderminister van Buitenlandse Zaken Lorraine Mercin, daarbij de aandacht afleidend van Nolands retorische vraag. ‘De Russische president heeft tijd nodig om orde op zaken te stellen, zogezegd, voordat de media het nieuws van de staatsgreep tegen het Kremlin openbaar maken. Het is in ons eigen belang dat wij hem daarbij helpen.’


  ‘Als hij ons daartoe de kans geeft, bedoel je’, merkte de president op.


  ‘Jawel, meneer’, antwoordde Mercin. ‘Maar er is een detail waardoor wij betrokken zijn bij de Russische aangelegenheden.’


  ‘Ted Shadlaw’, antwoordde CIA-directeur Eric Stone.


  ‘Inderdaad’, zei Mercin. ‘Zijn arrestatie is uitgelekt. Een Russische spion in het Witte Huis? We kunnen net zo goed boven op een ondergrondse bunker gaan zitten van waaruit een raket de lucht in zal gaan.’


  ‘Maar we kunnen niet gedwongen worden openbaar te maken wat voor geheime informatie hij aan de Russen heeft doorgeseind, of welk complot erachter zat’, wierp stafchef Hank Bessinger tegen. ‘We kunnen de schade beter beperkt houden dan je denkt.’


  ‘Maar Lorraine heeft gelijk’, gaf Noland toe. ‘Dit zal te zijner tijd aan het licht komen. En terecht. Het Amerikaanse volk moet weten wat er in deze wereld speelt.’


  De deur ging open, en Nolands secretaresse liep naar binnen. ‘Ik heb de Russische president aan de lijn, meneer.’


  Noland keek naar het knipperende rode lichtje van zijn telefoon. ‘Als u het niet erg vindt,’ sprak hij tegen de aanwezigen, ‘zou ik graag privé met deze man spreken.’


  


  Nu hij alleen in zijn kantoor was, kon Ben zijn verdriet laten gaan om de tragedie-Ted Shadlaw. Wat was de man diep gevallen, gestruikeld over hetzelfde dat Ben maar nauwelijks gemist had. Hoe klein was die marge? Zou hijzelf toegegeven hebben als de prijs – of de dreiging – groter geweest was? Er trok een rilling over zijn ruggengraat, en hij vroeg zich af hoe sterk zijn overtuiging was. Of niet was. Wat was het precies waardoor hij zich had kunnen weren tegen de bedekte Russische aanval op hem? Was God met hem of niet? Opeens vond Ben dat heel belangrijk.


  Hij opende een la en haalde het vernietigende dossier eruit dat Ted verborgen had. Hij zou mij vernietigd hebben in ruil voor het grote huis met het zwembad. Ben bedacht dat zelfs terwijl Ted en hij de dag tevoren een vriendelijk gesprek gehad hadden over elkaars gezin, Ted al de ondergang van Ben gepland had. Maar wat Ben het meest aan het hart ging, was de bron van alles wat nu in zijn schoot lag. Alleen Jeremy Rubin, de broer van Anna, had deze informatie kunnen geven. De rapporten over Harvard, de bolsjewieken in Boston en Evie Siegred. En de foto’s van Jeremy’s eigen ondergang. Maar de foto van hem en Ben was in het bos genomen met een groepje paramilitairen die Ben en Jeremy jaren geleden tijdens de jacht ontmoet hadden. De wapens waren echt, maar de foto was alleen maar voor de grap genomen. Hoe zou ik dat hebben kunnen verklaren‚ dacht Ben.


  Jeremy Rubin, gesjeesd student aan Harvard, was ook lid geweest van de Boston Bolsjewieken en was gevallen voor Evies duistere aantrekkingskracht. Maar in tegenstelling tot Ben had Jeremy zich helemaal overgegeven aan de bekoring van die revolutionaire toverdrank. Die motiveerde hem. Ze deed hem overal in de wereld belanden waar rebellie en onrust gaande was, uiteindelijk in Israël, waar hij ook ageerde en protesteerde tegen de regering daar. Al gauw was Jeremy in een broeinest van anarchisten terechtgekomen, die hem niet meer lieten gaan, zelfs als hij dat gewild had. Ben vermoedde dat Jeremy flink in waarde gestegen was toen zijn bevelhebbers erachter kwamen dat hij familie was van een hooggeplaatste medewerker binnen het Witte Huis.


  Anna had al in jaren niet van haar broer gehoord; daarvóór zo nu en dan een brief, in vreemde bewoordingen en nogal verontrustend. Niemand van de familie wist waar hij was.


  Ben bladerde door de belastende documenten en foto’s die voor hem lagen. Wat hebben ze je aangedaan, Jeremy? Hoe hebben ze je ertoe gebracht je familie te verraden?


  Hoofdstuk 42


  Ava had een beveiligd wooncomplex van de CIA geregeld, ‘de ranch’ geheten, die ver buiten het politieke hart van Washington lag, en daar streken Liesl, Cade en Ian ’s woensdags laat in de middag neer. Het was een onopvallend huis aan het einde van een kronkelweggetje, omgeven door landerijen. Erachter was een tuin met een hoge muur eromheen en op het ogenblik meer bewaking dan Liesl lief was.


  Ze had naar haar huis in Georgetown, Washington, terug willen gaan, maar Ava had er niets van willen weten. ‘Nog niet’, had ze tegen Liesl gezegd. ‘Ik ben bang dat we hier een poosje zitten totdat alles wat rustiger geworden is.’


  Lies wist nog steeds niet wat dat ‘alles’ inhield, en Ava zei er niets over. ‘Voor je eigen bestwil’, had ze tegen Liesl gezegd. Maar Liesl wist zeker dat het te maken had met het topoverleg dat nu afgezegd was. Zoveel had Ava wel gezegd, en ook dat Max en zijn moeder onder zware bewaking ergens in de Verenigde Staten verbleven. Liesl kreeg de neiging zich steeds meer in een afgezonderd kluizenaarsbestaan terug te trekken, weg uit die wereld die zich te veel met haar bemoeide. Ze wilde het allemaal achter zich laten.


  Behalve Cade. Ze sloot haar ogen en dacht terug aan het gevoel van zijn armen om haar heen, zijn lippen die de hare beroerden, en ze voelde een onuitsprekelijke, onbegrijpelijke vreugde in zich opwellen, zelfs midden in deze akelige omstandigheden. Ze zat op het bed en keek naar het zonovergoten patroon van stiksels op de gewatteerde sprei, en woorden van lang geleden kwamen haar gedachten binnenstromen, iets wat tante Bess haar geleerd had. Ze had gesproken over een persoonlijke relatie met Christus, iets wat Liesl onmogelijk geleken had. Toen had haar tante iets uit de Bijbel geciteerd, een van de verzen die Liesl uit het hoofd geleerd had. En nu schoot het haar weer te binnen: ‘De Heer is nabij. Wees over niets bezorgd, maar vraag God wat u nodig hebt en dank Hem in al uw gebeden. Dan zal de vrede van God, die alle verstand te boven gaat, uw hart en gedachten in Christus Jezus bewaren.’


  Ze had het destijds vaak herhaald, wilde zichzelf ervan overtuigen dat het waar was. Maar iedere keer weer drong iets haar wereld binnen wat haar vrede overhoophaalde, en ze had God niet meer vertrouwd, maar was bij Hem weggelopen‚ en was kwaad dat Hij die pijnlijke dingen niet tegengehouden had.


  Ze opende haar ogen en keek uit het raam van haar slaapkamer op de bovenste verdieping; ze keek over een akker, waarop het gewas in keurige rijen groeide. Ze verlangde wanhopig naar orde en regelmaat. Naar een plek waar ze in vrede wonen kon. Terwijl ze naar de gouden velden staarde, wist ze opeens wat ze moest doen. Wat ze nu al dagenlang onbewust voor ogen had gehad, zag ze nu zomaar helder voor zich. En het was goed; dat kon ze niet ontkennen. Ze zou naar huis gaan. Ze zou verhuizen vanuit Washington, terug naar het oude huis aan Tidewater Lane. Ze zou de ramen openzetten en het huis vullen met licht en leven. Ze zou Lottie naar huis halen, zodat ze daar kon zijn, omringd door alle zorg die ze nodig had, alle dagen die haar nog restten. Ze had er geld genoeg voor. Liesl had goed verdiend en zuinig geleefd. In gedachten was Liesl deze opgesloten, bewaakte dagen ver vooruit. Ze was bij de kust, aan de haven, en in die lommerrijke straat. Cade zou daar bij haar zijn, met die lieve oude man die haar aan het lachen maakte. Ze droomde van zeebriesjes die de gordijnen voor de open ramen opbolden. Ze zou gaan schilderen en poetsen en boenen. Ze zou het huis dat haar zo dierbaar was, helemaal herstellen, en daarna zouden zij en haar oma zelf in dat huis herstel vinden. Dat beloofde ze zichzelf.


  Maar als een virus sloop de werkelijkheid haar dagdroom binnen. De dingen die ik mijzelf beloof, zijn zinloos. Dat is altijd al zo geweest. Dat heb ik helemaal niet in de hand.


  Wat vreemd dat op dit ogenblik het gezicht van dominee Francis Scovall haar te binnen schoot. Het leek wel jaren geleden, geen dagen, dat ze in blinde paniek de zijdeur van zijn kerk binnengestormd was. Doodsbang en wanhopig op zoek naar hulp, had ze zich zo getroost gevoeld door zijn vriendelijke houding en zijn woorden. ‘Ik weet niet wat voor problemen je hebt,’ had hij gezegd, ‘maar God weet het wel. Hij is je Vader, Liesl. De enige die je ooit echt nodig hebt.’


  Haar adem stokte. Ze sloot haar ogen en zocht nu God met heel haar hart. Ik denk dat ik U vlak bij mij ervaren heb, Heer. Is dat waar? Hield U die deur voor mij open zodat ik die avond de kerk in kon vluchten? Wat hebt U nog meer voor mij gedaan dat ik niet gezien heb? Weigerde ik te zien? Wilt U mij dat vergeven, al die keren dat ik U en alle mensen om mij heen tekortgedaan heb? Ze klemde de sprei stevig vast en trok die om zich heen, kon de warmte ervan voelen. Maar de sprei bestond uit katoen en veertjes; even verspreidde hij warmte, maar daarna zou hij vergaan en verteren. Was er iemand die altijd zijn vleugels over haar heen spreidde?


  Toen wist ze het. De dominee had gelijk gehad. Ik kan het niet meer alleen. Ik heb U nodig … Vader!


  Liesl trok de sprei als een cocon om zich heen en leunde achterover tegen de kussens. Terwijl de zonnestralen breder werden en de gloed van een zonsondergang zich zacht op het westelijke doek aftekende, viel Liesl langzaam in een rustige, droomloze slaap.


  Toen ze wakker werd, kwam gefilterd licht vanuit de gang haar kamer binnen. Het silhouet van een man stond in de deuropening. Ze herkende de nonchalante houding meteen, de lange armen en benen, het dikke, warrige haar. ‘Cade,’ fluisterde ze, ‘doe het licht aan.’ Ze duwde de sprei weg en stond op, waarna ze zich even uitrekte.


  Maar Cade deed de deur wat verder open en kwam dichterbij. ‘Ik vind het zo wel fijn’, zei hij, en hij strekte in het schemerlicht zijn armen naar haar uit en trok haar zachtjes tegen zich aan. Ze vlijde haar hoofd tegen zijn borst en ademde diep en loom in. Ze stonden stilletjes bij elkaar, leunden tegen elkaar. Toen trok Liesl zich wat terug en keek ze hem aan. Ze streelde zijn gezicht, speelde met een krul die over zijn voorhoofd lag. De kus die hen beiden overspoelde, overkwam hun en stortte Liesl in de hevigste, diepste emoties die ze in lange tijd voor iemand gevoeld had. Was dat alles? Een goed gevoel? Waren zij alleen maar twee verloren zielen die wat liefde nodig hadden, die kwetsbaar waren en zich aan iemand anders vastgrepen? Zou het de volgende dag, of de volgende maand, voorbij zijn?


  Cade keek vol verlangen in haar ogen. ‘Liesl, dit kan helemaal niet.’


  Ze begreep het niet. Wees hij haar af? Ze trok zich terug, maar hij pakte haar hand en haalde haar weer naar zich toe. ‘Wat ik bedoel,’ ging hij verder, ‘is dat jij en ik geen doorsneeverhaal vormen.’ Hij streek haar zachtjes over haar wang.


  Ze pakte zijn hand in de hare en trok die dicht tegen zich aan. ‘Over wat voor verhaal heb je het?’


  Hij grinnikte naar haar. ‘De schamele, werkloze verslaggever – die een geweldige primeur op het spoor kwam, maar het krantenartikel nooit zal schrijven – valt voor de knappe heldin. Maar weet je, zij leeft een luxe leventje waarin mannen een smoking dragen en over dode componisten praten, terwijl de armoedige verslaggever dode vis in oude kranten verpakt.’


  Met gespeelde verontwaardiging liet ze zijn hand los. Ze moest moeite doen om niet in lachen uit te barsten. Heer, wie is deze man die U naar mij toe geleid hebt? Hij komt toch van U, nietwaar? Want ik voel me ontzettend tot hem aangetrokken.


  Ze legde beide armen om hem heen en omklemde hem stevig. ‘Laten we dit verhaal maar bladzijde voor bladzijde gaan schrijven.’ Ze keek hem ondeugend aan. ‘Die smoking komt later wel.’


  Hoofdstuk 43


  De volgende ochtend maakte Ava Liesl vroeg wakker. ‘Sta op en maak je klaar. We gaan naar het Witte Huis.’


  ‘Het … wat?’, mompelde Liesl, haar tong nog dik van de slaap. Ze was de vorige avond al gauw na het avondeten naar haar kamer gegaan omdat ze gemerkt had dat Cade zich na hun samenzijn wat teruggetrokken had. ‘We gaan waarnaartoe?’, herhaalde Liesl.


  ‘Ben Hafner heeft gisteravond gebeld nadat jij naar bed bent gegaan. President Noland wil je spreken. En hij vroeg heel nadrukkelijk ook naar Cade en Ian.’ Ava haalde haar schouders op, maar aan haar glimlach was te merken dat ze die twee steeds meer was gaan waarderen, wat Liesl ook al opgevallen was.


  ‘Wie vroeg wat?’, zei Ian, die net de hoek om kwam op de overloop.


  ‘De president’, kaatste Ava terug.


  ‘President waarvan?’ Ian liep langs Ava heen, en bleef doorlopen, alsof het antwoord niet belangrijk was.


  ‘De Verenigde Staten’, riep Ava hem achterna. Toen keek ze Liesl weer aan en gaf ze haar een knipoogje.


  Vanuit haar bed kon Liesl niet meteen een antwoord horen, maar opeens verscheen Ian weer in de deuropening. Hij keek Ava aan. ‘Wil Travis Noland mij ontmoeten?’, vroeg hij met luide stem.


  ‘Jou en Cade. Maar hij wil vooral met Liesl praten. Ik betwijfel of jij meer krijgt dan een handdruk.’ Liesl wist dat Ava hem voor de gek hield.


  ‘Dat moet hij eens proberen! Ik wil hem het een en ander vragen.’


  ‘Zoals?’, wilde Ava graag weten.


  ‘Zoals waarom ze mij niet met al die andere troepen naar Irak Keten gaan. Ik kan die extremisten net zo goed uitschakelen als al die anderen.’


  Liesl had zich in een badjas gehuld en liep nu op de deur af die toegang gaf tot de overloop. ‘Had jij je aangemeld bij het leger?’, vroeg ze licht grijnzend aan Ian, terwijl ze de ceintuur van de badjas dichtknoopte.


  ‘Zeker weten’, antwoordde Ian vol overtuigingskracht.


  ‘Op welke leeftijd, een jaar of zeventig?’, lachte Ava.


  ‘Vierenzestig toentertijd en lang niet zo onmisbaar als een jonge vent met kleine kinderen. Waarom konden ze mij niet laten gaan in plaats van hem?’


  Liesl merkte meteen dat Ava ernstiger keek; ze dacht zonder twijfel aan haar zoon, over wie Ian niets kon weten.


  ‘Bovendien’, vervolgde hij, ‘weet ik hoe ik een wapen moet hanteren, en, nou ja, ik zie er nog best goed uit in uniform.’ Hij streek over zijn baardstoppeltjes. ‘Ik zou dit zelfs afgeschoren hebben.’


  Hij keek de openlijk starende vrouwen even aan, en toen hij geen antwoord kreeg, draaide hij zich om. ‘Ik zie wel dat ik jullie sprakeloos doe staan. Overkomt me vaak.’ Halverwege de gang riep hij over zijn schouder: ‘Ik neem aan dat de kledingcode vandaag vistenue is.’


  Ava gaf geen antwoord, maar zag hem in zijn slaapkamer verdwijnen en de deur achter zich dichttrekken. Ze keek Liesl weer aan. ‘Ik moet het Witte Huis waarschuwen, denk ik.’


  Even later staarde Liesl somber naar de weinige kledingstukken die ze bij zich had. Er was geen tijd geweest, en bovendien was het niet veilig geweest, om terug te gaan naar het huis en meer kleding te gaan halen dan ze meegenomen had naar het eiland. Ze moest er met Ava over spreken dat ze spullen wilde halen uit haar appartement in Washington. Het beste wat ze nu had, was een tweed pantalon met jasje die ze in het vliegtuig naar Charleston gedragen had. Ze zou zich in ieder geval vanochtend kunnen douchen en haar schone haren kunnen borstelen.


  Waar is hij? Opeens kon ze maar aan één ding denken, en dat ene ding heette Cade. Waarom gaat hij mij uit de weg?


  Nadat ze zich had aangekleed, liep ze de hal in en botste ze bijna tegen hem op. ‘O’, riep ze verrast uit.


  Hij glimlachte haar toe en vroeg toen opgewekt: ‘Lekker geslapen? Ben je klaar om de president te ontmoeten?’


  Ze probeerde achter die opgewekte houding te kijken, als het dat inderdaad was. ‘Wat is er met jou gebeurd gisteravond? Je was verdwenen.’


  ‘Ik wilde je gewoon wat ruimte geven.’ Hij legde beide handen op haar schouders en trok haar langzaam naar zich toe. ‘Ik had je niet nog meer moeten belasten, niet nu.’


  Ze wilde hem net verzekeren dat hij nu juist alles voor haar betekende, toen er verderop in de hal een deur hard dichtsloeg. Ze schrokken allebei op, vlogen uit elkaar, en keken in de richting van het geluid.


  ‘Ik wilde jullie even waarschuwen, voordat jullie me in verlegenheid zouden brengen.’ Ian stond voor hen, gekleed in spijkerbroek, sportief netshirt onder een knaloranje hesje, en de vissershoed die te laag over zijn hoofd getrokken was. ‘Ik weet niet hoe je dat doet, zo voor het ontbijt. Laten we gaan. De president wacht op ons.’ Hij liep langs hen heen naar de trap.


  Een uur later kwamen twee donkere personenauto’s aan bij het Witte Huis. Toen Liesl van de achterbank van de ene auto stapte, zag ze Ben Hafner snel op haar toelopen. Het leek wel een leven geleden dat ze hem gezien had, die avond van het concert in het Witte Huis, die avond dat iemand haar limousine achternareed naar huis. Peinzend keek Liesl de straat in, voorbij het hek waar veiligheidsagenten nu nog mensen tegenhielden die haar leven wilden binnendringen. Maar straks dan?


  Ben had haar al snel bereikt en omhelsde haar met een broederlijk gebaar. ‘Anna en de kinderen zeiden dat ik je die ook namens hen moest geven.’ Dus omhelsde hij haar nogmaals.


  Liesl merkte dat hij er vermoeid uitzag, en het deed haar pijn dat anderen ook onder de situatie geleden hadden. Je hebt alleen maar aan jezelf gedacht, sprak ze zichzelf vermanend toe. ‘Misschien is het nu helemaal voorbij’, probeerde ze.


  ‘Ja, misschien’, antwoordde Ben luchtig, te luchtig, en hij wendde zich toen tot de anderen. Hij schudde Ava’s hand en fluisterde snel iets onhoorbaars in haar oor. Toen gaf hij agent Tucker een hand en bedankte hij hem voor de diensten die hij de anderen bewezen had. Toen hij eindelijk bij Cade en Ian aangekomen was, keek hij hen even opmerkzaam aan voordat hij hen heel hartelijk de hand schudde. ‘Afgezien van Liesl weet ik niet welke andere burgers zo’n grote rol hebben gespeeld in een veiligheidsoperatie zoals deze. Maar ik dank jullie vooral dat jullie voor deze wispelturige pianiste gezorgd hebben.’ Hij vermeed oogcontact met Liesl en leidde hen allemaal de westvleugel binnen.


  Ben ging de groep voor naar zijn kantoor; Liesl liep vlak achter hem. Nadat Ben als eerste zijn kantoor binnengelopen was, deed hij meteen een stap opzij en gaf hij Liesl zodoende ruim zicht op de man die net uit zijn stoel omhoogkwam. De jonge Max Morozov had nog maar één stap gezet, toen Liesl hem al in zijn open armen vloog. ‘Max!’ Ze trok zich terug en keek hem aan alsof hij een geestverschijning was. ‘Jij bent, ik bedoel, jij zou …’


  ‘Hier niet moeten zijn?’, vulde Max aan. ‘En me ergens onder een bed verstopt moeten houden?’ Hij keek haar stralend aan. ‘Misschien, maar ik vond dit een goede dag om op het dak van het Witte Huis te klimmen en Fiddler on the roof te spelen.’ Toen keek hij langs haar heen. Hij nam de andere gezichten in zich op en keek Cade nog eens aan. Liesl zag de opmerkzame blik in Max’ ogen.


  Voordat ze hen beiden aan elkaar kon voorstellen, stak Max zijn hand al uit. ‘Ben jij Cade O’Brien?’


  ‘Dat klopt’, zei Cade, en hij beantwoordde Max’ stevige handdruk, Liesl was blij dat Ava eindelijk iets van Max’ verhaal aan Cade en Ian verteld had. Dat had Max binnen de kring van hun merkwaardige vriendschap gebracht.


  ‘Voorzichtig’, sprak Ian waarschuwend tegen Cade. ‘Je hebt er geen idee van wat die handen waard kunnen zijn.’


  ‘En u moet Ian O’Brien zijn’, zei Max.


  Ian zette een stap naar voren en gaf Max een klap op zijn schouder, die daardoor duidelijk verrast werd.


  ‘Altijd al geweest, en we zijn blij jou hier veilig aan te treffen, jongeman.’


  Max grinnikte. ‘Dank u wel, meneer.’ Hij keek van de ene naar de andere O’Brien. ‘Ik heb gehoord over het avontuur dat Liesl u bezorgd heeft. Maar ik hoop – hij aarzelde even – ‘dat iedereen nu veilig is.’


  Liesl schrok van iets in zijn stem, van iets wat ze niet gewend was van die roodharige grappenmaker: bedachtzaamheid. Wat voor vreselijks had hij in Corsica aangetroffen? Wist hij het zelf wel?


  ‘Max,’ zei ze zachtjes, ‘ik vind het heel erg dat je vader … eh


  ‘Een verrader is? Verbannen is? Ter dood veroordeeld wordt?’ Hij haalde zijn schouders op. ‘In ieder geval ligt mijn moeder ’s nachts niet meer wakker totdat hij thuiskomt.’


  Liesl kromp inwendig ineen door de pijn die achter zijn scherpe sarcasme lag.


  Max leek spijt te hebben van zijn opmerking. ‘Sorry, lieve Liesl,’ zei hij, ‘jij verdient iets beters. Ik ga hier niet zo goed mee om, geloof ik.’


  Liesl ging naar hem toe en raakte licht zijn arm aan. Ze was niet het enige slachtoffer; er waren er meer.


  Bens telefoon ging, en hij nam op. ‘De president is klaar voor ons’, meldde hij.


  Na de voorstellingsronde namen Liesl, Cade, Ian, Max, Ava en Ben allemaal plaats in de comfortabele stoelen van de Oval Office. President Noland stond voor hen, de gedistingeerde staatsman, die er nu, net als Ben, gespannen en somber uitzag. ‘Dank voor uw komst’, begon hij. ‘Neem me niet kwalijk dat ik sta, maar zoals mijn stafleden kunnen beamen, zou ik het niet lang volhouden als ik ging zitten.’ Hij keek naar de grond en keek toen zijn gasten weer aan. ‘U hebt er geen idee van wat voor ramp u voorkomen hebt’, sprak hij openhartig.


  Liesl bewoog zich niet, maar wierp een vluchtige blik op de anderen en zag dat iedereen, zelfs Ben, naar het ernstige gezicht van de president keek.


  ‘Ik kan u op dit moment niet onthullen wat dat geweest is, niet in detail, maar ik verwacht dat u het op een dag wel zult horen, gelet op het opdringerige gedrag van de media.’ Hij keek Cade recht aan, die geen reactie vertoonde.


  Noland begon te ijsberen met één hand tegen zijn kin. ‘Jarenlang heeft een machtige groepering binnen een buitenlandse regering een netwerk van moord en wereldwijde onrust geweven, zodat zij de macht in hun eigen land konden overnemen, en in zo veel mogelijk andere landen erbij.’ Hij stopte en keek naar zijn gasten achter zich. ‘Dit vreselijke weefsel was bijna af, toen er een klein draadje los kwam te zitten. Liesl Bower wist niet dat zij het einde van die draad in handen hield.’ Hij ijsbeerde verder, met zijn hoofd omlaag, en draaide zich toen om zodat hij rechtstreeks tegen Liesl spreken kon.


  ‘Ik weet niet wat voor geestelijke overtuiging je hebt, Liesl. Maar ik wil je graag zeggen wat ik geloof: dat God jou gebruikt heeft om dit dodelijke complot te ontzenuwen.’


  Liesl hapte naar adem. Ik? God heeft mij gebruikt?


  Noland ging verder. ‘Vanaf het moment dat je voor het eerst Schell Devoe ontmoette, heeft God, naar ik geloof, je geleid en beschermd bij de taak die Hij je gaf.’ Liesls mond werd droog; haar handen balden ineen en bleven stil liggen. ‘Je hebt daar niet om gevraagd. Je viel er onschuldig middenin en had er geen idee van waarop het zou uitlopen.’


  Noland keek de anderen aan. ‘Presidenten zeggen niet vaak dit soort dingen. Dat is politiek gezien niet aanvaardbaar.’ Hij grinnikte. ‘Maar stel je voor dat degene die op dit troontje in het Witte Huis zit, de God van het heelal buiten deze kleine deuren houdt.’ Hij schudde langzaam zijn hoofd en wendde zich toen weer tot Liesl.


  ‘Met hulp van iedereen in deze ruimte, Liesl, heb jij ons naar de code geleid die ons bij Max’ vader heeft gebracht.’ Noland keek Max meelevend aan. ‘Van daaruit heeft Max het losse draadje van je overgenomen, en heeft God hem geleid om eraan te trekken tot deze plot ontrafeld was.’


  Tegen Max zei de president: ‘Je hebt dit voor Israël gedaan. Je premier wil je eren, niet te schande zetten. Men begrijpt dat de zoon de vader moest verraden om het vreselijke dat hij gedaan had, recht te zetten. Max, begrijp je dat?’


  Max knikte langzaam, maar zei niets. Liesl ving lang genoeg Max’ blik op om hem haar steun over te brengen. Maar er was meer, iets wat ze niet kon overbrengen omdat het haarzelf nu pas duidelijk werd. Het idee dat Gods eigen hand haar geleid had, dat haar onbeduidende gebroken leventje waardevol voor Hem was, was bijna te veel om te verwerken. Toch gingen haar gedachten als een razende langs de onderdelen en flarden van haar leven, de pijn en de hoogtepunten. En God was daar altijd bij geweest?


  Nolands stem brak weer door haar gedachten heen. ‘Zoals jullie binnenkort via de media zullen horen, is er binnen deze regering ook verraad geweest. Eén van ons heeft zich tegen de anderen gekeerd en heeft deel uitgemaakt van dit complot, om het geld. Voor zijn gezin, zei hij. Nu zullen zijn kinderen hem in de gevangenis moeten bezoeken.’ De president kon het met moeite uitbrengen.


  ‘Meneer,’ zei Ian, die zijn vissershoed afgezet had en hem verfrommeld in zijn ruwe handen hield, ‘God wist dat uw vertrouweling dat zou doen. En misschien heeft God al iemand uitgekozen om die gevangenis binnen te gaan en die man te herstellen. Misschien weet die persoon dat niet eens. Misschien bent u het wel.’


  Alle ogen gingen naar de president om zijn reactie te peilen, maar die kwam maar langzaam. Toen legde Noland zijn hoofd achterover en begon hij te glimlachen. Hij keek Ian weer aan, knikte alsof hij het tegen zichzelf bevestigde, en zei toen: ‘Meneer O’Brien, ik heb u nodig bij Buitenlandse Zaken.’


  ‘Echt niet, meneer de president’, riep Cade meteen uit, en Ava stemde er hoorbaar mee in.


  ‘Maar ik kan altijd wijsheid gebruiken, en ga graag een uitdaging aan van wie dan ook’, hield Noland vol. Hij trok een stoel dichter naar zijn gasten toe en ging zitten. ‘En dat brengt mij bij de voornaamste reden waarom ik jullie hier uitgenodigd heb.’ Hij leunde voorover en legde zijn armen op zijn knieën, waarbij hij zijn handen stevig ineensloot. ‘Vanwege dingen die niet in jullie macht waren, die buiten jullie om gebeurden, heeft ieder van jullie zijn eigen pijn en angst geleden tijdens dit hele gebeuren. Ik breng mijn verontschuldigingen over, ook aan jou, Ben, voor wat jullie hebben ondergaan. De geschiedenis door hebben de massa’s geleden onder de machtswellust van enkelingen. In dit geval heeft het gedrag van enkelingen – ieder van jullie – de levens van in ieder geval twee staatshoofden gered en misschien wel de bevolking van een heel land.’ Hij keek specifiek Max aan. ‘Jouw land’, zei de president tegen hem.


  Max schrok op, en Liesl wist zeker dat hij niet de volle reikwijdte besefte van Wat zijn vader in Corsica verborgen had. Ze vroeg zich af of ze het ooit zouden weten.


  ‘Mijn zorg is vandaag dat jullie allemaal de gebeurtenissen door de juiste lens zullen zien.’ Noland wreef zijn handen over elkaar, greep ze vast, liet ze weer los. ‘Wat mensen jullie ook willen aandoen, of mij of iemand die jullie dierbaar is – God kan het ten goede gebruiken.’ De handen bleven rustig. ‘Ik wil dat ieder van jullie het goede vindt dat Hij voor jullie heeft.’


  ‘In het kielzog van deze vreselijke tijd’, sprak Noland verder, ‘is er iets goeds en heilzaams voor jullie, voor ieder van jullie iets anders. Vind dat en zoek daarin troost.’


  De president ging staan en liep naar de achterkant van zijn stoel. Hij boog zich naar zijn luisteraars toe. ‘Als jullie soldaten waren, zou ik ieder van jullie een medaille opspelden. Maar die zou roesten. Je zou hem kunnen kwijtraken. Maar je kunt nooit van God gescheiden worden. Als je Hem hebt, heb je geen medaille voor bewezen moed meer nodig.’ Noland ging rechtop staan en zette een stap achteruit.


  Ben ging als eerste staan, het teken dat deze speciale audiëntie met het regeringshoofd voorbij was. Noland ging bij de deur staan en schudde iedere gast de hand. Toen Liesl kwam aanlopen, gebaarde hij haar te blijven.


  Ze was nu alleen met de president en volgde hem naar een van de grote ramen, waar gefilterd licht doorheen viel. ‘Kijk eens naar buiten, Liesl.’ Ze kwam naast hem staan. ‘Zie je dat hoge hek aan het eind van het zuidelijke gazon?’


  ‘Jawel, meneer.’ Ze herinnerde zich een schoolreisje in groep acht, toen haar onderwijzeres haar van bijna datzelfde hek weg had moeten sleuren. Ze was zo vastbesloten geweest een glimp op te vangen van president Reagan, de man die zich tegen Rusland verzet had en geëist had dat ze de Berlijnse muur zouden neerhalen, het symbool van een onderdrukkend regime. Wat ironisch, bedacht ze nu.


  ‘We kunnen je niet ver buiten dat hek beschermen’, zei de president. ‘En dus wil ik graag dat je nog een paar weken blijft waar je bent. Degenen die bij dit complot betrokken zijn, worden nu opgepakt. Ik zou je graag zo lang mogelijk zo veel mogelijk bescherming willen bieden.’


  Een onbekend vertrouwen trok nu rustig door alle donkere hoeken van Liesls gedachten. Ze glimlachte vriendelijk naar de ervaren staatsman naast haar. ‘Maar meneer de president, u vergeet wat u ons zojuist gezegd hebt.’


  Hij keek haar nieuwsgierig aan.


  ‘God heeft met dit alles iets goeds bedoeld, en wij moeten erachter komen wat dat is. Ik weet vrij zeker dat ik het al gevonden heb. Ik ga naar huis in Charleston, zo snel als ik kan.’


  Hoofdstuk 44


  Toen Liesl de Oval Office verliet, trof ze Cade en Max druk in gesprek aan. Ze leken op hun gemak te zijn in elkaars gezelschap, en ze wilde hen liever niet storen, maar Ben pakte haar bij haar arm en trok haar voorzichtig naar hen toe. ‘Ik wil dat jij ook hoort wat ik tegen Max te zeggen heb’, zei hij.


  Toen Max zich naar hen omdraaide, bracht Ben hem op de hoogte: ‘We hebben zojuist toestemming gekregen om onze bescherming van jou op te heffen, als je dat nog steeds wilt. Je moeder en jij mogen terug naar Israël, waar je, denk ik, weer een reeks strenge veiligheidsmaatregelen te wachten staat.’ Ben glimlachte spijtig naar hem.


  Opeens werd Bens aandacht afgeleid, en Liesl zag nog net dat hij een snelle, waarschuwende blik kreeg van Ava, die net klaar was met een telefoongesprek.


  Toen Liesl Ben weer aankeek, wendde die zijn ogen af en begon hij een gesprek met Ian, die na zijn vertrek bij de president vreemd stil gebleven was.


  ‘Vertel me eens wat voor vis je vangt in Florida’, begon Ben het gesprek. Liesl bemoeide zich er niet mee, want Ava had haar even apart genomen.


  ‘De auto’s staan te wachten’, meldde Ava. ‘We gaan rechtstreeks naar Langley voor de eindrapportage bij het hoofdkantoor van de CIA. Dat zal niet zo veel tijd in beslag nemen.’


  ‘Eh, Ava,’ begon Liesl, ‘ik heb wat kleding en andere spullen nodig uit Georgetown. Kunnen we dat eerst doen?’


  Ava moest daarover even nadenken. ‘Ik kan dat wel regelen, maar je zult snel moeten zijn.’


  ‘Dat kan. En dan nog iets. Ik ga terug naar Charleston. Morgen.’ Ava was zichtbaar geschrokken. ‘Dat is niet … verstandig, Liesl.’


  ‘Luister, Ava. Ik waardeer alles wat jij en de anderen hebben gedaan voor mijn veiligheid. Maar ik ga me niet langer verstoppen. Ik ga naar huis. Begin van de middag is er een vlucht naar Charleston, en ik ben van plan daarmee mee te gaan. Ik zal mijn auto en het weinige meubilair dat ik nog in Georgetown heb, later wel laten inpakken en verhuizen.’ Pas toen merkte ze dat alle gesprekken om haar heen stilgevallen waren.


  Ben schraapte zijn keel. ‘Ava, kan ik jou even onder vier ogen spreken?’ Ze liepen weg en gingen naar Bens kantoor. Hij deed de deur achter hen dicht.


  Liesl ving een gepijnigde blik van Cade op. ‘Was je van plan dat ook aan iemand anders mee te delen?’, vroeg hij. Liesl kon de irritatie van zijn gezicht lezen.


  Het speet haar dat ze het hem niet eerder gezegd had. ‘Ik heb dat besluit gisteren pas genomen.’ Ze pakte zijn hand; het kon haar niet schelen wie er toekeek, ‘Ik had gehoopt dat wij met z’n drieën zouden vertrekken.’


  Tot haar opluchting zag Liesl dat Max nu een praatje met Ian maakte. Ian vertelde Max dat hij ook wat viool kon spelen, en dat Max moest overwegen bluegrass te gaan spelen.


  Cade trok haar wat weg van dat levendige gesprek. ‘Liesl, ik wil niets liever dan dat jij terugkomt in Charleston. Maar als Ava denkt dat dat te snel is, moet ze daar een reden voor hebben, en dan moet je naar haar luisteren. Ik kan hier niet langer blijven. Ik moet werk gaan zoeken, maar jij moet hier blijven.’


  Door zijn lieve, knappe gezicht zo dicht bij het hare en de zorg die uit zijn stem sprak, wilde ze nog liever bij hem zijn. ‘Ik kom naar huis, Cade’, hield ze vol. ‘Mag ik drie tickets boeken voor de vlucht van morgen?’ Haar gezicht voelde warm aan.


  Hij knikte bedachtzaam, en ze weerstond de neiging hem in het openbaar een flinke knuffel te geven, vooral met Max in de buurt. Ze keek opzij en zag dat haar oude vriend naar haar keek. Het speet haar dat ze hem ooit pijn berokkend had. Heer, geef hem iemand om van te houden. Op een vreemde manier bood het gebed op haar lippen haar troost, kracht. Waarom had ze daarmee zo lang gewacht?


  Op dat ogenblik zag ze dat Ben en Ava zijn kantoor uit liepen en op haar af kwamen. ‘Afhankelijk van wat er vanmiddag tijdens de vergadering gebeurt,’ zei Ben tegen haar, ‘vinden we het goed dat je teruggaat naar South Carolina, onder één voorwaarde. We blijven het huis bewaken.’


  Liesl fronste.


  ‘Nog een poosje’, voegde Ava toe. ‘We moeten het zekere voor het onzekere nemen.’


  Liesl gaf met tegenzin toe.


  Voordat ze weggingen bij het Witte Huis, kreeg ze nog even tijd om afscheid te nemen van Max. ‘Wat kan ik voor je doen?’, vroeg ze.


  ‘Je kunt volgend jaar in Tel Aviv samen met mij een concert geven. Dat was het idee van Zubin Mehta. Een prima voorstel, vind ik. Kom je dan?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘En neem Cade en Ian mee.’ Hij glimlachte haar breeduit toe, ‘Ik ben blij dat je iemand gevonden hebt, Liesl. Nu is het mijn beurt.’


  ‘O ja?’


  ‘Nou, er is een nieuwe violiste in het orkest. Soms raakt haar strijkstok bijna de mijne. Het is ware liefde. Dat weet ik zeker.’ Hij knipoogde.


  Ze pakte hem bij de schouders beet en schudde hem zachtjes door elkaar. ‘Wil je nu even serieus blijven.’


  Hij pakte haar handen en hield ze teder vast. ‘Als dit ogenblik nog serieuzer was, zou ik erin stikken. Ik wil nog één ding zeggen, en dan laat ik je gaan. President Noland had gelijk. Er is al iets goeds voortgekomen uit het tragische leven van mijn vader. Mijn moeder en ik hebben niet meer onder zijn gedrag te lijden. En op een dag zal ik misschien de God leren kennen die iets goeds uit het kwaad kan doen voortkomen. Misschien zal ik op een dag mijn vader zelfs wel vergeven.’ Hij kneep in haar handen en liet ze los. Hij kuste haar licht op de wang en wenkte toen dat Cade erbij moest komen.


  Cade, die een kop boven Max uit torende, greep Max bij de schouder. ‘Ik hoop dat je gauw naar Charleston komt.’


  ‘Niet gauw, maar wel ooit.’ Max knikte in de richting van Liesl. ‘Zorg goed voor haar.’ Daarna liep hij weg.


  


  De middagdrukte van het verkeer in Wishington was minder dan anders, en de twee auto’s kwamen al snel aan bij Liesls kleine stenen huis in Georgetown. Het stond midden tussen veel grotere woningen, het soort dat door de oude garde en nieuwe elite van Washington bewoond werd. Hoewel ze het gevoel kreeg thuis te komen toen ze de statige, door bomen omzoomde buurt binnenreden, zag Liesl op tegen wat ze zou aantreffen.


  Agent Tucker bleef buiten staan terwijl Liesl voorop naar haar voordeur liep, gevolgd door Ava, Cade en Ian. Ze hield haar adem in toen ze de sleutel omdraaide. Bens beschrijving van de inbraak was nog steeds in haar gedachten: ‘Ze hebben er een complete puinhoop van gemaakt.’


  Maar toen ze de deur opendeed en naar binnen liep, trof ze tot haar verbazing alles in goede orde aan, in ieder geval grotendeels. Er hing geen zwarte bivakmuts aan de lamp boven de eettafel, zoals hij gezegd had. Iemand had haar huis opgeruimd. Dank je wel, Ben.


  Maar wat ze niet hadden kunnen vervangen, was alle bladmuziek die Kozlov en zijn trawanten meegenomen hadden. Ze opende de kastjes achter de piano, en er trok een rilling door haar heen bij het zien van die lege ruimten. Ze voelde de aanwezigheid van de indringers, hun handen die haar leven doorzochten. Ze wilde net het deurtje dichtgooien, toen Ian de hoek om kwam. Hij bukte zich en keek in een van de lege kastjes. Toen hij weer rechtop ging staan, keek hij haar vol begrip aan. ‘We zullen wel nieuwe bladmuziek voor je kopen, liefje.’ Hij legde zijn arm om Liesls schouders. ‘De Heer zal je schadeloosstellen voor wat door de sprinkhanen is opgevreten.’


  Liesl begreep er niets van, en dat was duidelijk te zien.


  ‘Het boek Joël. Jij en ik zullen het samen wel eens lezen. Maar het enige wat je nu hoeft te weten, is dat God al het verkeerde zal rechtzetten, als je toelaat dat Hij dat doet.’ Hij krabde in zijn baard. ‘Ik denk dat ik nu de penicilline die in je koelkast groeit, ga schoonmaken.’ En daarmee liep hij naar de keuken.


  Ze had het gevoel zo vol liefde voor hem te zijn dat ze zou barsten, Waardoor waren deze twee O’Briens tegelijkertijd met een sluipmoordenaar haar leven binnengekomen? Goed uit kwaad, zoals de president had gezegd?


  Ze had geen tijd om daarover nog langer na te denken. Ze moest verder. Ze pakte wat kleren van kleerhangers en uit laden in haar slaapkamer en stopte die in koffers. Toen haalde ze sieraden en contant geld uit een kluisje dat ze onder de wastafel in haar badkamer bewaarde. Vreemd dat ze daar niet aan gezeten hebben‚ dacht ze. Misschien hadden ze geen tijd. Ze dacht aan het alarm-telefoontje door die geheimzinnige jogger, die ook naar Juilliard had gebeld om naar haar te vragen. Wie was hij? Had hij Kozlov en zijn mannen gestoord voordat ze meer dan alleen maar de muziek konden meenemen?


  Ze keek snel het huis rond of er nog iets anders was waar ze niet zonder kon. Wat zou ze eigenlijk nog nodig kunnen hebben? Ook daarover kon ze niet lang nadenken. Ava dwong haar zo ongeveer de deur uit. ‘Ze wachten op ons in Langley’‚ drong de vrouw aan.


  Toen iedereen achter elkaar het huis uit begon te lopen met een bonte verzameling koffers en dozen, liep agent Tucker van zijn positie vlak bij de straat naar de auto’s op de oprit. Liesl liep in haar eentje nog een ronde door het huis; ze wist dat dit waarschijnlijk nooit meer haar thuis zou zijn. Ze zou de laatste termijnen van het huurcontract, dat toch al bijna afliep, afbetalen, en sloot een tijdperk van haar leven af.


  Ze liep langs de ramen van de woonkamer en zag dat een kleine grijze auto langzaam langs het huis reed; de ramen waren geblindeerd. Ze bleef het even beter bekijken, een gewoonte die ze zou moeten afleren, nam ze zich voor. Er zouden nog heel veel auto’s voorbijrijden. Zet dit uit je hoofd.


  Ze sloot de pianoklep en zorgde ervoor dat de dempers goed zaten. Ze zou ervoor zorgen dat het instrument niet door vocht beschadigd kon worden voordat ze het kon verhuizen of verkopen. Ze keek weer naar de lege kastjes. Sprinkhanen?


  Ze sloot het veiligheidsslot van de voordeur en haastte zich naar de voorste auto, waarvan de motor al draaide. Ava en agent Tucker stonden bij de achterkant van de auto iets te bespreken. Net voordat ze wilde plaatsnemen op de achterbank, waar Cade en Ian al zaten, zag ze dezelfde grijze auto aankomen, nu van de andere kant. Deze keer stopte hij voor het huis.


  Wie ben jij? Diep vanbinnen ging er een knop om bij Liesl. Wat wil je? Ze moest en zou naar die auto lopen. Ik ben niet bang. Cade riep haar, maar ze bleef lopen. De auto reed langzaam verder. Maar Liesl stopte niet.


  Toen agent Tucker snel haar kant op kwam, reed de auto weg, en hij verdween om de hoek.


  ‘Liesl! Wat doe je?’, schreeuwde agent Tucker al rennend. Ze gaf geen antwoord.


  Hij nam haar bij de arm en bracht haar weer naar de auto. ‘Wat is er toch?’


  Ze keek de straat in. ‘Niets. Iemand die stopte om een plattegrond te bekijken, denk ik. Er was niets aan de hand.’ Maar ze wist wel beter.


  Hoofdstuk 45


  ‘Dat ze hem niet kunnen vinden, betekent nog niet dat hij hier is.’ President Noland liep te ijsberen terwijl hij sprak tegen Ben en Ava, die naar het Witte Huis teruggekeerd was nadat ze Liesl en de anderen afgeleverd had bij de ranch.


  ‘Nee, meneer, maar volgens inlichtingenrapporten die ik net vanochtend ontvangen heb, was het beslist Evgeny Kozlov, die op het vliegveld in Tel Aviv achter Max aan zat’, bevestigde Ava. ‘Hij is op bewakingscamera’s te zien, en ze hebben hem met zekerheid geïdentificeerd. Toen Vadim Fedorovsky en Pavel Andreyev gearresteerd waren, is de rest van hun rebellerende kameraden ook opgepakt. Maar Kozlov niet.’


  ‘Evgeny weet wel beter. Hij moet nu niet naar Rusland teruggaan’, voegde Ben toe.


  ‘Maar waarom zou hij hier terugkomen?’, vroeg Noland. ‘De Russische ambassade zal hem zeker geen schuilplaats bieden, zelfs als de ambassadeur deel uitmaakte van het complot, wat tot op heden alleen maar een vermoeden is.’


  ‘Evgeny Kozlov hoeft geen schuilplaats te krijgen, meneer’, beweerde Ava stellig. ‘Hij is al zijn hele leven op de vlucht. De hele wereld is zijn schuilplaats, als ik het zo mag uitdrukken. Hij kan op ieder moment in een willekeurig gat verdwijnen.’


  ‘Maar waarom hier?’, drong Noland aan. ‘Waarom nu?’


  Ben keek de president vastbesloten aan. ‘Er is maar één reden voor, meneer. Liesl.’


  Noland hield op met ijsberen. ‘Maar zij heeft verder niets van waarde voor hem. Haar rol is opgehouden toen de code van de sonate gevonden is.’


  ‘Datzelfde geldt voor de carrière van Kozlov’, merkte Ava op.


  ‘Je doelt op wraak.’


  ‘Dat hebben we eerder gezien’, zei Ava.


  ‘En er heeft vanochtend een incident plaatsgevonden, meneer’, voegde Ben toe.


  ‘Waar?’


  ‘Bij Liesls huis. Er kwam een auto langzaam aanrijden, en die is gestopt voor het huis terwijl zij dat afsloot. Daarna reed hij snel weg toen zij kwam aanlopen.’


  ‘Kwam aanlopen?’ Nolands wenkbrauwen trokken omhoog.


  Ava zuchtte. ‘Ik weet niet precies waarom ze het deed, meneer, maar ze liep gewoon op de auto af voordat we haar konden tegenhouden. En ze is nog steeds van plan morgen naar Charleston te gaan.’


  Noland was weer gaan ijsberen, en zei: ‘Liesl kan niet in een vacuüm blijven leven, of zich laten afschrikken door iedere auto die stopt. Dat lijkt ze al begrepen te hebben. Ik zou zeggen, laat haar haar gang maar gaan, maar bied nog een poosje een bepaalde mate van veiligheid. Wat had je in gedachten, Ava?’


  ‘Liesl weet het nog niet, maar ik ga met haar mee.’ Ze ving Bens verbaasde blik op. ‘Ik zal deze opdracht tot het einde toe uitvoeren, meneer.’ Ze aarzelde. ‘Dat zou mij een eh … voorrecht zijn.’ Ze keek naar beide vragende gezichten voor zich, die duidelijk allebei op een verklaring wachtten. ‘Ik ben nogal gehecht geraakt aan Liesl, hoewel ze dat wellicht zal tegenspreken, en ik wil zeker weten dat het goed met haar gaat. Dat is alles.’


  Maar dat was niet alles. Ava was aan het hele trio uit Charleston nogal gehecht geraakt, en ze was er nog niet aan toe de banden met hen door te snijden. Liesl had iets kinderlijks en onschuldigs over zich, wat bij Ava een soort verdedigingsmechanisme opriep dat verder ging dan haar officiële CIA-verplichtingen. En de O’Briens hadden iets over zich wat haar rust en kalmte gaf. Ze kon het niet onder woorden brengen, alleen maar heel diep vanbinnen aanvoelen. Ze wilde dat haar zoon die mensen leerde kennen, vooral Ian, die zo diep tot Ava’s onderbewustzijn doorgedrongen was dat ze vaak aan hem dacht wanneer hij niet eens in de buurt was.


  ‘Ik kan altijd assistentie inroepen van de plaatselijke autoriteiten, mocht dat nodig zijn’, voegde Ava toe, alsof ze haar plannen om naar Charleston te gaan, verdedigen moest.


  ‘Ava, je hebt het tot nu toe uitstekend gedaan’, zei Noland. ‘Ik heb er geen enkele twijfel over dat Liesl in goede handen blijft.’ Hij bekeek haar nauwgezet. ‘Ik ben meestal niet zo nauw betrokken bij dit soort zaken. Maar deze jonge vrouw heeft voorkomen dat ons een ramp overkomen is. Ze verdient iedere hulp die we haar geven kunnen.’
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  Dinsdag, vijf dagen later


  


  De atmosferische luchtstromingen van november dartelden als vliegers over Charleston die ochtend, en brachten af en aan warmere temperaturen met zich mee. Liesl voelde zich bijna extatisch toen ze de versleten traptreden af liep, de woonkamer in. Alsof ze het roodfluwelen doek van een theaterpodium opendeed, trok ze de grote schuiframen open en verklaarde ze de rest van haar leven voor geopend. Alsof dat het teken was, trok er een windvlaag vanuit de haven het huis binnen, en die bracht een belofte met zich mee: het leven dat verloren was, is nu teruggevonden. Liesl hoorde de woorden even duidelijk alsof ze gesproken waren. Ze deed haar ogen dicht en ademde iedere lettergreep in.


  Een herfstrood espenblad fladderde het open raam in en kwam op de witte piano naast haar terecht. Liesl pakte het op en draaide het rond in haar vingers, die al te lang geen pianotoetsen aangeraakt hadden. Ze ging spontaan zitten en trok de klep weg van de ivoren toetsen, waarvan sommige een barst vertoonden en vervangen moesten worden.


  Al gauw vloog ze door de loopjes en hoge noten van Autumn Leaves, en ze genoot van iedere klank die het muziekinstrument uit haar jeugd voortbracht, het instrument dat aan de wieg had gestaan van haar glansrijke carrière.


  Ze was zich niet bewust van het open raam en de muziek die daaruit doorklonk, totdat ze van beneden enthousiast applaus hoorde en vingergefluit. Er trok een gevoel van warme, zachte honing over haar wangen, waardoor er een brede glimlach verscheen. Ze stond op van de piano en boog uit het raam, wat haar er meteen aan deed denken dat ze nieuwe horren voor het huis moest bestellen.


  In de voortuin hadden Cade en Ian hun harken op de grond laten vallen zodat ze met alle vier handen konden applaudisseren. ‘Niet ophouden!’, riep Ian, en hij stak zijn handen in de zakken van de vale overall en draaide zich op zijn hielen.


  Cade stond vlakbij naar haar te grijnzen; zijn donkere haar glansde in de felle zon. ‘Kom je met ons buiten spelen?’, plaagde hij.


  Ze schudde haar hoofd. ‘Later.’ Ze gebaarde hen weg alsof ze twee deugnieten waren die kattenkwaad wilden uithalen, en liep naar de keuken. Ava maakte pannenkoekenbeslag voor een verlaat ontbijt.


  ‘Dat moet je niet doen’, zei Liesl, en ze haalde een koffiemok uit een wit keukenkastje. ‘Je mest ons vet.’


  Ava grinnikte; Liesl had gemerkt dat ze dat vaker deed de afgelopen paar dagen. Ze vroeg zich af hoe de gevoelige musicienne ooit in de strenge, zakelijke CIA-agente veranderd was. Maar had zijzelf ook niet een enorme verandering ondergaan op het slagveld dat ze recentelijk had meegemaakt?


  De keuken rook naar versgebrande koffiebonen, iets wat Ava bij de huishouding aan Tidewater Lane ingevoerd had. Ze had de tweede dag dat ze weer in Charleston waren, een koffieroosterapparaat gekocht en leek er veel plezier aan te beleven het groepje iedere ochtend verse koffie voor te zetten. Wat was er gebeurd met de vrouw aan wie Liesl zo lang een hekel had gehad, maar van wie ze het nu gezellig vond dat ze erbij was? Terwijl ze slokjes nam van het pittige brouwsel, keek ze naar Ava’s rechte rug, de sterke armen die het beslag roerden, het peper-en-zoutkleurige haar dat te steil tegen haar hoofd lag, haar saaie kleding die zelden meer dan gewoontjes was. Ze leek veel ouder dan haar leeftijd van ruim vijftig, vond Liesl, en ze besloot er iets aan te doen. ‘Ava, waarom gaan we niet een dagje winkelen en kleding kopen.’


  ‘Je hebt een kast vol’, merkte Ava op zonder om te kijken.


  ‘Niet voor mij. Voor jou. En laten we bij de kapper langsgaan.’ Liesl was bang dat ze te ver gegaan was. Hun relatie was behoorlijk ontdooid, maar heel soms nog een beetje ijzig. Tot haar verbazing draaide Ava zich om met een nauwelijks verholen, verrukte blik op haar gezicht. ‘Meen je dat echt?’, vroeg Ava.


  ‘Zeker weten. Laten we er een dagje uit van maken. Boetiekjes aan King’s Street, lunch in een van de oude herbergen en een serieuze kappersbehandeling. Wat vind je ervan?’


  Voordat Ava had kunnen antwoorden, sloeg de achterdeur open, en Ian kwam binnenwandelen, een heggenschaar in zijn hand en een klein takje in zijn baard. Hij snoof tevreden de geur op. ‘Het wordt tijd dat de tuinploeg wat ontbijt krijgt.’ Zonder aarzeling liep hij op Ava af, en hij keek over haar schouder. ‘Een van die pannenkoeken moet omgedraaid worden. Zie je die bubbeltjes erbovenop?’


  Met een hand nog op de steel van de koekenpan draaide Ava zich naar hem toe, en ze liet haar ogen tot vlak onder zijn kin gaan. ‘Ga me niet vertellen dat je niets voelt van die boomtak die aan je gezicht bungelt.’


  Liesl barstte uit in de schaterlach die ze al te lang had ingehouden. Ze lachte nog steeds toen Cade binnenkwam. ‘Jammer dat ik iets gemist heb’, zei die, en hij keek nieuwsgierig van het ene naar het andere gezicht. Toen hij dat van zijn opa bekeek, begreep hij het. Hij deed een stap naar voren en trok het takje uit de warrige grijze baard, wat Ian een kreet ontlokte. ‘Mooi, dat is klaar’, zei Cade. ‘Kunnen we nu eten?’


  De volgende twee dagen gingen voorbij in een opeenhoping van huishoudelijke klusjes. Hoewel Liesl meer het gevoel had dat ze het huis waarvan ze hield, liefkoosde. Op de eerste dag dat ze terug waren, had ze een lijstje gemaakt van alles wat schoongemaakt, gerepareerd of vervangen moest worden voordat haar grootmoeder thuisgebracht kon worden. Ze was dolblij dat de anderen graag bereid waren haar te helpen. Sterker nog, ze was verbaasd, zeker vanwege Ava. Zij en Liesl hadden meubels gepoetst, schimmel uit de badkameraccessoires en van de muren verwijderd, spinnenwebben weggeveegd en de veranda’s gesopt. Liesl had een kleurenwaaier tevoorschijn gehaald en nieuwe verfkleuren uitgekozen voor het interieur en een nieuw wit laagje voor de buitenkant. Ze had al een ploeg schilders geregeld die volgende week aan het werk zou gaan. Cade en Ian hadden aangeboden alle ramen te lappen, nadat Ian ze gerepareerd had. Cade zou natuurlijk de hoogste ramen doen.


  Nadat ze de verschoten, vergane gordijnen weggehaald had, maakte Liesl een afspraak met een naaister om de maten op te nemen voor níeuwe overgordijnen. De eiken vloeren zouden als nieuw gemaakt worden, en de vloerkleden naar de stomerij gebracht. In de tuin waren de mannen aan het werk om ‘de rimboe van Borneo’ te beteugelen, nadat Ian nogmaals gemaand was de camelia’s met rust te laten. ‘Als iemand me vertelt welke dat zijn’, had hij gemopperd.


  Ook het benedenappartement zou opnieuw ingericht worden. Cades huis was ook dat van Liesl. Hoe dat zich zou ontwikkelen, wist ze niet. Voorlopig was het genoeg dat hij in de buurt was. Terwijl ze op donderdagmiddag haar slaapkamer aan het afstoffen was, bedacht ze wat hij haar die avond op de ranch duidelijk gemaakt had: dat hij veel voor haar voelde. Maar wat hield dat in? Dat hij van haar hield? Dat kon hij zo snel toch niet weten?


  Maar het was niet te snel voor haarzelf. Ze wist zeker dat ze van hem hield, iedere dag meer. Alleen kon ze het niet tegen hem zeggen. Waarom niet? Wat mankeerde haar? Iets dwong haar naar het raam te lopen. Ze leunde met haar voorhoofd tegen het glas en keek naar beneden, de tuin in. Het witte kerktorentje weerkaatste de stralen van de laagstaande zon, maar de kleine witte veranda lag helemaal in donkere schaduwen. In levendige details herinnerde Liesl zich de figuur van een man die op die avond bij volle maan alleen in een plastic stoel zat en het licht dat weerkaatste van het glas terwijl hij de fles naar zijn mond bracht. Hoe vaak had ze niet tegen hem gezegd: ‘Ik houd van u.’ Hoe vaak waren die woorden door de nevel van de drank niet verloren gegaan? Daarom sprak zij ze niet meer.


  


  Vrijdagmiddag kwamen Liesl en Ava terug bij het huis met tassen vol nieuwe kleding in Ava’s maatje 36. Toen de vrouwen uit de auto stapten, draaide Ian zich om van het ramen wassen beneden en keek hij Ava met open mond aan. Haar steile, kleurloze haar was vervangen door een opvallende nieuwe, kastanjebruine coupe die hier en daar uitstak en krulde, waardoor de door de tijd gegroefde lijnen in haar gezicht minder opvielen. Het effect was nog beter dan Liesl gehoopt had, en Ava was duidelijk in haar sas.


  ‘Wat heb je met die vrouw gedaan?’, riep Ian tegen Liesl. Maar zijn ondeugende glimlach verraadde hem. Hij was onder de indruk. En wat lag er op Ava’s gezicht? Een blos? Liesl kon nauwelijks geloven wat ze zag. Maar Ava was haar te snel af. Ze haastte zich met haar nieuwe look naar binnen en liet Liesl en Ian verbaasd buiten achter.


  ‘Ik denk dat ze je aardig vindt, Ian.’ Liesls geplaag was maar half schertsend, want het blosje dat ze gezien had, was helemaal echt.


  Vreemd genoeg had Ian daar geen weerwoord op, wat Liesl verwacht had. In plaats daarvan knikte hij alleen maar in de richting van de nu gesloten voordeur, en hij zei: ‘Ze is een slimme vrouw.’ Toen ging hij verder met het raam schoonmaken, maar hij zei nog iets. ‘Cade neemt even pauze om zijn e-mails te bekijken. Wist je dat hij goede kans op een baan heeft?’


  Liesl kreeg een schuldig gevoel over zich. Ze was zo op zichzelf en het huis gericht dat ze nauwelijks over zijn werksituatie had nagedacht. Het was al zo lang geleden dat ze meer gedacht had aan wat iemand anders nodig had dan zijzelf, dat ze bijna vergeten was hoe ze dat moest doen.


  ‘Ian, hoe kan ik hem helpen?’


  De oude man stopte met boenen en richtte zijn aandacht op haar. ‘Houd je van hem?’, vroeg hij nogal direct.


  Zijn ogen doorgrondden de hare. Hij wilde Cade beschermen. Dat begreep ze wel. Maar ze vroeg zich af of Ian wist dat zijn onschuldige vraag haar voor een belangrijke keuze stelde. De muur weer om zich heen opwerpen. Afgezonderd en alleen leven. Of ervoor uitkomen en zich overgeven aan Gods plan met haar leven. Kon ze zeker weten wat dat was? Was het genoeg zeker van haar eigen hart te zijn? Had God haar al zo veel duidelijk gemaakt?


  Haar lippen bewogen, en de woorden kwamen als uit een net aangeboorde bron naar boven wellen. ‘Ja, ik houd van hem.’


  Ian legde zachtjes een hand op haar arm. ‘Zeg dat dan tegen hem.’


  De benedendeur ging open, en Cade kwam tevoorschijn. ‘Ik heb de baan!’, riep hij uit. Liesl keek Ian onzeker aan. ‘Hij zal het wel tegen jou zeggen’, fluisterde hij.


  ‘Ik heb hem volgende maand misschien niet meer,’ zei Cade, en hij zwaaide met een stuk papier in zijn hand terwijl hij kwam aanlopen, ‘maar nu is hij van mij.’


  ‘Dat moet je haar uitleggen, jongen.’


  Cade legde zijn arm om Liesl heen. ‘Opa, vindt u het erg als we een wandelingetje gaan maken?’


  ‘Dat kun je maar beter aan de bewaakster vragen. En als je dat doet, probeer dan niet naar haar te staren.’


  Cade leek in de war. ‘Ava heeft vandaag een nieuwe look gekregen’, legde Liesl uit.


  ‘Dat is toch goed?’, vroeg Cade.


  ‘Beoordeel dat zelf maar’, zei Ian. ‘Maar kijk uit wat je zegt. Ze heeft nog steeds een wapen op zak.’


  Liesl nam Cade mee naar een schommel op de bovenveranda. ‘Het is gemakkelijker als je hier blijft’, zei ze tegen hem. ‘Het was vervelend dat die politieagent ons de hele dag volgde van de ene winkel naar de andere, ook al was hij niet in uniform.’ Ze zuchtte. ‘Daar moet gauw een eind aan komen.’


  Cade hield haar hand vast en begon langzaam te schommelen. Ze trok haar knieën op en gaf hem toen haar volledige aandacht. ‘Vertel me nu eens over die baan.’


  Het volgende halfuur vertelde Cade enthousiast over een nieuw tijdschrift dat in Charleston zou uitkomen, en over zijn rol als bureauredacteur. De nieuwe uitgever en de hoofdredacteur van het tijdschrift waren ook ontslagen door de Post and Courier. Het zou een stadskrant worden met artikelen over kunst, geschiedenis, mensen en het leven in Charleston. ‘Maar geen verhalen over overgelopen Russische spionnen’, verzekerde hij haar.


  ‘En in deze economische recessie is er grote kans dat het tijdschrift het niet haalt’, ging hij verder. Maar dat sprak niet uit zijn ogen. Die straalden optimisme uit. Ze zou hem niet afleiden door op het verkeerde moment te zeggen wat ze voor hem voelde.
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  Die avond stelde Liesl na het eten voor dat ze allemaal een dag op het eiland zouden werken.


  ‘Vind ik prima’, verklaarde Ian. ‘Ik heb al lang iets aan die lawaaiige hordeur willen doen, en er zitten planken los op de voorste trap.’


  ‘Hoe eerder hoe beter, want volgende week ben ik weer aan het werk’, voegde Cade eraan toe.


  Ze keken allemaal naar Ava, die meestal snel haar bezwaren uitte. Ze droeg een nieuwe design spijkerbroek en een ruim vallende katoenen trui in helder koraalrood. Liesl stond nog steeds verbaasd over de verandering. Ook dat nieuwe begin moest gevierd worden. Het huis was weer tot leven gekomen. Cade had een nieuwe baan gevonden. Al bijna een hele week was het leven aan Tidewater Lane rustig en normaal geweest. Zelfs de koraalrode trui en het zwierige kapsel van Ava was er bewijs van dat het leven naar een hoger niveau getild was.


  Ava leek te twijfelen, en Liesl probeerde haar aan te sporen. ‘Toe nou, Ava. We zijn er allemaal aan toe.’


  In korte tijd had Ava zo ongeveer de moederrol gekregen, en ze had respect en steeds meer genegenheid ontvangen van dit nogal losjes samengestelde ‘gezin’.


  ‘Goed dan,’ zei Ava‚ ‘maar alleen maar één dag.’


  Liesl klapte opgewonden in haar handen. Het eiland was haar laatste bolwerk, de laatste plek waar ze haar vrijheidsvlag kon uitsteken, zoals tante Bess haar kruis in de achtertuin had opgezet. Liesl negeerde de vraag die maar in haar achterhoofd bleef rondspoken, wie het verweerde kruis weer overeind gezet had, en waarom. Toevallige passanten. Niks bijzonders. Iemand die dacht dat hij de eigenaar een gunst zou bewijzen als dank voor het illegale verblijf in het vakantiehuis, en als betaling voor het gebroken slot of het ingegooide raam dat hun toegang had geboden. Had tante Bess vroeger ook geen indringers verwijderd? In de toekomst zou Liesl datzelfde wel moeten doen. Dat was te verwachten. Niets om bang voor te zijn. Geen angst meer.


  


  De volgende ochtend tufte de Exodus al vroeg in oostelijke richting door een sterke golfslag de haven van Charleston uit; de hoge boeg van de boot wees in de richting van de zonsopgang. Op deze heldere, stormachtige dag veroorzaakte de vloot vissersboten op weg naar hun vangst nog meer golfslag op het water. Cade moest het roer stevig vasthouden om in de deining van die grote vloot zijn koers aan te houden, en om zijn misselijkheid onder controle te houden. Hij had gemerkt dat zijn maag hem minder parten speelde als hij aan het roer stond en zijn blik op de horizon richtte.


  Hij keek Liesl even aan, die rustig naast hem zat, met haar lange haren los in de wind. Hij was dankbaar voor de hervonden gemoedsrust die hij bij haar zag. Hij keek achter zich naar Ian en Ava die op een bankje op het achterschip zaten; allebei warm aangekleed tegen de kilte van de ochtend probeerden ze boven het geraas van de motor uit een gesprek te voeren. Ian vertelde haar over de vissersboten die hij charterde, en Ava knikte telkens. Een windvlaag waaide de voorkant van haar jas open, en Cade zag dat het vuurwapen stevig aan haar zij bevestigd was.


  Naar het noorden op de Intracoastal Waterway werd het water rustiger, en Cade begon wat sneller te varen. Hij vond de ingang naar de kreek, voer langzamer en gleed naar links het nu bekende gebied in, aan weerszijden omzoomd door een drassig gebied in gouden herfstkleuren. Hij nam nog wat gas terug en liet de boot in rustige gang op de laatste bocht voor het huisje afstevenen. Toen het verblijf eindelijk in zicht kwam, ging Liesl staan. Ze leunde tegen het raam en keek nauwlettend toe. Cade kon haar ogen achter de donkere brillenglazen niet zien, maar haar mond stond strak, haar kaak gespannen. Ze moest gevoeld hebben dat zijn ogen op haar gericht waren. Toen ze zijn kant op keek, veranderde de harde lijn van haar mond ogenblikkelijk in een glimlach. Cade vroeg zich af of het echt was of om zich een houding te geven.


  Met de opgaande zon achter haar leek de voorkant van het huis zich in de schaduw te hullen. ‘Blij weer terug te zijn?’, vroeg hij terwijl ze de steiger naderden.


  Ze knikte enthousiast en haastte zich naar de boeglijn om die over de voorste aanlegpaal te kunnen gooien.


  Cade keek naar achteren en zag dat Ian datzelfde wilde doen met de andere lijn. Binnen een paar minuten waren ze aangelegd, en deinde de Exodus vredig met de golfslag op en neer.


  ‘Goed, we gaan het als volgt aanpakken’, kondigde Ava autoritair aan. ‘Liesl, jij blijft hier met Ian terwijl Cade en ik het huis en het terrein verkennen. Jij komt per se niet eerder in de buurt dan wanneer ik je roep. Begrepen?’


  ‘Toe nou, Ava’, protesteerde Liesl. ‘Er is hier niemand.’


  ‘Nee, we doen het zo, en anders gaan we rechtsomkeert naar huis.’ Ava, op en top de CIA-agente die de leiding had, gaf niet toe.


  Liesl sloeg haar ogen op naar de hemel en zuchtte. ‘Goed dan.’


  Terwijl Liesl en Ian aan het einde van de steiger bleven staan, liepen Ava en Cade eerst om het huis heen. Toen ze bij de achterdeur aankwamen, greep Cade Ava opeens bij haar arm. De deur stond open. ‘Ik weet zeker dat ik die op slot heb gedaan’, fluisterde hij. Voor het eerst wenste Cade dat agent Tucker meegekomen was. Hij begreep nu dat ze ten onrechte een te geruste houding aangenomen hadden, en nu liep Liesl gevaar.


  Ava trok haar wapen en snelde voor hem uit naar de deur. Met haar vingers gaf ze 1 … 2 … 3 … aan, en ze drongen het huis binnen. Er was niemand, maar er stond een pot hete koffie op het fornuis, en een van de bedden in de slaapkamer was nog warm.


  ‘Haal Liesl hier weg!’, beval Ava, en ze pakte haar mobieltje. ‘Ik roep hulp in. Wie het ook is, hij kan niet ver zijn. Ik blijf hier.’


  ‘Ik blijf wel bij je. Opa kan met Liesl meegaan.’


  ‘Nee! Jij gaat met haar mee.’ Ava’s gezicht liep rood aan en stond gespannen. ‘Ik had dit nooit moeten toestaan.’ Ze deed de voordeur van het slot en rende weg. Cade volgde haar naar de steiger.


  ‘Terug de boot in!’, beval ze. ‘En snel!’


  ‘Wat is er?’, riep Liesl.


  ‘Er is daar iemand geweest! Zojuist nog! Ze hebben de achterdeur open laten staan.’


  Liesl begon naar het huis te lopen.


  ‘Nee!’, schreeuwde Ava, en ze wilde Liesls arm grijpen, maar miste. ‘Ga de boot in!’


  Maar in plaats daarvan begon Liesl te rennen. Cade rende haar achterna. ‘Liesl, stop!’


  ‘Het is gewoon een kraker!’, riep ze over haar schouder. Ze vloog de treden op, het huis in, met Cade vlak achter zich. Ze keek snel de woonkamer rond, waar Cade en Ava een vuil bord op de bank aangetroffen hadden. Liesl zag het ook. Toen rende ze naar de keuken, waar ze de koffiepot aanraakte en snel haar hand terugtrok. Ze keek Cade smekend aan. ‘Het is gewoon iemand die in de kreek aan het vissen was en besloot hier te overnachten, Cade.’


  ‘Waar is zijn boot dan?’, vroeg hij bits. Hij had er meteen spijt van.


  ‘Misschien is hij van de steiger van dat oude vissersverblijf gekomen. Dat deden ze wel vaker. Niets bijzonders, Cade. Ik ga niet opnieuw voor iets wegvluchten!


  ‘Liesl, alsjeblieft. Ava belt al om versterking. Ze zullen hem wel vinden. En als het is zoals je zegt, kunnen we teruggaan.’


  ‘Nee, Cade,’ zei ze terwijl ze naar de slaapkamerdeur liep, ‘ik weet zeker dat …’ Opeens bleef ze stil.


  ‘Liesl?’


  Ze antwoordde niet, bewoog zich niet. Haar ogen bleven gericht op iets in de slaapkamer.


  ‘Wat is er, Liesl?’


  Ze keerde zich langzaam naar hem toe, en wat hij op haar gezicht las, deed hem schrikken. Haar huid was bleek, haar ogen waren hol, ze leek dwars door hem heen te kijken. Toen vloog ze zonder iets te zeggen langs hem heen en rende ze door de open achterdeur.


  Cade rende naar de voordeur, schreeuwde naar Ava en rende achter Liesl aan. Maar ze was al een heel eind het pad op naar het hogergelegen gebied achter het huis, hetzelfde pad waarvan ze Cade teruggeroepen had die nacht dat hij iemand het struikgewas in gejaagd had. Was het diezelfde persoon?


  Hij trok zijn kleine automatische vuurwapen, hetzelfde dat hij nog steeds voor Ava verborgen hield. Al snel hoorde hij Ava’s voetstappen achter zich, maar hij maakte zich minder bezorgd over het wapen, en meer over wie het kon zijn achter wie Liesl nu aan rende.


  Even verderop hoorde hij het geritsel van iemand die door de dichte begroeiing rende; haar voetstappen waren zichtbaar in het zachte zand. Hij hoopte dat Ava zijn spoor kon volgen.


  Het was niet verstandig te roepen en de aandacht te trekken van wie het ook was. Hij kon alleen maar bidden dat hij Liesl als eerste bereikte.


  Maar dat gebeurde niet. Hij raakte haar spoor kwijt.


  


  Ze voelde haar benen nauwelijks bewegen, alsof ze automatisch zonder haar hun werk deden. Maar haar benen wisten waar ze wezen moest. Zijzelf kwam wel mee.


  Het oude visserskamp lag even verderop. Dat was de enige andere plek op het eiland waar je je verbergen kon. Ze struikelde een keer op het modderige pad en schaafde de rug van haar hand aan een boomstam waar een stekelige klimplant omheen zat. Al snel voelde ze een kleverig spoortje bloed tussen haar vingers, maar ze durfde niet te stoppen. Ze ging alleen wat langzamer lopen toen de grond hier en daar modderig werd en het pad een bocht van negentig graden maakte voor de kreek. Ze was aan de andere kant van het eiland aangekomen. De steiger van het kamp zou net om de hoek zijn.


  Toen ze de bocht nam, weigerden haar benen plotseling dienst, en een kreet bleef in haar keel steken. Ze had niet voldoende adem om die te laten ontsnappen. De man op de steiger Het de lijn uit zijn hand vallen en verwijderde zich een stap van de kleine boot die naast hem aangemeerd lag. Hij keek haar indringend aan en begon toen op haar af te lopen. Aarzelende stappen. De steiger af. Dichterbij nu. De zon scheen recht in zijn gezicht.


  Ze verloor alle kracht.


  Hij hield voor haar stil. Ogen vol berouw keken de hare aan. ‘Dag, Pompom.’


  


  Liesl wankelde achterover. Haar armen zochten steun, zochten iets tastbaars, iets wat geen gezichtsbedrog was. Dat moest dit toch zijn. Zonder haar ogen van de man af te wenden raakte ze haar hand aan, en ze voelde het bloed, dat nog steeds nat was. Toen zag ze dat beeld van die pet voor zich, diezelfde verschoten rode pet die ze zojuist op het bed in het huisje had zien liggen, niet meer de relikwie in de houten doos in de kledingkast van haar ouders. Dat kon maar één ding betekenen.


  Vader!


  Er kwam geen geluid. Er was geen gevoel in haar lichaam. Totdat hij zijn hand naar haar uitstak, en ze ernaar keek, bruinverweerd en vol littekens, de brede gouden trouwring dof en vol krassen. ‘Het spijt me heel erg’, fluisterde hij, en zijn ingevallen, roodgerande ogen liepen vol tranen. Ze zag die één voor één in het zand vallen.


  Ze was niet in staat ze tegen te houden, werd gedreven door iets wat ze zelf niet begreep. Alle weggestopte wonden in haar barstten open. Hun gif verliet haar als uitgedreven demonen. In plaats daarvan welde dat in haar op waartegen ze zo lang gestreden had, iets waarvan ze nooit gedacht had dat het zo veel genezing brengen kon.


  Vergeving.


  Zonder geluid, zonder in zijn ogen te kijken, nam ze zijn hand in de hare, en ze kuste die. Haar tranen stroomden over het eelt op zijn huid en over haar eigen bloedende hand. Datzelfde ogenblik herinnerde ze zich die andere keer dat er bloed over haar handen gedruppeld had: in de klokkentoren, op de vlucht voor deze man. Nu was ze op hem af gerend in de wilde hoop hem te zullen vinden. In leven! Was bloed niet juist bedoeld om leven te geven? Het beeld van een kruis flitste opeens in haar gedachten, en ze greep haar vaders hand nog steviger beet.


  Ze voelde zijn hand trillen; terwijl zijn hele lichaam ineenkromp van berouw, sloeg ze haar armen om de gebroken man en hield ze hem vast. Heer, U hebt dit gedaan! Alleen U kon hem terugbrengen uit de dood.


  Ze kneep haar ogen stijf dicht en bracht eindelijk iets uit. ‘O, papa.’


  Verkrampt door zijn snikken probeerde hij iets te zeggen, maar ze hield hem tegen. ‘Sst’, zei ze zachtjes, en ze klampte zich aan hem vast alsof hij weggetrokken zou kunnen worden.


  Net op dat moment kwamen Cade en Ava door de bomen tevoorschijn, met getrokken pistolen. ‘Ga bij haar weg!’, schreeuwde Cade.


  Liesl liet haar vader los en draaide zich om. ‘Het is wel goed’, zei ze met een onvaste stem. ‘Mijn vader is thuisgekomen.’


  Hoofdstuk 48


  Henry Bower startte de buitenboordmotor van zijn gammele bootje en voer zijn dochter, Cade en Ava terug naar het huis. Liesl kon haar ogen niet van hem afhouden. De lange armen en benen waren mager. Zijn dikke gouden haar was dun en grijs geworden, en hij had alleen nog haar onder op zijn hoofd. Zijn huid zag eruit als versleten leer, leek bijna een korst, en was zo gevlekt dat het net was alsof hij altijd blaren had gehad. Hij zat rustig achter het roer, keek soms even emotioneel naar Liesl, maar vermeed oogcontact met de anderen.


  Liesl was zo geschokt dat ze haar vader levend had aangetroffen, dat ze buiten de werkelijkheid leek te verkeren. Ergens vanuit een andere dimensie had ze gehoord dat Ava moeilijke vragen stelde aan Henry Bower, die eerste ogenblikken daar op de steiger; ze had Cades hand beschermend tegen haar rug gevoeld, alsof ze zonder die steun zou vallen. Toch bleef ze er moeite mee hebben de man die nu voor haar zat, te verbinden met de vader die ze verloren had, en de twee werkelijk als één en dezelfde te zien.


  Nu, terwijl zijn kleine boot door het water van de kreek kliefde, hoorde ze de woorden die bij het klokkenspel van de Sint-Filippustoren hoorden, door haar hoofd gaan: ‘… dat ik, die ’t niet verdien, het leven vond, want ik was dood …’ Hebt u dat leven gevonden, pap? Of bent u nog steeds dood?


  Toen ze dichter bij het huis kwamen, zagen ze Ian opgewonden op de steiger heen en weer lopen. Cade zwaaide naar hem en schreeuwde: ‘Alles is goed, opa!’


  Nu kwam Ians hand omhoog om zijn ogen tegen de schittering van het water te beschermen. ‘Wie is die vent daar?’, blafte Ian. ‘Waar is die boot vandaan gekomen? En waarom sta ik hier in m’n eentje?’


  Cade mompelde iets ter verontschuldiging tegen Henry Bower over hoe moeilijk het was met Ian O’Brien te communiceren. Maar Henry Bower leek voor niets anders aandacht te hebben dan zijn dochter. Toen ze bij de steiger gekomen waren, gooide Cade de lijnen naar Ian, die de boot handig vastbond en zich toen zich snel omdraaide om de vreemdeling te bekijken.


  ‘Ian,’ zei Liesl met trillende stem, ‘dit is … mijn vader.’


  ‘Je … Nou zeg, is dat echt waar?’ Ian keek Cade aan met een blik van wat-heb-ik-nou.


  ‘Dat is een verhaal dat u waarschijnlijk nog zo vaak zult horen dat u er gek van wordt’, zei Henry met een luchtige ondertoon. Hij pakte zijn plunjezak en liep recht op de Exodus af, waar hij al zo vaak gebivakkeerd had, en klom aan boord. ‘Ik blijf hier nu’, kondigde hij aan, terwijl hij Liesl bleef aankijken.


  Nadat Liesl de anderen aangespoord had in het huis te blijven, ging ze naar haar vader. Ze zaten tegenover elkaar op het achterdek; Liesl zag dat zijn ogen naar de vale vlek op de grond trokken. De pijn die op zijn gezicht te lezen stond, trof haar. Ze wilde net de lange, pijnlijke stilte verbreken, toen ze boven zich een steeds krachtiger vleugelslag hoorden. Een grote reiger trok over het moerassige water en landde aan de overkant van de kreek, waarna hij in de modder prikte op zoek naar iets eetbaars in die oersoep.


  Henry knikte in de richting van de vogel. ‘Dat kan hij een stuk beter dan ik.’


  Liesl keek vragend haar hem omhoog.


  ‘Leven van wat het land te bieden heeft’, verklaarde hij, en hij keek haar diep in de ogen. Zijn gebronsde gezicht vertoonde een voorzichtige glimlach, en ergens in een afgesloten hoekje diep binnen in haar werd iets ontsloten. Zijn glimlach. In betere dagen had die zijn hele gezicht doortrokken, had die zijn hele mond blootgelegd, en had er iets ondeugends in gelegen. Ze besefte op dat moment dat ze nooit gezien had dat hij die glimlach aan iemand anders schonk, alleen aan haar.


  ‘Ik was erbij in Harvard’, kondigde hij zonder inleiding aan. ‘En in Washington. In New York. En hier. Ik heb over je gewaakt waar ik je vinden kon.’


  Liesl boog zich naar hem toe, alsof ze hem zo beter kon verstaan.


  ‘Je kon me alleen niet zien.’ Hij legde een hand op zijn linkerbovenarm en vertrok even.


  ‘Is alles in orde?’ Liesl keek toe hoe hij de arm in een andere positie bracht.


  Maar hij negeerde de vraag. ‘Je wacht op het verhaal. Ik weet het.’ Hij verschoof op het bankje en begon. ‘Toen ik uit Charleston ben weggegaan, ben ik in Mexico beland. Ik kwam terecht bij een bende zwervers langs het strand. We reisden samen, dronken samen en zaten ’s nachts samen in de gevangenis. Maar als ik de kans kreeg, ging ik naar een bibliotheek en zocht ik op microfiches nieuws over Liesl Bower. Geen van die kerels zou geloofd hebben dat ik vader was van zo’n meisje als jij. Voor mijzelf was het even moeilijk dat te geloven. Dus heb ik het hun nooit verteld. Het was niet nodig mezelf eraan te herinneren dat ik een gezin had. Waarom niet alle banden doorsnijden?’


  Liesl richtte haar blik even omlaag. Ze vocht tegen de tranen. Toen ze weer opkeek, leek hij haar emoties niet gemerkt te hebben; zijn ogen zochten de horizon af alsof hij daar kracht zocht om zijn verhaal verder te vertellen.


  ‘Op een avond zag een van mijn waardeloze vrienden de zeewering onder aan de pier niet, en hij dook erin, met zijn hoofd vooruit. Toen hij dood kwam bovendrijven, en zijn gezicht onherkenbaar was – en zijn postuur ongeveer hetzelfde was als het mijne –‚ zag ik mijn kans schoon. Ik bevestigde mijn identiteitsbewijs en jouw pompoenhangertje op zijn lichaam, en kocht de anderen om dat ze tegen de politie zouden zweren dat wat ze uit de golven gehaald hadden, mijn lichaam was. Ik pakte zijn pasjes.’


  Liesl herinnerde zich het telefoontje uit Mexico op die ochtend. Ze kon nog het zakelijke verslag van de vrouw horen over het sterfgeval. Ze wist nog hoe diep haar moeder en grootmoeder gerouwd hadden, en ongewild kwam er woede in haar op. ‘Dat heeft veel pijn veroorzaakt’, stond ze zichzelf toe te zeggen.


  Hij schudde heftig met zijn hoofd. ‘Nee, dat was mijn geschenk voor jullie. Zo zag ik dat. Ik wist niet dat je moeder ziek was. Dat ze er al gauw niet meer zijn zou.’ Hij boog zijn hoofd en schraapte zijn keel.


  Liesl wilde verder. ‘Ga door.’


  Henry keek weer naar de grote vogel die nog steeds langs de wal stond te foerageren. ‘Ik was meer op mezelf, deed wat klusjes bij jachthavens, zocht overal waar ik kon, naar eten, net als die vogel. Ik was alleen maar een nietsnut die ruimte innam. Goedkope drank in, goedkope drank uit, en een verstand dat vergaan was. Tot die dag dat ik las over Devoe, over de omstandigheden rondom de moord op hem, en de angstige jonge vrouw die het gezien had. Dat was de dag dat ik de fles heb weggegooid en weer tot leven ben gekomen.’


  Liesl hing aan zijn lippen.


  ‘Ik moest weer naar je toe. Niet naar jouw leven. Voor jou was ik al dood. Maar ergens diep in mij zat nog steeds een vader, en hij voelde dat zijn kind in de problemen zat.’


  De tranen sprongen Liesl in de ogen. ‘Was u vlak bij me?’, snikte ze.


  Hij knikte. ‘In een daklozenopvang niet ver van jouw appartement in Boston. Ik werd er vrij goed in je achterna te komen.’


  Liesl voelde zich duidelijk niet op haar gemak.


  ‘Eng, hè? Wat een dode man allemaal kan doen. Je zou me niet herkend hebben als je me op straat tegengekomen was, wat een paar keer bijna gebeurd is. Ik had een lange staart en een dikke baard. Ik droeg dag en nacht een donkere bril en had een hele verzameling hoeden.’


  ‘En in Washington?’


  ‘Ja, hetzelfde. Ik ben degene die de politie belde toen die kerels je huis binnendrongen.’ Hij raakte zijn bovenarm weer aan. ‘Ze droegen bivakmutsen, maar ik zag duidelijk dat ze wapens hadden.’


  Liesl keek naar zijn arm. ‘Hebben ze u verwond?’


  Hij knikte. ‘Het gaat wel over.’


  ‘Laat eens zien.’


  ‘Het is niks.’


  ‘Laat het me zien!’


  Hij knoopte langzaam zijn shirt los en liet een snee van wel tien centimeter zien, die bijeengehouden werd met verband-pleister van de drogist. ‘Zie je wel. Ik heb het zelf schoongemaakt en gehecht.’


  Liesl schudde haar hoofd. ‘Nee, die wond moet meteen verzorgd worden!’


  Hij gaf geen antwoord en knoopte zijn shirt weer dicht.


  ‘Daar zal ik wel voor zorgen’, besloot ze.


  Ze bedacht iets wat Ava haar gemeld had: dezelfde man die de politie van Washington gebeld had, had ook Juilliard gebeld om naar haar te vragen. Toen ze dat aan Henry vertelde, had hij verbaasd zijn hoofd geschud.


  ‘Konden ze die telefoontjes met elkaar in verband brengen?’ Hij dacht even na. ‘Ja, natuurlijk kan dat. Ze kunnen er alles aan doen om ervoor te zorgen dat mensen als ík niet bij je in de buurt komen.’


  Hij vertelde dat hij haar in New York was kwijtgeraakt, en haar weer gevonden had in Charleston. Dat hij haar in de gaten gehouden had op het eiland, op de steiger met Cade, bij de aanlegplaats in de rivier de Ashley ruim een week geleden. En dat hij geschrokken was toen ze achter zijn auto aan ging tegenover haar huis in Georgetown. ‘Ik wilde je niet laten schrikken. Ik kon gewoon niet wegblijven.’


  Toen vertelde hij haar dat hij Lottie al die jaren bezocht had, altijd vermomd.


  ‘En op een of andere manier ben ik mijn drankzucht kwijtgeraakt. Wie had gedacht dat dat ooit zou gebeuren?’ Zijn stem klonk hol en droog.


  Hij keek weer naar het huis. ‘Ik dacht niet dat ik er klaar voor was dat je me vinden zou.’


  ‘Maar dat was u wel, toch? Daarom had u toch die pet uit het huis meegenomen. U wist dat ik die zou missen. Ooit, op een dag.’


  Hij liet zijn hoofd weer zakken, en Liesl zag dat zijn blik weer naar die vlek op de grond ging. Ze las de kwelling in zijn gezicht. ‘Het was een ongeluk, pap. Dat heeft tante Bess gezegd.’


  Zijn schouders begonnen te schokken, en Liesl kwam dichter bij hem op het bankje zitten. Ze legde haar arm om hem heen, en hij verborg zijn hoofd tegen haar hals. Ze bleven zo zitten totdat ze weer vleugels in de lucht hoorden wieken. Ze keken op en zagen de vogel opstijgen uit de natte, zwarte drab en hoog over de moerassen zweven, met zijn lange, gekronkelde nek de hoogte in.


  ‘Dat kunt u ook, pap’, zei ze met haar ogen nog steeds op de reiger gericht. ‘God kan daarvoor zorgen.’


  ‘God?’


  Ze bestudeerde de bijna dode ogen die ooit vol leven geweest waren. ‘Verloren en gevonden, pap. Ik was geen dakloze op het strand, maar ik was even verloren als u. Alle roem en eer en rijkdom die de wereld je geven kan, duurt maar net zo lang totdat je de deur achter je dichttrekt, totdat je alleen bent met jezelf. Dan begint die leegte in je op te spelen. En je kunt het niet tegenhouden, want de enige die de leegte kan vullen, is God. Ik zou nooit gedacht hebben dat deze wereldse vrouw met haar mooie kleren en internationale carrière zoiets ooit zou zeggen. Maar ik ben doordrongen van die waarheid, pap. Ik denk dat dat gevonden zijn nog maar het begin is. Voor ons allebei.’


  Henry ging rechtop zitten en beheerste zich. ‘Ik ben dankbaar voor alles wat jou gelukkig kan maken, Liesl.’ Hij keek naar zijn verweerde handen en betrok. ‘Maar ik ben gewend aan die leegte. Die houdt me gezelschap.’


  Opeens schoot Liesl iets te binnen. ‘En dat kruis achter het huis, pap? Was u dat?’


  Hij keek opzij. ‘Het leek me niet gepast dat dat gewoon op de grond lag. Ik heb het opgericht voor Bess. En voor jou.’


  Opeens stond hij op. ‘En nu moet ik gaan.’


  ‘Wat bedoelt u met ‘gaan’?’ Liesl raakte in paniek.


  ‘Niet ver. Maar ik kan hier niet blijven, niet bij jou. Ik kan niet gewoon weer je leven binnenkomen.’


  Liesl sprong op en greep zijn beide handen vast. ‘Weet u wel hoe moe ik ervan ben dat mensen in mijn leven gewoon verdwijnen?’ Ze wachtte niet op antwoord. ‘U komt met me mee naar huis, naar Tidewater Lane, waar u hoort. En daar gaan we nu meteen naartoe!’


  Hoofdstuk 49


  Liesl haalde de smaragdgroene zijden japon uit haar kledingkast en bekeek de sluitinkjes. Sinds er lang geleden bij een andere japon op een strategische plek een haakje was losgeschoten tijdens een uitvoering, was Liesl overdreven precies op haar garderobe. Ze bekeek de zoom van de wijde rok of er ergens een naadje loszat waarachter ze met de punt van haar schoen kon blijven haken, en probeerde daarna de parelknoopjes onder aan de lange doorzichtige mouwen.


  Haar vingers trilden een beetje terwijl ze over de prachtige japon streek. Het was niets voor haar zo nerveus te zijn, niet zo lang vóór een concert. Over een week zou ze een uitvoering geven in de Avery Fisher Hall in New York, samen met violist Itzhak Perlman en het New York Filharmonisch Orkest. Ze was heel goed bekend met allebei. Waarom was ze dan zo zenuwachtig? Eigenlijk wist ze het wel.


  Ze was niet meer in New York geweest sinds de stad zich van haar slechtste kant had laten zien in die donkere straat waarin in het licht van een lantaarn opeens angstaanjagende gezichten te zien geweest waren. Ze zette die afschuwelijke herinnering even snel van zich af als ze indertijd gevlucht was, hulde zich in de jurk en liep naar beneden om zich aan haar grootmoeder te laten zien. Liesl had een kleine studeerkamer naast de keuken verbouwd tot slaapkamer op de begane grond voor Lottie.


  De verzorgster die Liesl aangenomen had om voor haar grootmoeder te zorgen, hielp de kwetsbare vrouw bij het aankleden. De eerste maand nadat Lottie thuisgekomen was, had Liesl koppig helemaal zelf voor haar oma willen zorgen. Ze moest schoorvoetend toegeven dat dat voortkwam uit schuldgevoel omdat ze Lottie te lang aan de zorgen van vreemden had toevertrouwd. Maar Liesl had uiteindelijk beseft dat ze andere maatregelen moest treffen. Ze was weer aan haar concertuitvoeringen begonnen, en was bovendien muziekdocente geworden aan Charleston College. Nu was gepensioneerd verpleegster Margo Blanchard een welkome aanvulling op de huishouding geworden.


  Toen Liesl in de deuropening verscheen, bewonderde Margo de japon en sprak ze haar cliënte aan. ‘Miss Lottie, kijk toch eens naar uw kleindochter’, jubelde de altijd opgewekte vrouw met haar lange, keurige vlecht netjes om haar hoofd gespeld. ‘O, is ze geen plaatje?’


  Liesl had er nu spijt van dat ze zich in de kamer vertoond had. Ze had de jurk alleen maar aan haar oma willen laten zien, omdat die Liesl de japon een paar jaar geleden als kerstcadeau gegeven had, hoewel ze bang was dat Lottie zich dat niet meer zou herinneren. Ze had het mis.


  Lotties goede hand ging de lucht in, en haar ogen keken verrast op. ‘O, Liesl. De kerstjurk! Wat is die nog mooi. Kom eens dichterbij, liefje.’


  Liesl was zo blij dat haar oma zo helder was, dat ze haar verlegenheid om Margo’s jubelzang vergat.


  Toen Lottie moe werd, ging Liesl weer naar haar slaapkamer om zich te verkleden in een spijkerbroek en een zwarte gebreide kabeltrui, en haar bagage verder in te pakken. Later kwam ze weer de trap af; haar gymschoenen klonken gedempt op de oude traptreden, en haar hand gleed in een vertrouwd gebaar naar de bewerkte houten ananasfiguur boven op de pilaar onder aan de trapleuning. Alsof er niets veranderd is, dacht ze. Hoe kon een oude dagelijkse routine haar zo veel vreugde bezorgen? Al weken bleef er iets diep vanbinnen omhoogborrelen, en het bezorgde haar vreugde bij de gewoonste momenten in haar oude, vertrouwde huis. Het was een vrede die ze niet gekend had sinds hun gezin samen het nieuwe speelhuisje met de toren had ingewijd. Heer, ik weet niet hoelang U dit laat voortduren, maar ik dank U ervoor.


  Ze wachtte even onder aan de trap en keek de brede hal door die naar de zonnige woon- en eetkamer leidde, met de onlangs geverfde lichtgele muren, de geboende houten vloeren en zijdeachtige nieuwe gordijnen. Ze wilde een uurtje pianospelen, maar haalde eerst een dun jasje uit de halkast en liep de veranda op. Februari was onvoorspelbaar in Charleston. Deze maand was kouder en natter dan gemiddeld, te nat om ’s morgens met haar eerste kopje koffie door de tuin te struinen, zoals ze de eerste weken had gedaan nadat haar vader teruggekomen was. De meeste ochtenden was hij met haar mee komen lopen. Ze waren bij het speelhuisje blijven staan, en hadden alleen de herinneringen opgehaald die ze aandurfden, alsof de pijnlijke gebeurtenissen iemand anders overkomen waren. Als het warm genoeg was, hadden ze Lottie in haar rolstoel de veranda op gereden om bij hen te zijn. Ze had Henry meteen herkend, maar kon zich niet herinneren hoelang hij weggeweest was, of waarom, en ze had geen herinnering aan zijn ‘dood’. Maar op sommige dagen herkende ze hem helemaal niet. Hij leek het niet erg te vinden.


  Liesl was vastbesloten haar vaders goede humeur en al zijn positieve eigenschappen naar boven te halen. Ze had hem zelfs aangemoedigd zijn gereedschap, dat hij al zo lang niet gebruikt had, weer tevoorschijn te halen en wat klusjes aan het huis te doen. Ze was er nog steeds verbaasd over waartoe dat geleid had.


  Henry en Ian hadden een partnerschap gesmeed met als doel het huis weer in oude glorie te herstellen, vanbinnen en vanbuiten. Maar daarbij was het niet gebleven. De twee hartstochtelijke vissers, die uitentreuren konden doorpraten over het fileren van vis, hadden O’Brien Charters opgezet. Dat stond op het nieuwe bordje bij de Ripley Light Marina. Het hing aan een paal naast de mooie oude vissersboot die Ian kortgeleden had aangeschaft uit de opbrengst van de verkoop van zijn boot en zijn huis in Keys, Florida. Die waren sneller verkocht dan verwacht. Een bewijs, volgens Cade, dat zijn opa samen met hem in Charleston thuishoorde, hoewel Cade niet samen met Ian in een vissersboot thuishoorde. Cade had zijn opa’s nieuwe boot gedoopt met een glaasje Aspro Bruis.


  Liesl wierp een snelle blik op haar horloge en ging toen gauw naar binnen om aan het pianoklavier te oefenen. Net voor de middag hoorde ze Cades Chevrolet voor het huis aankomen, en bij dat geluid maakte haar hart zoals gewoonlijk een sprongetje. Toen ze de voordeur open hoorde gaan, sprong ze van de pianokruk af en liep ze snel op hem af om hem te begroeten. Vandaag was hij gekleed in een antracietgrijs pak, met een loshangende stropdas. Ze sloeg haar armen om zijn hals en knuffelde zijn wang, waarbij ze de geur van zijn zeep opsnoof. Hij trok haar dicht naar zich toe en kuste haar eerst vluchtig en daarna langduriger, met zijn lippen vol en zoet op de hare.


  Het had geen zin nog langer tegen te houden wat er op haar hart lag. Zonder te weten waarom ze dat bepaalde ogenblik koos, liet ze eindelijk de woorden over haar lippen komen. ‘Ik houd van je’, zei ze, en ze benadrukte ieder woord.


  Hij keek haar in de ogen. ‘Weet je dat zeker?’


  ‘O ja, meneer de redacteur. Heel zeker.’


  ‘Moet je me zoiets niet vertellen op een tijdstip waarop ik geen haast heb om te eten en weer naar kantoor te gaan?’


  ‘Carpe diem’, zei ze met een half lachje.


  ‘Pluk de dag, hè? Goed dan, zo kan ik het ook. Hier komt-ie.’ Hij tilde haar op en droeg haar naar de piano, waar hij haar op de gesloten klep neerzette, zodat ze op zijn oogniveau zat. ‘Als je van me houdt, trouw dan met me.’ Hij wachtte.


  En wachtte.


  Uiteindelijk sprak ze één woord ten antwoord. ‘Wanneer?’


  Hoofdstuk 50


  Drie uur voor het concert dwarrelden er zulke lichte sneeuwvlokken over New York dat ze bij aanraking met de voorruit van de limousine verdwenen. Liesl en Ava zaten ontspannen op de achterbank en zagen de mensenmenigte van Manhattan zich in het spitsuur voorbij haasten, met het hoofd omlaag, zich een weg banend over de volle trottoirs.


  ‘Dit mis ik helemaal niet’, sprak Ava tegen de ijskoude autoruit.


  Liesl ging opzij zitten om de vrouw beter te kunnen zien. De twee waren snel bevriend geraakt sinds Ava voorgoed naar Charleston verhuisd was, een verhuizing waarover iedereen zich verbaasd had, ook al had Liesl het voorgesteld. ‘Na alles wat we samen meegemaakt hebben, kun je ons toch niet verlaten en weer naar New York gaan?’, had ze geplaagd. ‘Je zoon zit in het leger. Waarschijnlijk komt hij nooit weer in New York te wonen. Pas de uitspraak van je klinkers wat aan en kom naar het zuiden.’


  Dus ging Ava Mullins met pensioen bij de CIA, pakte ze de muziek weer op en ging ze lesgeven aan een middelbare school in Charleston. ‘Op die manier kan ik nog steeds de orde bewaren’‚ had ze gegrapt.


  Nu draaide ze zich om, en ze keek Liesl aan. ‘Weet je, waar ik woon, kan ik je piano horen.’ Ze woonde in het koetshuis van een landhuis een straat verderop dan Tidewater Lane.


  ‘Ik hoop dat ik de norm voor geluidsoverlast niet overschrijd, maar waarschijnlijk wel.’ Liesl bedacht opeens iets, en ze glimlachte ondeugend. ‘Heb je gisteravond iets gevangen?’ Ze trok een wenkbrauw op.


  Ava keek haar vermanend aan. ‘Wat mag dat betekenen?’


  ‘Wat aas uitgegooid?’


  Ava grinnikte. ‘Lach jij maar, want ik vind het leuk, aas of geen aas.’


  ‘Hoe vaak nu al? Drie avonden achter elkaar het water op met O’Brien Charters?’


  Ava slaakte een tevreden zucht; ze ging nu echt niet in op de toespelingen van Liesl. ‘Het zijn de grappigste twee mannen van de wereld, weet je dat?’


  ‘Ja, en één ervan denkt dat jij de maan boven zijn wereld hebt doen opgaan.’


  Het amuseerde Liesl dat Ava een glimlach probeerde tegen te houden, maar daarin niet slaagde. Ava wendde haar gezicht van Liesl af en keek uit het raampje. ‘Doe niet zo gek. Ian is bijna zestien jaar ouder dan ik.’


  ‘En gedraagt zich als een verliefde schooljongen.’


  Toen ze dicht bij Lincoln Center kwamen, veranderde Ava van gespreksonderwerp. ‘Ik heb de politie van New York gevraagd vanavond extra waakzaam te zijn. Pensioen of geen pensioen, ik ben nog steeds verantwoordelijk voor jouw zaak.’


  ‘De zaak is afgehandeld, Ava. Dat was niet nodig.’


  ‘Misschien niet, maar er zullen een paar bewakers voor de deur van je kleedkamer staan.’


  De limousine stopte voor Avery Fisher Hall en liet de dik ingepakte passagiers uitstappen. Ze waren niet vergeten wat februari in New York inhield.


  Eenmaal in het gebouw liep Liesl meteen naar haar privé-kleedkamer, waar ze de lange, met bont gevoerde regenjas uitdeed. Eronder droeg ze een spijkerbroek en een slobbertrui. Ze hing de smaragdgroene japon op, zette de bijpassende satijnen pumps onder een stoel en legde het collier en de oorbellen klaar. Geen armbanden, geen ringen. Niets wat de acrobatische dans van haar handen over het klavier zou kunnen hinderen.


  Terwijl Ava op zoek ging naar de beveiligers van de New Yorkse politie, liep Liesl naar het podium. Hoewel ze al een paar dagen met het orkest gerepeteerd had, waren deze laatste controles heel belangrijk. Ze liep het podium over naar de glimmend zwarte Steinway-vleugel en begroette de orkestleden die ook vroeg gekomen waren. Ze zag dat het met leer beklede pianokrukje nog steeds op haar lengte stond afgesteld, opende de klep van het klavier en verwijderde de zachte beschermhoes van de toetsen. Om vast te stellen of de piano beter gestemd moest worden, begon ze aan een paar loopjes en gedeelten uit het eerste stuk dat ze zou uitvoeren. Er zouden twee uitvoeringen zijn.


  Daarna volgde een geluidstest. Een serie aanpassingen door technici van het controlepanel zorgden ervoor dat het piano-geluid niet overstemd zou worden door het orkest en dat het register van het instrument niet te hoog afgesteld was, en dat de concertzaal haar reputatie van een hemels geluid weer eer zou aandoen. Niets werd aan het toeval overgelaten. Een verkeerd geluidssysteem kon een Steinway doen klinken als een speelgoedpiano.


  Toen Liesl eindelijk naar haar kleedkamer terugliep, kwam ze gelukkig niemand tegen. Ze had tijd voor zichzelf nodig om zich geestelijk voor te bereiden op de enorme inspanning van straks. En om te bidden. Ze wist nog steeds niet zo goed hoe dat moest. Ze kon alleen maar tegen de Vader spreken in woorden die gewoon bij haar bovenkwamen, alsof Hij naast haar zat. Die eenvoudige gewoonte gaf haar altijd weer nieuwe kracht.


  Ze had net haar gymschoenen uitgeschopt en was in een zachte fauteuil gaan zitten, toen er iemand op de deur klopte. Ze kreunde stilletjes, maar liep naar de deur. Toen ze die geopend had, werd de deuropening gevuld door een enorme bos bloemen en een paar handen om de vaas heen.


  ‘Voor u, miss Bower.’


  Iets in die stem.


  Toen kwamen de bloemen de deuropening binnen, gedragen door een man in een regenjas met de capuchon over zijn hoofd. Hij keek haar niet aan toen hij de deur achter zich dichtdeed, door de kamer liep en het boeket op een tafel tegen de verste muur zette. Hij aarzelde een ogenblik voordat hij zich omdraaide, waarbij hij een hand in zijn zak stak.


  Alles gebeurde tegelijkertijd. Het pistool kwam tevoorschijn. De capuchon ging af. En het gezicht – dat gezicht – verscheen. ‘Niet schreeuwen’, waarschuwde hij haar.


  Ze sloeg beide handen tegen haar mond en stopte met ademhalen. O God, help me!


  Toen deed Evgeny Kozlov iets merkwaardigs. Hij liet het pistool zakken en stak het weer in zijn zak, waarbij hij zijn ogen op haar gericht bleef houden. Hij gebaarde dat ze moest gaan zitten.


  Ze strompelde naar het kleine bankje voor de kaptafel. Haar hersenen werkten koortsachtig. Als ze schreeuwde, zou hij haar en wie er ook maar kwam helpen, neerschieten. Zat er een mes in de lade? Misschien een schaar. Ja! Ze had die gisteren nog gezien. Maar in welke lade? Ze had geen tijd om te zoeken.


  ‘Je bent doodsbang. Dat weet ik. Maar ik ben niet gekomen om je iets aan te doen. Deze keer niet. Zelfs niet in dat steegje op die avond in Moskou. Je had toen moeten vluchten, bij Devoe vandaan. Ik wist dat de Amerikanen hem omgepraat hadden, dat ze hem zouden gebruiken. Ik was gestuurd om hem te waarschuwen dat we hem en zijn vrouw iets zouden aandoen. Maar jou niet. Toen niet.’


  Haar stem was alleen een hees gefluister. ‘En … nu?’


  ‘Mijn strijd tegen jou is voorbij. Helemaal voorbij. Niemand zit je meer achterna.’


  ‘W… Waarom ben je dan hier?’


  ‘Ik had de opdracht je te doden. Net als Max Morozov junior.’ Hij was op een vreemde manier kalm. ‘Geen muziek meer.’


  Er liep iemand langs de dichte deur, en Kozlov stak snel een hand in zijn zak met het pistool. Een ogenblik later kwam de hand weer tevoorschijn. Kozlov hield hem slap tegen zich aan. ‘Maar nu ben je vrij. Dat kwam ik je zeggen. Ze zitten nu achter mij aan.’


  Toen hij achteruit naar de deur liep, maakte Liesl geen enkele beweging, geen enkel geluid. ‘Je kunt je CIA-vrienden vertellen dat ik hier was,’ zei hij, ‘maar ze zullen me niet vinden.’ Liesl zag dat hij weer naar het pistool in zijn zak greep en zich omdraaide om weg te gaan. Bij de deur keek hij nog één keer achterom. ‘Mijn kameraden denken dat ik hen verraden heb. Dat heb ik niet gedaan. Ik geloofde in hen. Maar nu niet meer. Zij zijn niet geschikt om over mijn Rusland te regeren. Ze zijn roekeloos en arrogant.’ Hij aarzelde. ‘Maar ik wil je dit nog zeggen. Jullie, Amerikanen, moeten hen altijd in de gaten blijven houden.’ Toen verdween hij.


  Liesl kon zich niet bewegen. Ze zat van schrik aan het bankje genageld. Het gehamer in haar borst wilde niet rustig worden. Ze keek naar de klok aan de muur en zag de secondewijzer langzaam de tijd voortbewegen. Terwijl ze naar de onophoudelijke beweging rondom inhoudsloze cijfers staarde, en met moeite weer bij zinnen kwam, schoot zijn waarschuwing haar weer te binnen. Over een uur zouden de leden van het orkest binnenlopen. Het publiek zou zijn plaats innemen. Wie van hen moest er in de gaten gehouden worden? Wie moeten we altijd in de gaten blijven houden?


  Weer een klop op de deur. ‘Liesl, ik ben het, Ava. Mag ik binnenkomen?’


  Liesl kon niets antwoorden.


  ‘Liesl?’ Weer geen antwoord. De deur vloog open, en Ava rende naar binnen.


  ‘Evgeny Kozlov is zojuist vertrokken.’ Dat was alles wat Liesl kon uitbrengen.


  Ava’s ogen flitsten. ‘Ben je gewond?’, wilde ze weten.


  ‘Nee.’


  Daarop vloog Ava razendsnel de deur door, en Liesl kon horen dat ze bevelen schreeuwde. Er ontstond tumult in de hal. Voetstappen dreunden over de vloer. Meer geschreeuw. Maar Liesl voelde zich er helemaal afzijdig van, alsof ze er niets mee te maken had. Ze liep kalm naar de deur en trok die dicht, waarbij ze een glimp van zichzelf opving in de grote, rondom verlichte spiegel.


  Niets overkomt uw kinderen zonder dat het eerst door uw handen gegaan is. Dat zei tante Bess altijd. Als dat waar is, Heer, zeg me dan wat ik hiermee aan moet.


  Hoofdstuk 51


  Terwijl de lichten in de zaal doofden, kwam Itzhak Perlman onder daverend applaus het podium op. Na even gewacht te hebben, hief de dirigent zijn dirigeerstok, en begon het orkest aan het concerto. Al gauw ging de beroemde violist helemaal op in zijn muziek, en hij deed het publiek versteld staan; na afloop van het stuk gaf het een staande ovatie.


  Perlman maakte zijn buigingen en liep het podium af. Na wat geblader in de muziek door het orkest wachtte het publiek op de volgende solist. Die avond werden de solisten niet aan het publiek voorgesteld. Dat was niet nodig. Maar het wachten op Liesl Bower duurde nogal lang. De dirigent verplaatste zijn gewicht van de ene voet op de andere en keek vaak en bezorgd naar de zijvleugels van de concertzaal. Op ereplaatsen vlak naast het podium begonnen Cade, Ian en Henry ook onrustig te worden. Naast hen wachtte dominee Francis Scovall van West Park Christian Church gespannen op de jonge vrouw die op een avond niet zo lang geleden in paniek zijn kerk in gevlucht was. Cade zag de man bezorgd kijken. ‘Ik weet zeker dat alles in orde is’, zei Cade. Maar dat was niet zo.


  ‘Waar is ze?’, fluisterde Ian te hard, en hij trok voor de zoveelste keer aan de gesteven witte overhemdboord. Alle drie waren ze die ochtend voor het concert met het vliegtuig aangekomen. Ze waren er verbaasd over dat hun loge zich precies tegenover die van president Noland bevond. Hoewel hij die avond niet aanwezig was, zat de loge bijna vol. De enige persoon die Cade herkende, was Ben Hafner, die naar hen glimlachte en zwaaide toen hij zijn plaats innam.


  ‘Sst, opa. Ze komt zo.’ Maar zodra hij dat gezegd had, zag hij dat een man de presidentiële loge in kwam, op Ben afliep en iets in zijn oor fluisterde. Meteen stond Ben op alsof hij weg wilde gaan, maar blijkbaar overtuigde de man hem ervan dat hij moest gaan zitten. Cade was bezorgd over de uitdrukking die hij op Bens gezicht las. Hij had geen reden om aan te nemen dat het iets met Liesl te maken had. Maar dat was precies wat Cade dacht. Hij wilde net uit zijn eigen stoel opstaan, toen hij haar zag.


  


  Haar groene japon schitterde in de podiumverlichting, haar gouden haren lagen over een schouder, gevangen in een glinsterende speld, en zo liep Liesl langzaam over het podium. Ze wachtte even bij de vleugel en maakte een kleine buiging onder het onstuimige applaus; de bekende lievelingsartieste op het podium in New York.


  Maar vanavond was er iets anders aan dat bekende gezicht. De kaak stond anders, en de ogen hadden een bepaalde glans. In plaats van dat ze aan de piano plaatsnam, bleef ze staan, en ze bestudeerde kalm het publiek, bestaande uit buitenlandse ambassadeurs en anderen die de toetsen van het wereldklavier bespeelden. Ze keek naar Cade en las de spanning van zijn gezicht. Ze knikte hem duidelijk toe en hoopte dat haar blik aangaf dat alles in orde was. Toen ging haar blik snel van Ian naar haar vader, die bijna uit zijn vel barstte van trots.


  Ze was zeker van wat ze nu ging doen, bleef staan wachten totdat het stil werd en zag de nieuwsgierige blikken op de gezichten het dichtst bij het podium. Toen begon ze aan wat ze wilde zeggen. ‘Zo dadelijk ga ik het Scherzo nummer 2 in hes klein van Chopin spelen. Daarmee komen we terecht in een wervelwind van conflicten, in steeds toenemende spanningen, waarna we gelukkig in vrede eindigen.’ Ze keek van de ene naar de andere kant van de grote zaal en toen omhoog naar de balkons.


  ‘Ik zie dit als een beeld voor het conflict tussen naties’, sprak ze moedig. Ze wachtte daarna even, waarbij ze haar publiek indringend aankeek. ‘Maar luister naar wat degene die over alle naties heerst, hierover zegt: ‘Gelukkig zijn de vredestichters.”


  Ze nam plaats achter de piano. En toen weerklonk de muziek.
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